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Warranty
We have purposely designed our high-quality products 
so that they can grow with both your child and your 
family. Because we stand by our product, our gear is 
covered by a custom warranty per product, starting 
from the day it was purchased. Please have the proof 
of purchase, model number and manufactured date 
available when you contact us.

For warranty information please visit:  
www.nunababy.com  
Click the “Warranty” link on the homepage.

Contact
For replacement parts, service, or additional warranty 
questions, please contact our customer service 
department 
info@nunababy.com 
www.nunababy.com

In the United Kingdom: 
infouk@nunababy.com 
www.nunababy.com

NUNA International B.V. 
Van der Valk Boumanweg 178 C 
2352JD Leiderdorp  
The Netherlands

In Canada: 
info@nunababy.ca 
1.800.667.4111

Child Usage Requirements
This high chair is suitable for use with children who 
meet the following requirements:

Child: sit upright unaided 
Weight: 
Up to 15 kg maximum, approximately 3 years old or 
under (Complies with EN14988:2017+A2:2024) 
Up to 100 kg maximum (Complies with BSEN12520

WARNING
Failure to follow these warnings 
and instructions could result in 
serious injury or death.
To avoid any danger of 
suffocation, remove all plastic 
covers before using this item 
and destroy or keep them away 
from babies and children!
Always use the restraint system.
Be aware of the risk of open 
fires and other sources of 
strong heat in the vicinity of the 
product.
The tray and armbar alone DO 
NOT guarantee the restraint of 
your child.
Falling hazard: Prevent your 
child from climbing on the 
product.
Be sure to use the high chair 
always on a level, stable 
surface.
Keep the high chair away from 
steps, stairs, windows and 
walls.

Product Information

Model Number:_____________________________________________________________________

Manufactured Date:_ _______________________________________________________________

Any weight attached to the high chair or on the tray will have a 
negative impact on the stability of the high chair and increase the 
risk of the high chair tipping over.
The cushion is meant to be used in combination of the armbar, the 
harness restraint or both eventually.
Use original Nuna parts and accessories only.
Be aware of the risk of tilting when your child can push its feet 
against a table or any other structure.
DO NOT use the product unless all components are correctly fitted 
and adjusted.
DO NOT use the high chair if any parts are torn, broken or missing!
DO NOT adjust the height of the high chair while the child is sitting 
in it.
DO NOT use the high chair as a step stool.
NEVER leave the child unattended!
NEVER place small items, toxic substances, hot objects, electrical 
cables etc. near the high chair where the child can reach them, as 
they may cause choking, poisoning or other injuries.
DO NOT use the highchair until the child can sit up unaided.
WARNING To make sure that any harness is correctly fitted.
Magnetic Harness Buckle: The buckle and buckle clips contain 
magnets. If your child has a medical condition that prohibits the 
use of magnets near the child, do not use the highchair. Contact 
Nuna to discuss a solution.
Be mindful of the possible interaction of magnets in buckles and 
certain electronic devices.
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Product Set Up
Check that you have all the parts for this product 
before assembling it. The assembly should be 
performed only by adults.

Assemble Seat onto Leg Frame
Once the seat is attached to the legs of the chair, it is 
considered to be a permanent assembly. However, it 
is possible to reverse this assembly if the seat needs 
to be put into storage or shipped. We recommend this 
should not be a regular occurrence.

1 -	 Place the leg frame on the floor facing you, as 
illustrated. (1)

2 -	 Take the seat. Release the lock by pulling down 
the latch at the rear of the seat flap. Then pull the 
flap forward completely. (2)

3 -	 Position the seat over the leg frame to line up the 
slots behind the seat flap with the white tracks on 
the leg frame, as illustrated. (3)

4 -	 Once the seat is correctly positioned over the 
white tracks, keep the flap up and firmly push the 
seat downward until you hear a click.  
If the flap is not completely up you will not be able 
to push the seat down. Continue to push firmly on 
the sitting surface until the seat reaches its lowest 
position.

5 -	 To lock the seat, lower the flap and listen for the 
click as the lock clicks back into position.

The seat is now permanently mounted to the legs and 
can be adjusted within the range between the highest 
and lowest positions.

Assemble Footrest onto Seat
1 -	 Slide down the lock behind the flap and lift the flap 

completely. The seat automatically rises up to its 
highest position. (2)

2 -	 Attach the footrest on one side of the flap and 
then flex the footrest to attach it on the other side. 
(4)

3 -	 Lower the flap down into position. Listen for the 
click as the lock clicks back into position. (5)(6)

Assemble Seat Cushion onto Seat
1 -	 First remove the tray, the armbar and the harness 

restraint if necessary.

2 -	 Insert the cushion retainer into the slot. Listen for 
the click sound means locked. (7)

3 -	 Then place the seat cushion onto the seat. (8)

Assemble Harness Restraint onto Seat
WARNING  When used as a high chair, the child must 
always wear the harness restraint correctly fitted 
and adjusted. The chair complies with the high chair 
European standard (EN14988:2017+A2:2024 & 
BSEN12520) only when the harness is fitted.

1 -	 Insert waist clips into the lower backrest holes 
(around the seat cushion, when cushion in use) 
and listen for a click. (9)

2 -	 Insert shoulder harness clips into the upper 
backrest holes and listen for click. (9)

3 -	 Insert the remaining crotch clip (through the seat 
cushion, when cushion in use) into the inner of two 
holes in the sitting surface of the seat and listen 
for a click. (9)

4 -	 Check that the harness attachment is secure by 
pulling on each attachment point.

Assemble Armbar onto Seat
WARNING  The armbar alone DOES NOT guarantee 
the restraint of your child!

1 -	 With the arm bar tilted up, hook both the ends of 
the arm bar into the holes in the backrest to the 
right and left of the seating area. (10)

2 -	 Rotate the armbar down, locking the ends of the 
armbar to the seat back and insert the front center 
attachment into the outer slot until it locks in 
place, listen for the click. (11)

3 -	 Check that the armbar is secure: 
• 	 by pulling out on the front of the arm bar. 
• 	� by pulling up on the front center 

attachment 

Assemble Tray onto Armbar
WARNING  The tray and the armbar alone DO NOT 
guarantee the restraint of your child!

1 -	 Position the tray over the armbar. Insert the tabs 
at the back of the tray into the slots between the 
armbar and the backrest of the seat, as illustrated. 
(12)

2 -	 Push the tray down until the side clips fasten 
around the armbar. (13)

3 -	 Check that the tray is secure by pulling up on the 
front of the tray.

Product Use
Adjusting the Seat Height
WARNING  DO NOT adjust the height of the chair 
while a child is in the seat!

1 -	 Slide down the lock behind the flap and lift the flap 
completely. The seat automatically rises up to the 
highest position. (2)

2 -	 To lower the seat, keep the flap lifted completely 
and push down firmly on the sitting surface of the 
seat until it reaches the desired position. (14)

3 -	 Lower the flap down into position. Listen for the 
click as the lock clicks back into position. The seat 
position is now locked.

Parts List
1	 Nuna key (Harness restraint removal tool)

2	 Tray

3	 Harness restraint 5 pts 

4	 Armbar

5	 Seat cushion 

6	 �Seat (with flap and height adjustment lock on 
reverse side) 

7	 Footrest 

8	 Leg frame

9	 Cushion Retainer

Tools Needed: 
Nuna key to remove harness restraint when desired 
(included in the box)

Check that you have all the parts for this product before assembling it.

Refer to the illustrations provided at the beginning of this manual to identify each part.
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Informations sur le produit

Numéro de modèle :________________________________________________________________

Date de Fabrication :________________________________________________________________

Garantie
Nous avons conçu spécialement nos produits de 
haute qualité afin qu’ils puissent accompagner le 
développement de votre enfant et de votre famille. Nous 
soutenons notre produit en couvrant notre matériel par 
une garantie personnalisée, commençant le jour de son 
achat. Ayez la preuve d’achat, le numéro de modèle et 
la date de fabrication à votre disposition lorsque vous 
nous contactez.

Pour des informations sur la garantie, veuillez vous 
rendre sur le site suivant :  
www.nunababy.com  
Cliquez sur le lien « Garantie » dans la page d'accueil.

Contact
Pour des informations sur les pièces de rechange, 
le service ou des questions supplémentaires sur la 
garantie, veuillez contacter notre service client. 
info@nunababy.com 
www.nunababy.com

Exigences d’utilisation 
par les enfants
Cette chaise haute est adaptée à une utilisation avec 
des enfants qui respectent les exigences suivantes :

Enfant : peut tenir sans aide en position assise 
Poids :  
usqu’à 15 kg maximum, environ 3 an et demi ou moins 
(Conforme à la norme EN14988:2017+A2:2024) 
usqu’à 100 kg maximum (Conforme à la norme 
BSEN12520)

 �AVERTISSE- 
MENT

Ne pas suivre ces 
avertissements et instructions 
peut conduire à de sérieuses 
blessures ou la mort.
Pour éviter tout risque de 
suffocation, retirez tous les 
emballages en plastique avant 
d’utiliser cet objet et détruisez-
les ou tenez-les hors de portée 
des bébés et des enfants !
NE JAMAIS laisser l’enfant sans 
surveillance !
L’enfant doit porter le harnais de 
maintien correctement installé 
et ajusté !
NE PAS utiliser la chaise haute 
tant que tous les composants 
n’ont pas été installés et ajustés !
NE PAS utiliser la chaise haute 
si des pièces sont abimées, 
cassées ou manquantes !

IMPORTANT !
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS 
POUR UNE UTILISATION FUTURE ! 
LIRE ATTENTIVEMENT

Adjust the Harness 
Restraint and Buckle
1 - 	 Press the button, the buckle will release 

automatically. (16)

2 - 	Match the waist belt buckle with the shoulder 
buckle, and align them with the center buckle, the 
buckle can lock automatically. (17)

3 - 	Fit the harness snugly to your child by sliding the 
adjustment straps to tighten (18)-1. Then pull the 
waist adjustment slide buckle out (18)-2.

	 Don’t forget to check and adjust the harness to fit 
your child snugly.

Remove the Tray
1 -	 Release the two clips on both sides under the tray. 

(13)

2 -	 Gently lift the tray upwards so that it clears the 
armbar and pull away from the back of the seat.

Remove the Armbar 
1 -	 Push the button on the front of the armbar and pull 

the armbar up to release it from the seat. (11)

2 -	 Unhook the two ends from the backrest and 
remove. (10)

	 When removing the armbar for cleaning, ensure 
that the armbar is securely reassembled when 
placing it back on the high chair. Refer to 
“Assemble ArmBar onto Seat.”

Remove the Harness Restraint
WARNING  When used as a high chair, the child must 
always wear the harness restraint correctly fitted 
and adjusted. The chair complies with the high chair 
European standard (EN14988:2017+A2:2024) only 
when the harness is fitted.

The harness can be removed for cleaning or when the 
chair is used for an older child.

Insert the Nuna key into each of the slots of the 
harness restraint at the back and underside of the seat 
to release the plastic clips. Pull on the belts to remove. 
(15)

Remove the Seat Cushion
1 -	 To remove the seat cushion, first remove the tray, 

the armbar and the harness restraint if necessary.

2 -	 When removing the seat cushion always remove 
the cushion retainer by inserting the Nuna key into 
the slot on the underside of the seat. (19)

Remove the Footrest
1 -	 Slide down the lock behind the flap and lift the flap 

completely.The seat automatically rises up to the 
highest position. (2)

2 -	 Firmly flex one end of the footrest and unhook it 
from the flap. Unhook the other end and remove it. 
(4)

3 -	 Remember to lower the flap and listen for the click 
as the lock clicks back into position.

Dismantling the Seat 
from the Leg Frame
Once the seat is attached to the legs of the chair, it is 
considered to be a permanent assembly. However, it 
is possible to reverse this assembly if the seat needs 
to be put into storage or shipped. We recommend this 
should not be a regular occurrence.

1 -	 Slide down the lock behind the flap and lift the flap 
completely.The seat automatically rises up to the 
highest position. (2)

2 -	 Gently pull forward the two clips on each side, as 
illustrated. (20)

3 -	 Slide the seat up and remove from the legs. If the 
flap is not completely up, you will not be able to 
slide the seat upwards.

Cleaning and maintenance
You can clean the high chair and accessories with 
a damp cloth or a neutral detergent, but do not use 
abrasive detergents or solvents which could damage 
the material.

The anodised aluminium legs are maintenance free but 
will be damaged by impact or scratching.

Continued and extended exposure to sunlight can 
change the colour of many materials.

Inspect your high chair regularly in order to detect any 
damage.

NUNA International B.V. Nuna and all associated logos are trademarks. 
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Liste des pièces

Vérifiez que vous disposez de toutes les pièces de ce produit avant de le monter. 

Reportez-vous aux illustrations fournies au début de ce mode d’emploi pour identifier les différentes pièces.

1	 Clé Nuna (outil de retrait du harnais)

2	 Tablette

3	 Harnais à 5 points de retenue

4	 Arceau de securité

5	 Coussin

6	 �Siège (panneau mobile pour régler la hauteur du 
siège et à l’arrière de celui-ci, loquet qui permet 
de le verrouiller)

7	 Repose-pieds

8	 Pieds

9	 Retenue de coussin

Outils nécessaires : 
Clé Nuna pour retirer le harnais de maintien au besoin 
(incluse dans l’emballage).
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Ne jamais utiliser la chaise haute à proximité d’une forte source de 
chaleur (radiateur électrique ou à gaz/feu…) ou d’une flamme !
La tablette et l´arceau de sécurité seuls NE GARANTISSENT PAS 
le maintien de votre enfant.
NE PAS laisser un enfant jouer à proximité de la chaise haute ni 
monter dessus.
Toujours utiliser la chaise haute sur une surface plate et stable.
Tenir la chaise haute à l’écart des marches, des escaliers, des 
fenêtres et des murs.
Tout poids attaché à la chaise haute ou à la tablette risque de 
déstabiliser la chaise haute et augmente le risque de basculement 
de la chaise.
NE PAS régler la hauteur de la chaise pendant que l’enfant est 
assis dessus.
NE PAS utiliser la chaise haute comme un marche pied.
NE PAS placer de petits objets, des substances toxiques, des 
objets chauds, des câbles électriques, etc. à proximité de la 
chaise haute ou à un endroit où l’enfant pourrait les atteindre, car 
ils présentent des risques d’étouffement, d’empoisonnement ou 
d’autres blessures.
Le coussin est prévu pour être utilisé en combinaison de l´arceau 
de sécurité, du harnais de maintien ou encore des deux à la fois.
Utiliser exclusivement les pièces et accessoires Nuna.
Soyez conscient du risque de basculement si votre enfant peut 
pousser ses pieds contre une table ou une autre structure.
NE PAS utiliser la chaise haute tant que l’enfant ne peut pas rester 
assis sans aide.
Risque de chute: empêcher l’enfant de grimper sur le produit.
Boucle de harnais magnétique : La boucle et les clips de la boucle 
contiennent des aimants. Si votre enfant souffre d'un problème 
médical qui limite l'utilisation d'aimants à proximité de l'enfant, 
n'utilisez pas cette chaise haute. Contactez Nuna pour trouver une 
autre solution.
Faites attention avec certains appareils électroniques à proximité 
de ces boucles et aimants.
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Utilisation du produit
Réglage de la hauteur du siège
AVERTISSEMENT  NE PAS régler la hauteur de la 
chaise quand un enfant est assis dessus !

1 -	 Faire glisser vers le bas le loquet situé derrière le 
panneau mobile et redresser complètement ce 
dernier. Le siège se place automatiquement à sa 
position la plus haute. (2)

2 -	 Pour abaisser le siège, tenir le panneau mobile 
complètement levé et appuyer fermement sur 
l’assise du siège jusqu’à ce qu’elle atteigne la 
position souhaitée. (14)

3 -	 Abaisser le panneau mobile en position et écouter 
le clic du verrou qui s´enclenche. La position du 
siège est maintenant verrouillée.

Réglage du harnais de 
maintien et de la boucle
1 -	 Appuyez sur le bouton, la boucle s'ouvrira 

automatiquement. (16)

2 -	 Faites correspondre la boucle de ceinture 
avec la boucle d'épaule, et alignez-les avec 
la boucle centrale, la boucle se verrouillera 
automatiquement. (17)

3 -	 Ajustez bien le harnais sur votre enfant en faisant 
coulisser les sangles d'ajustement pour le serrer 
(18)-1. Tirez ensuite la boucle coulissante de 
réglage de la taille vers l'extérieur (18)-2.

	 N'oubliez pas de vérifier et de régler le harnais 
pour qu'il soit adapté à votre enfant.

Retrait de la tablette
1 -	 Libérer les deux clips de part et d’autre du 

dessous de la tablette. (13)

2 -	 Soulever doucement la tablette afin qu’elle se 
dégage de l´arceau de sécurité et l’écarter du 
dossier du siège.

Retrait de l árceau de sécurité
1 -	 Appuyer sur le bouton à l’avant de l´arceau de 

sécurité, puis le relever pour le dégager du siège. 
(11)

2 -	 Détacher les deux extrémités du dossier et 
dégager l´arceau de sécurité du siège. (10)

	 Lors du démontage de la barre de retenue pour 
le nettoyage, veillez à la remonter solidement en 
la replaçant sur la chaise haute. Reportez-vous à 
“Assembler la barre de retenue sur le siège.”

Retrait du harnais de maintien
AVERTISSEMENT  Lorsque ce siège est utilisé comme 
une chaise haute, l’enfant doit porter le harnais 
correctement fixé et ajusté. La chaise est conforme 
à la norme européenne (EN14988:2017+A2:2024) 
uniquement lorsque le harnais est fixé.

Le harnais peut être retiré pour le nettoyer ou lorsque 
la chaise est utilisée par un enfant plus grand.

Insérer la clé Nuna dans chacun des orifices du harnais 
de maintien à l’arrière et sous le siège afin de libérer 
les clips en plastique. Tirer sur les lanières pour les 
retirer. (15)

Retrait du coussin
1 -	 Pour retirer le coussin du siège, retirer d’abord si 

nécessaire, la tablette, l´arceau de sécurité et le 
harnais de maintien. 

2 -	 Lorsque vous retirez le coussin du siège, retirez 
toujours le dispositif de maintien du coussin en 
glissant la clé Nuna dans la fente sous le dessous 
du siège. (19)

Retrait du repose-pied
1 -	 Faire glisser vers le bas le loquet situé derrière le 

panneau mobile et redresser complètement ce 
dernier. Le siège se place automatiquement à sa 
position la plus haute. (2)

2 -	 Écarter fermement une extrémité du repose-pied 
et la détacher du pan neau mobile. Détacher 
l’autre côté et retirer le repose-pied. (4)

3 -	 Ne pas oublier d’abaisser le panneau mobile et 
d´écouter le clic du verrou qui s´enclenche à 
nouveau.

Démontage du siège
Une fois le siège fixé aux pieds de la chaise, il est 
considéré comme un montage permanent. On peut 
cependant inverser ce montage si le siège doit être 
stocké ou expédié. Nous recommandons de ne pas le 
faire trop souvent.

1 -	 Faire glisser vers le bas le loquet situé derrière le 
panneau mobile et redresser complètement ce 
dernier. Le siège se place automatiquement à sa 
position la plus haute. (2)

2 -	 Tirer doucement vers l’avant les deux clips situés 
de chaque cote, comme illustré. (20)

3 -	 Faire glisser le siège vers le haut et le retirer des 
pieds. Si le panneau mobile n’est pas entièrement 
levé, vous ne pourrez pas faire glisser le siège vers 
le haut.

Configuration du produit
Vérifiez que vous disposez de toutes les pièces de 
ce produit avant de le monter. Le montage doit être 
effectué exclusivement par des adultes.

Montage du siège sur les pieds
Une fois le siège fixé aux pieds de la chaise, il est 
considéré comme un montage permanent. On peut 
cependant inverser ce montage si le siège doit être 
stocké ou expédié. Nous recommandons de ne pas le 
faire trop souvent.

1 -	 Placer les pieds de la chaise sur le sol face à vous, 
comme illustré. (1)

2 -	 Prendre le siège. Déverrouiller le panneau mobile 
en abaissant le loquet à l’arrière de celui-ci. 
Ensuite relever le panneau vers le haut. (2)

3 -	 Positionner le siège sur les pieds en alignant les 
orifices situés à l´arrière du siège sur les rails 
blancs situés sur les pieds, comme illustré. (3)

4 -	 Une fois le siège correctement positionné sur 
les rails blancs, relever le panneau mobile et 
pousser fermement le siège vers le bas jusqu’à ce 
qu’il s’enclenche. Si le panneau mobile n’est pas 
entièrement levé, vous ne pourrez pas pousser le 
siège vers le bas. Continuer à appuyer fermement 
sur le siège jusqu’à ce qu’il atteigne sa position la 
plus basse.

5 -	 Pour verrouiller le siège, abaisser le panneau 
mobile et écoutez le clic du verrou qui s´enclenche 
à nouveau.

Le siège est maintenant fixé de manière permanente 
sur les pieds et peut être réglé en hauteur entre la 
position la plus haute et la plus basse.

Montage du repose-pied sur le siège
1 -	 Faire glisser vers le bas le loquet situé derrière le 

panneau mobile et redresser complètement ce 
dernier. Le siège se place automatiquement à sa 
position la plus haute. (2)

2 -	 Attacher le repose-pied sur un côté du panneau 
mobile, puis l´écarter afin de le fixer de l’autre 
côté. (4)

3 -	 Abaisser le panneau mobile en position et écouter 
le clic du verrou qui s´enclenche. La position du 
siège est maintenant verrouillée. (5)(6)

Montage du coussin sur le siège
1 -	 Si les accessoires (harnais, tablette, arceau de 

sécurité) sont utilisés.

2 -	 Insérez le dispositif de retenue du coussin dans la 
fente. Écoutez le son du clic signifie verrouillé. (7)

3 -	 Il est necessaire de les enlever au prealable. 
Ensuite placer le coussin sur l’ assise. (8)

Montage du harnais de 
maintien sur le siège
AVERTISSEMENT  Lorsque ce siège est utilisé comme 
une chaise haute, l’enfant doit porter le harnais 
correctement fixé et ajusté. La chaise est conforme 
à la norme européenne (EN14988:2017+A2:2024 & 
BSEN12520) uniquement lorsque le harnais est fixé.

1 -	 Insérer les clips des lanières pour la taille dans 
les orifices du bas du dossier (autour du coussin, 
lorsque celui-ci est utilisé) et écouter le clic 
d’enclenchement. (9)

2 -	 Insérer les clips du harnais dans les fentes 
supérieures du dossier jusqu’au clic de fermeture. 
(9)

3 -	 Insérer le clip d’entrejambe restant (à travers le 
coussin, si celui-ci est utilisé) dans l´orifice le plus 
a l´intérieur de l’assise du siège et écouter le clic 
d’enclenchement. (9)

4 -	 Vérifier que le harnais est bien fixé en tirant sur 
chaque point d’attache.

Montage de l árceau de 
sécurité sur le siège
AVERTISSEMENT  La tablette et l´arceau de sécurité 
seuls NE GARANTISSENT PAS le maintien de votre 
enfant !

1 -	 Avec la barre de retenue inclinée, accrochez les 
deux extrémités de la barre de retenue dans les 
trous du dossier à droite et à gauche de l’assise. 
(10)

2 -	 Faites tourner la barre de retenue vers le bas, en 
verrouillant les extrémités de la barre de retenue 
sur le dossier du siège et insérez la fixation 
centrale avant dans la fente extérieure jusqu’à ce 
qu’elle se verrouille en place, écoutez le clic. (11)

3 -	 Vérifiez si la barre de retenue est fixée solidement: 
•	 en tirant sur l’avant de la barre de retenue. 
•	� en tirant vers le haut la fixation centrale 

avant

Montage de la tablette sur 
l árceau de sécurité
AVERTISSEMENT  La tablette et l´arceau de sécurité 
seuls NE GARANTISSENT PAS le maintien de votre 
enfant.

1 -	 Positionner la tablette sur l´arceau de sécurité. 
Insérer les ergots de l’arrière de la tablette dans 
les orifices situés entre l´arceau de sécurité et le 
dossier du siège, comme illustré. (12)

2 -	 Appuyer sur la tablette jusqu’à ce que les clips 
latéraux se fixent autour de l´arceau de sécurité. 
(13)

3 -	 Vérifier que la tablette est solidement fixée en 
tirant sur l’avant de celle-ci.



D
E

   14Abweisungen zu ZAAZ

FR

13 Instructions ZAAZ

Produktinformationen

Modellnummer:_____________________________________________________________________

Fertigungsdatum:___________________________________________________________________

WICHTIG!
BEWAHREN SIE DIESE 
ANWEISUNGEN ZUM KÜNFTIGEN 
NACHSCHLAGEN AUF! 
SORGFÄLTIG LESEN

Garantie
Wir haben unsere hochwertigen Produkte so 
entwickelt, dass Sie mit Ihrem Kind und Ihrer 
Familie wachsen. Da wir uns durch unsere Produkte 
hervorheben, ist unser Sortiment je nach Produkt 
durch eine angepasste Garantie ab Kaufdatum 
abgedeckt. Bitte halten Sie bei Kontaktaufnahme mit 
uns Kaufbeleg, Modellnummer und Fertigungsdatum 
bereit.

Garantieinformationen finden Sie unter:  
www.nunababy.com  
Klicken Sie auf der Startseite auf den „Garantie“-Link.

Kontakt
Wenden Sie sich für Ersatzteile, Service und weitere 
Garantiefragen an unseren Kundendienst. 
info@nunababy.com 
www.nunababy.com

Anforderungen an die 
Nutzung mit Kind
Dieser Hochstuhl eignet sich für Kinder, die folgende 
Anforderungen erfüllen:

Alter: ohne Hilfe sitzen kann  
Gewicht:  
bis zu 15 kg, etwa bis 3 Jahre  
(Stimmt mit EN14988:2017+A2:2024 überein) 
bis zu 100 kg (Stimmt mit BSEN12520 überein)

 �WARNHIN-
WEISE

Nichtbeachtung dieser 
Warnungen und Anweisungen 
könnte zu schweren 
Verletzungen oder zum Tode 
führen.
Um die Gefahr von Erstickung 
zu vermeiden, müssen Sie vor 
der Verwendung des Produkts 
alle Plastikverpackungen 
entfernen und vernichten 
bzw. nicht in der Reichweite 
von Babys und Kindern 
aufbewahren.
Lassen Sie Kinder NIEMALS 
unbeaufsichtigt!
Das Kind sollte den 
angepassten und richtig 
eingestellten Sicherungsgurt 
tragen!

Nettoyage et entretien
Vous pouvez nettoyer la chaise haute et ses 
accessoires avec un chiffon humide ou un détergent 
neutre, mais évitez d’utiliser des 

détergents abrasifs ou des solvants qui pourraient 
endommager le matériau.

Les pieds en aluminium anodisé ne requièrent aucun 
entretien, mais peuvent être endommagés par des 
chocs ou des rayures.

Une exposition prolongée aux rayons du soleil risque 
de modifier la couleur de nombreux matériaux.

Inspecter régulièrement votre chaise haute pour 
détecter tout dommage.

NUNA International B.V. Nuna et tous les logos associés sont des marques commerciales.
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Verwenden Sie den Kinderhochstuhl erst, wenn alle Teile 
ordnungsgemäß angebracht und eingestellt sind!
Verwenden Sie den Kinderhochstuhl NIEMALS, wenn Teile 
zerrissen, zerbrochen oder nicht auffindbar sind!
Verwenden Sie den Kinderhochstuhl niemals in unmittelbarer 
Nähe von Hitzequellen (zum Beispiel Elektro-oder Gasheizungen) 
oder von offenem Feuer!
Der Vorsatztisch und die Armlehne allein garantieren NICHT die 
Sicherung Ihres Kindes im Hochstuhl.
Lassen Sie Ihr Kind NICHT in der Nähe des Kinderhochstuhles 
spielen oder auf ihn hinaufklettern.
Verwenden Sie den Kinderhochstuhl immer auf einer ebenen, 
stabilen Bodenfläche.
Stellen Sie den Kinderhochstuhl niemals in der Nähe von Stufen, 
Treppen, Fenstern oder Wänden auf.
Jedes Gewicht, das am Kinderhochstuhl oder Vorsatztisch 
angebracht wird, wirkt sich negativ auf die Stabilität des 
Hochstuhls aus und erhöht das Risiko des Umkippens.
Verstellen Sie NICHT die Höhe des Kinderhochstuhls, wenn ein 
Kind darin sitzt.
Benutzen Sie den Kinderhochstuhl NICHT als Trittleiter.
Achten Sie darauf, dass sich keine Kleinteile, giftigen Substanzen, 
heißen Gegenstände, Elektrokabel usw. in der Nähe des 
Kinderhochstuhls und damit in Reichweite des Kindes befinden. 
Das Kind könnte ersticken, sich vergiften oder verletzen.
Die Verwendung des Sitzpolsters ist nur zu empfehlen in 
Kombination mit der Armlehne, mit dem Sicherungsgurt oder mit 
beide.
Verwenden Sie nur Originalteile und -zubehör von Nuna.
Bitte beachten: Sobald Ihr Kind seine Füße gegen einen Tisch 
oder einen anderen festen Gegenstand drücken kann, besteht 
Kippgefahr.
Nutzen Sie NIEMALS den Hochstuhl, falls Ihr Kind nicht ohne 
fremde Hilfe darin sitzen kann.

Magnetische Gurtschnalle: Die Schnalle und die Schnallenclips 
enthalten Magneten. Wenn Ihr Kind an einer Krankheit leidet, 
die den Einsatz von Magneten in der Nähe des Kindes verbietet, 
dürfen Sie den Hochstuhl nicht verwenden. Wenden Sie sich zur 
Besprechung einer Lösung an Nuna.
Beachten Sie, dass eine mögliche Interaktion von Magneten in der 
Schnalle und bestimmten elektronischen Geräten erfolgen kann.
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Teileliste

Kontrollieren Sie, ob alle Teile vorhanden sind, bevor Sie mit dem Aufbau beginnen. 

Betrachten Sie die Abbildungen am Anfang dieser Gebrauchsanweisung, um sich mit den einzelnen Teilen 
vertraut zu machen.

1	 �Nuna-Schlüssel  
(zum Entfernen des Sicherungsgurtes)

2	 Vorsatztisch

3	 5-Punkt-Ruckhaltesystem

4	 Armlehne

5	 Sitzpolster 

6	 �Sitz (auf der Rückseite der Klappe befindet sich 
der Riegel für die Höhenverstellung)

7	 Fußstütze

8	 Stuhlbeingestell

9	 Polsterhalterung

Benötigtes Werkzeug: 
Nuna-Schlüssel zum Entfernen des Sicherungsgurtes, 
falls gewünscht (im Lieferumfang enthalten)

2

4

6

5

8

1

9

3

7

Produkt aufbauen
Kontrollieren Sie, ob alle Teile vorhanden sind, bevor 
Sie mit dem Aufbau beginnen. Der Aufbau darf nur von 
Erwachsenen durchgeführt werden.

Anbringen des Sitzes am 
Stuhlbeingestell
Wenn der Sitz an den Stuhlbeinen befestigt ist, bilden 
beide eine feste Einheit. Es ist aber möglich, die beiden 
Teile wieder zu trennen, wenn der Stuhl gelagert oder 
transportiert werden muss. Wir empfehlen allerdings, 
den Stuhl nicht regelmäßig auseinanderzunehmen.

1 -	 Stellen Sie das Stuhlbeingestell vor sich auf den 
Boden (siehe Abbildung). (1)

2 -	 Nehmen Sie den Sitz. Lösen Sie die Verriegelung, 
indem Sie den Riegel an der Rückseite der 
Sitzklappe herunterziehen. Dann ziehen Sie die 
Klappe vollständig nach vorn. (2)

3 -	 Richten Sie den Sitz so über dem Stuhlbeingestell 
aus, dass sich die Schlitze hinter der Sitzklappe in 
einer Reihe mit der weißen Markierung befinden 
(siehe Abbildung). (3)

4 -	 Wenn der Sitz richtig über der weißen Markierung 
ausgerichtet ist, halten Sie die Klappe weiterhin 
hoch und drücken den Sitz fest nach unten, 
bis er hörbar einrastet. Wenn die Klappe nicht 
vollständig hochgezogen ist, lässt sich der Sitz 
nicht herunterdrücken. Drücken Sie den Sitz 
weiter fest nach unten, bis er die tiefste Position 
erreicht hat.

5 -	 Um den Sitz festzustellen, drücken Sie die Klappe 
nach unten, bis sie mit einem hörbaren Klick 
einrastet.

Der Sitz ist nun dauerhaft an den Stuhlbeinen befestigt 
und kann innerhalb des Bereichs zwischen der 
höchsten und der niedrigsten Position verstellt werden.

Anbringen der Fußstütze am Sitz
1 -	 Schieben Sie die Verriegelung hinter der Klappe 

herunter, und heben Sie die Klappe vollständig an. 
Der Sitz bewegt sich automatisch in die höchste 
Position. (2)

2 -	 Bringen Sie die Fußstütze auf einer Seite der 
Klappe an; biegen Sie die Fußstütze dann, um sie 
auf der anderen Seite anzubringen. (4)

3 -	 Drücken Sie die Klappe nach unten in die 
Ausgangsposition. Achten Sie darauf, dass sie mit 
einem hörbaren Klick einrastet. (5)(6)

Anbringen des Sitzpolsters am Sitz
1 -	 Entfernen Sie zunächst das Tablett, die Armlehne 

und falls notwendig das Gurtsystem.

2 -	 Führen Sie die Polsterhalterung in den Schlitz ein. 
Ein git wahrnehmbares Klick-Geräusch bestätigt 
dabei eine korrekte Installation (7)

3 -	 Legen Sie das Sitzpolster auf den Sitz. (8)

Anbringen des 
Sicherungsgurtes am Sitz
WARNHINWEIS  Wenn der Stuhl als Kinderhochstuhl 
verwendet wird, sollte das Kind den angepassten 
und richtig eingestellten Sicherungsgurt tragen. 
Der Hochstuhl entspricht der europäischen 
Kinderhochstuhl-Norm (EN14988:2017+A2:2024 
& BSEN12520) nur dann, wenn der Sicherungsgurt 
angebracht ist.

1 -	 Schieben Sie die Klemmen des Beckengurtes 
in die Löcher im unteren Teil der Rückenlehne 
(gegebenenfalls um das Sitzpolster herum) und 
lassen Sie sie mit einem hörbaren Klick einrasten. 
(9)

2 -	 Legen Sie die Schultergurte durch die Loecker 
der Oberrueckenlehne ein. Man hoert dann das 
Einschnappen. (9) 

3 -	 Schieben Sie den verbleibenden Schrittgurt 
(gegebenenfalls durch das Sitzpolster) in die 
inneren der beiden Löcher in der Sitzfläche und 
lassen Sie ihn mit einem hörbaren Klick einrasten. 
(9)

4 -	 Kontrollieren Sie die Befestigung des 
Sicherungsgurtes, indem Sie an jedem 
Befestigungspunkt ziehen.

Anbringen der Armlehne am Sitz
WARNHINWEIS  Die Armlehne allein garantiert NICHT 
die Sicherung Ihres Kindes im Hochstuhl.

1 -	 Bei nach oben geneigten Armlehne beide Enden 
der Armlehne in die Löcher in der Rückenlehne 
auf der rechten und linken Seite des Sitzbereichs 
haken. (10)

2 -	 Armlehne nach unten drehen, die Enden der 
Armlehne an der Rückenlehne verriegeln und 
die vordere mittlere Befestigung in den äußeren 
Schlitz stecken, bis sie hörbar einrastet. (11)

3 -	 Prüfen, ob die Armlehne sicher ist: 

	 •	� Durch Ziehen an der Vorderseite der 
Armlehne.

	 •	� Durch Ziehen an der vorderen mittleren 
Befestigung

Anbringen des Vorsatztisches 
an der Armlehne
WARNHINWEIS  Der Vorsatztisch und die Armlehne 
allein garantieren NICHT die Sicherung Ihres Kindes 
im Hochstuhl.

1 -	 Halten Sie den Vorsatztisch über die Armlehne. 
Schieben Sie die Endstücke auf der Rückseite des 
Vorsatztisches in die Schlitze zwischen Armlehne 
und Rückenlehne (siehe Abbildung). (12)
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2 -	 Drücken Sie den Vorsatztisch herunter, bis sich 
die Seitenklemmen um die Armlehne herum 
schließen. (13)

3 -	 Kontrollieren Sie die Befestigung des 
Vorsatztisches, indem Sie ihn im vorderen Bereich 
nach oben ziehen.

Produkt verwenden
Anpassung der Sitzhöhe
WARNHINWEIS  Verstellen Sie NICHT die Höhe des 
Hochstuhls, wenn ein Kind darin sitzt!

1 -	 Schieben Sie die Verriegelung hinter der Klappe 
herunter, und heben Sie die Klappe vollständig an. 
Der Sitz bewegt sich automatisch in die höchste 
Position. (2)

2 -	 Um eine niedrigere Sitzposition einzustellen, 
halten Sie die Klappe ganz oben und drücken 
Sie die Sitzfläche kräftig nach unten, bis die 
gewünschte Position erreicht ist. (14)

3 -	 Drücken Sie die Klappe nach unten in die 
Ausgangsposition. Achten Sie darauf, dass sie mit 
einem hörbaren Klick einrastet. Die Sitzposition ist 
nun verriegelt.

Anpassen des Sicherungsgurtes 
und des Gurtschlosses
1 -	 Drücken Sie den Knopf und die Schnalle löst sich 

automatisch. (16)

2 -	 Richten Sie die Schnalle des Taillengurts an der 
Schnalle der Schultergurte aus und richten Sie 
diese dann an der mittleren Schnalle aus. Die 
Schnalle verriegelt sich automatisch. (17)

3 -	 Legen Sie den Gurt eng an Ihr Kind an, indem Sie 
die Verstellriemen festziehen (18)-1. Ziehen Sie 
dann die Schrittverstellung Schieberschnalle nach 
außen (18)-2.

	 Vergessen Sie nicht, zu prüfen, ob der Gurt eng 
an Ihrem Kind anliegt, und ihn gegebenenfalls 
anzupassen.

Abbau des Vorsatztisches
1 -	 Lösen Sie auf beiden Seiten die Klammern unter 

dem Vorsatztisch. (13)

2 -	 Heben Sie den Vorsatztisch vorsichtig bis über 
die Armlehne an und ziehen ihn dann von der 
Rückenlehne weg.

Ausbau der Armlehne
1 -	 Drücken Sie den Knopf auf der Vorderseite der 

Armlehne und ziehen Sie die Armlehne dann von 
der Sitzfläche ab. (11)

2 -	 Entfernen Sie die beiden Enden aus der 
Rückenlehne und nehmen Sie die Armlehne ab. 
(10)

	 Nach Entfernen der Armlehne zur Reinigung 
sicherstellen, dass die Armlehne wieder richtig am 
Hochstuhl angebracht ist. Siehe „Armlehne am 
Sitz montieren“.

Entfernen des Sicherungsgurtes
WARNHINWEIS  Wenn der Stuhl als Kinderhochstuhl 
verwendet wird, sollte das Kind den angepassten 
und richtig eingestellten Sicherungsgurt tragen. 
Der Hochstuhl entspricht der europäischen 
Kinderhochstuhl-Norm (EN14988:2017+A2:2024) nur 
dann, wenn der Sicherungsgurt angebracht ist.

Der Sicherungsgurt kann zum Reinigen entfernt 
werden, aber auch dann, wenn ein älteres Kind im 
Hochstuhl sitzen soll.

Stecken Sie den Nuna-Schlüssel in alle Schlitze des 
Sicherungsgurtes auf der Rückseite und Unterseite des 
Sitzes und lösen Sie so die plastikklemmen. Ziehen Sie 
die Gurte vollständig heraus. (15)

Entfernen des Sitzpolsters
1 -	 Um das Sitzpolster zu entfernen, müssen 

zunächst der Vorsatztisch, die Armlehne und der 
Sicherungsgurt entfernt werden.

2 -	 Wenn Sie das Polster herausnehmen wollen, 
entfernen Sie bitte immer die Polsterhalterung, 
indem Sie den Nuna-Schlüssel in den Schlitz 
unterhalb des Sitzes stecken. (19)

Entfernen der Fußstütze
1 -	 Schieben Sie die Verriegelung hinter der Klappe 

herunter, und heben Sie die Klappe vollständig an. 
Der Sitz bewegt sich automatisch in die höchste 
Position. (2)

2 -	 Biegen Sie ein Ende der Fußstütze kräftig, um es 
dann von der Klappe zu entfernen. Entfernen Sie 
dann das andere Ende der Fußstütze. (4)

3 -	 Achten Sie darauf, die Klappe wieder nach unten 
zu drücken, bis die Verriegelung mit einem 
hörbaren Klick einrastet.

Trennen von Sitz und Stuhlbeingestell
Wenn der Sitz an den Stuhlbeinen befestigt ist, bilden 
sie eine feste Einheit. Es ist aber möglich, die beiden 
Teile wieder zu trennen, wenn der Stuhl gelagert oder 
transportiert werden muss. Wir empfehlen allerdings, 
den Stuhl nicht regelmäßig auseinanderzunehmen.

1 -	 Schieben Sie die Verriegelung hinter der Klappe 
herunter, und heben Sie die Klappe vollständig an. 
Der Sitz bewegt sich automatisch in die höchste 
Position. (2)

2 -	 Ziehen Sie an beiden Seiten die beiden Laschen 
vorsichtig nach vorn (siehe Abbildung). (20)

3 -	 Schieben Sie den Sitz nach oben, und nehmen 
Sie ihn von den Stuhl beinen ab. Wenn die Klappe 
nicht vollständig hochgezogen ist, lässt sich der 
Sitz nicht hochschieben.

Reinigung und Pflege
Sie können den Kinderhochstuhl und das Zubehör 
mit einem feuchten Tuch oder einem neutralen 
Reinigungsmittel säubern. Verwenden Sie keine 
Scheuer-oder Lösungsmittel, denn dadurch könnte das 
Material angegriffen werden.

Die Stuhlbeine aus eloxiertem Aluminium sind 
wartungsfrei, können aber durch Stöße oder Kratzer 
beschädigt werden.

Durch dauerhafte oder übermäßige 
Sonneneinstrahlung kann sich die Farbe vieler 
Materialien verändern.

Überprüfen Sie Ihren Kinderhochstuhl regelmäßig auf 
Beschädigungen.

NUNA International B.V. Nuna und alle zugehörigen Logos sind Marken.
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Productinformatie

Modelnummer:______________________________________________________________________

Fabricagedatum:____________________________________________________________________

BELANGRIJK!
DEZE INSTRUCTIES BEWAREN 
VOOR LATER GEBRUIK. 
AANDACHTIG LEZEN

Garantie
Wij hebben onze hoogwaardige producten opzettelijk 
zo ontworpen dat ze kunnen mee kunnen groeien 
met zowel uw kind als uw familie. Omdat wij achter 
ons product staan, wordt onze uitrusting gedekt door 
een aangepaste garantie per product, beginnend 
op de dag van aanschaf. Houd het aankoopbewijs, 
het modelnummer en de fabricagedatum klaar als u 
contact met ons opneemt.

Ga voor garantie-informatie naar:  
www.nunababy.com  
Klik op de link "Garantie" op de homepage.

Contact
Neem contact op met onze klantenservice-afdelingen 
voor vervangende onderdelen, service of aanvullende 
vragen over de garantie. 
info@nunababy.com 
www.nunababy.com

Vereisten kindergebruik
Deze kinderstoel is geschikt voor gebruik met kinderen 
die aan de volgende eisen voldoen:

Kind: zonder hulp rechtop kan zitten  
Gewicht:  
maximaal 15 kg, ongeveer 3 jaar oud of jonger  
(Voldoet aan EN14988:2017+A2:2024) 
maximaal 100 kg (Voldoet aan BSEN12520)

�WAARSCHU-
WING

Niet-naleving van de 
waarschuwingen en de 
instructies kan ernstig letsel of 
de dood veroorzaken.
Om gevaar voor verstikking te 
voorkomen, moet u alle plastic 
zakken verwijderen voordat 
u dit artikel gebruikt en deze 
vernietigen of uit de buurt van 
baby’s en kinderen houden.
Laat uw kind NOOIT zonder 
toezicht achter.
Het kind moet altijd de 
gordels dragen die correct zijn 
vastgemaakt en afgesteld.
Gebruik de kinderstoel NIET 
tenzij alle onderdelen zijn 
vastgemaakt en afgesteld.
Gebruik de stoel NIET in geval 
van gescheurde, gebroken of 
ontbrekende onderdelen.

Gebruik de kinderstoel nooit in de nabijheid van een krachtige 
warmtebron (elektrische of gasverwarming/haardvuur...) of open 
vuur!
Het blad en de veiligheidsbeugel alleen bieden GEEN garantie 
voor de veilige bevestiging van uw kind.
Laat een kind NOOIT dicht bij de kinderstoel spelen of erop 
klimmen.
Zorg dat u de stoel altijd op een effen, stabiel oppervlak gebruikt.
Plaats de stoel altijd weg van treden, trappen, vensters en muren.
Elk gewicht dat aan de kinderstoel is bevestigd of op het blad 
is staat, heeft een negatieve impact op de stabiliteit van de 
kinderstoel en verhoogt het risico dat de stoel kantelt. 
Stel de hoogte van de kinderstoel NIET af terwijl het kind in de 
stoel zit.
Gebruik de kinderstoel niet als opstapje.
Plaats nooit kleine onderdelen, giftige stoffen, warme objecten, 
elektrische kabels, enz. in de buurt van de stoel waar ze 
bereikbaar zijn voor het kind, anders ontstaat het risico op stikken, 
vergiftiging of andere verwondingen.
Het kussen is bedoeld voor gebruik in combinatie met de 
veiligheidsbeugel, met de gordels of met beide. 
Gebruik alleen originele onderdelen en accessoires van Nuna.
Houd rekening met het gevaar van kantelen als uw kind de voeten 
tegen een tafel of iets anders kan drukken.
Gebruik de hoge kinderstoel NIET totdat uw kind in staat is om 
zonder hulp rechtop te zitten.
Magnetische gordelgesp: De gesp en gespklemmen bevatten 
magneten. Als uw kind een medische aandoening heeft die het 
gebruik van magneten in de buurt van het kind verbiedt, gebruik 
de kinderstoel dan niet. Neem contact op met Nuna om een 
oplossing te bespreken.
Houd rekening met de mogelijke interactie van magneten in 
gespen en bepaalde elektronische apparaten.
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Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn voordat u ze monteert. 

Raadpleeg de illustraties aan het begin van deze handleiding om elk onderdeel te identificeren.

1	 �Nuna-sleutel  
(gereedschap voor het verwijderen van de 
gordels)

2	 Blad

3	 5-punts gordel

4	 Veiligheidsbeugel

5	 Stoelkussen

6	 �Zitje (met voetensteunklep en hoogteafstelling-
svergrendeling op achterzijde)

7	 Voetensteun

8	 Poten

9	 Kussenhouder

Benodigd gereedschap: 
Nuna-sleutel voor het verwijderen van de gordels indien 
dat nodig is (bijgeleverd in de doos)

Onderdelenlijst

2

4

6

5

8

1

9

3

7

Installeren
Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn voordat 
u ze monteert. De montage mag alleen door 
volwassenen worden uitgevoerd.

Zitting monteren op de poten
Zodra de zitting is bevestigd op de poten van de stoel, 
wordt dit beschouwd als permanente montage. Het 
is echter mogelijk deze montage ongedaan te maken 
als de stoel moet worden opgeborgen of vervoerd. Wij 
adviseren u echter hier geen gewoonte van te maken.

1 -	 Plaats de poten tegenover u op de vloer, zoals 
weergegeven. (1)

2 -	 Pak de zitting. Ontgrendel het slot door de grendel 
aan de achterkant van de voetensteunklep omlaag 
te trekken. Trek vervolgens de klep volledig naar 
voren. (2)

3 -	 Plaats de zitting boven de poten zodat de ijzeren 
buisjes zich boven de witte sleuven bevinden, 
zoals weergegeven. (3)

4 -	 Zodra de zitting correct is geplaatst boven de 
witte sleuven, houdt u de voetensteunklep 
omhoog en duwt u de zitting stevig omlaag tot u 
een klik hoort. Als de klep niet volledig omhoog 
staat, kunt u de zitting niet omlaag duwen. Blijf 
hard drukken op het zitvlak tot de zitting de 
laagste positie bereikt heeft.

5 -	 Om de zitting te vergrendelen, laat u de klep 
zakken en luistert u tot het slot op zijn plaats hoort 
klikken.

De zitting is nu permanent gemonteerd op de poten 
en kan worden afgesteld binnen het bereik tussen de 
hoogste en laagste posities.

Voetensteun op zitting monteren
1 -	 Schuif het slot omlaag achter de voetensteunklep 

en til de klep helemaal op. De zitting gaat 
automatisch omhoog naar de hoogste positie. (2)

2 -	 Bevestig de voetensteun aan een zijde van de klep 
en buig vervolgens de voetensteun om deze aan 
de andere zijde te bevestigen. (4)

3 -	 Laat de klep zakken tot de geschikte positie. 
Luister of u een klik hoort die aangeeft dat het slot 
in zijn positie is geklikt. (5)(6)

Kussen op zitting leggen
1 -	 Indien nodig, verwijder eerst het blad, de 

veiligheidsbeugel en de gordels.

2 -	 Plaats de kussenhouder in de gleuf. Luister voor 
het klikgeluid betekent vergrendeld. (7)

3 -	 En plaats vervolgens het kussen op de zitting. (8)

Gordels op zitting monteren
WAARSCHUWING  Wanneer de stoel als kinderstoel 
wordt gebruikt, moet het kind altijd goed zittende en 
afgestelde gordels dragen. De stoel voldoet alleen 
aan de Europese standaard voor kinderstoelen 
(EN14988:2017+A2:2024 & BSEN12520) wanneer de 
gordel is bevestigd.

1 -	 Steek de tailleclips in de onderste openingen in de 
rugsteun (rond het kussen, wanneer het kussen in 
gebruik is) en luister of u een klik hoort. (9)

2 -	 Steek de schouderclips in de bovenste openingen 
in de rugsteun en luister of u een klik hoort. (9)

3 -	 Steek het overgebleven tussenbeenstuk (door het 
kussen heen wanneer het kussen in gebruik is) in 
de binnenste van de twee openingen in het zitvlak 
van de zitting en luister of u een klik hoort. (9)

4 -	 Controleer of de gordelbevestiging stevig vastzit 
door aan elk bevestigingspunt te trekken. 

Veiligheidsbeugel op zitting monteren
WAARSCHUWING  De veiligheidsbeugel alleen biedt 
GEEN garantie voor het veilig vastzetten van uw kind.

1 -	 Licht de armsteun op en haak beide einde van de 
armstoel in de gaten in de rugsteun rechts en links 
van het zitvlak. (10)

2 -	 Draai de armsteun omlaag en zet de einden van de 
armsteun vast in derug van de stoel en steek de 
bevestiging middenvoor in de buitenste sleuf tot 
hijop zijn plaats klikt - let op de klik. (11)

3 -	 Controleer of de armsteun goed vast zit:

	 •	� door de voorkant van de armsteun naar 
vorten te trekken.

	 •	� door de middenbevestiging omhoog te 
trekken

Blad op veiligheidsbeugel monteren
WAARSCHUWING  Het blad en de veiligheidsbeugel 
alleen bieden GEEN garantie voor de veilige 
bevestiging van uw kind!

1 -	 Plaats het blad boven de veiligheidsbeugel. 
Steek de lipjes aan de achterkant van het blad 
in de sleuven tussen de veiligheidsbeugel en de 
rugleuning van de zitting, zoals weergegeven. (12)

2 -	 Duw het blad omlaag tot de zijclips vastklemmen 
om de veiligheidsbeugel. (13)

3 -	 Controleer of het blad stevig vastzit door de 
voorkant van het blad omhoog te trekken.

Gebruiken
De zittinghoogte aanpassen
WAARSCHUWING  Stel de hoogte van de stoel NIET 
af terwijl een kind in de stoel zit!
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1 -	 Schuif achter de voetensteun de ontgrendeling 
naar beneden en klap de voetensteunklep 
helemaal naar voren. De zitting gaat automatisch 
omhoog naar de hoogste positie. (2)

2 -	 Om de zitting te verlagen, houdt u de klep volledig 
opgetild en duwt u stevig op het zitvlak van de 
zitting totdeze de gewenste positie bereikt heeft. 
(14) 

3 -	 Klap de voetensteun weer terug bij de juiste 
positie. Luister of u een klik hoort die aangeeft 
dat het slot vergrendeld is. De zittingpositie is nu 
vergrendeld.

Gordels en gesp aanpassen
1 -	 Druk op de knop en de gesp wordt automatisch 

vrijgegeven. (16)

2 -	 Verbind de gesp van de middelriem met de 
schouderriem, en lijn ze uit met de middengesp; 
de gesp kan automatisch vergrendelen. (17)

3 -	 Pas de gordels strak om uw kind door de 
instelbandjes te schuiven om vast te maken (18)-1. 
Trek dan aan de taille aanpassing schuifgesp naar 
buiten (18)-2.

	 Vergeet de gordel niet te controleren en aan te 
passen zodat uw kind goed vastzit.

Blad verwijderen
1 -	 Ontgrendel de twee clips aan beide zijden onder 

het blad. (13)

2 -	 Til het blad voorzichtig op zodat het van de 
veiligheidsbeugel loskomt en trek het uit de 
achterkant van de zitting.

Veiligheidsbeugel verwijderen
1 -	 Druk op de knop op de voorkant van de 

veiligheidsbeugel en trek de veiligheidsbeugel 
omhoog om deze los te maken van de zitting. (11)

2 -	 Haak de twee uiteinden van de rugsteun los en 
verwijder de beugel. (10)

	 Zorg er bij het verwijderen van de armsteun 
om schoon te maken voor dat de armsteun 
stevig gemonteerd is bij het terugplaatsen op 
de hoge stoel. Zie “De armsteun op het stoeltje 
bevestigen.”

Gordels verwijderen
WAARSCHUWING  Wanneer het zitje als kinderstoel 
wordt gebruikt, moeten altijd goed zittende en 
afgestelde gordels gebruikt worden. De stoel voldoet 
alleen aan de Europese standaard voor kinderstoelen 
(EN14988:2017+A2:2024) wanneer de gordel is 
bevestigd.

De gordels kunnen worden verwijderd om de stoel te 
reinigen of als de stoel wordt gebruikt voor een ouder 
kind.

Steek de Nuna-sleutel in elk van de sleuven van de 
gordels aan de achterkant en onderkant van de zitting 
om de plastic clips los te maken. Trek aan de riemen 
om ze te verwijderen. (15)

Kussen verwijderen
1 -	 Om het kussen te verwijderen, verwijdert u eerst 

het blad, de veiligheidsbeugel en de gordels indien 
nodig.

2 -	 Als u het kussen wilt verwijderen, maak dan ook 
de kussenhouder los met de Nuna sleutel in de 
sleuf aan de onderkant van de zitting. (19)

Voetensteun verwijderen
1 -	 Schuif achter de voetensteun de ontgrendeling 

naar beneden en klap de voetensteunklep 
helemaal naar voren . De zitting gaat automatisch 
omhoog naar de hoogste positie. (2)

2 -	 Buig het ene uiteinde van de voetensteun en trek 
deze los van de klep. trek het andere uiteinde ook 
los en verwijder het. (4)

3 -	 Denk eraan de klep dicht te doen en luister of u 
het slot op zijn plaats hoort klikken.

Zitting losmaken van de poten
Zodra de zitting is bevestigd op de poten van de stoel, 
wordt dit beschouwd als permanente montage. Het is 
echter mogelijk deze montage ongedaan te maken als 
de stoel moet worden opgeborgen of vervoerd.  
Wij adviseren u echter hier geen gewoonte van te 
maken.

1 -	 Schuif achter de voetensteun de ontgrendeling 
naar beneden en klap de voetensteun helemaal 
naar voren. De zitting gaat automatisch omhoog 
naar de hoogste positie. (2)

2 -	 Trek de twee clips aan beide zijden voorzichtig 
naar voren, zoals weergegeven. (20)

3 -	 Schuif de zitting omhoog en verwijder deze van de 
poten. Als de klep niet volledig omhoog staat, kunt 
u de zitting niet omhoog schuiven.

Reiniging en onderhoud
U kunt de kinderstoel en accessoires reinigen met een 
vochtige doek of een neutraal schoonmaakmiddel. 
Gebruik echter geen schurende reinigingsmiddelen of 
oplosmiddelen die het materiaal kunnen beschadigen.

De geanodiseerde aluminium poten zijn 
onderhoudsvrij, maar zullen beschadigd raken door 
stoten of krassen.

Doorlopende en langdurige blootstelling aan zonlicht 
kan de kleur van veel materialen veranderen.

Inspecteer uw kinderstoel regelmatig om eventuele 
schade te detecteren.

NUNA International B.V. Nuna en alle bijbehorende logo’s zijn handelsmerken.

Informazioni sul prodotto

Numero Modello:___________________________________________________________________

Data di produzione:_________________________________________________________________

IMPORTANTE!
CONSERVARE PER FUTURE 
CONSULTAZIONI! 
LEGGERE ATTENTAMENTE

Garanzia
Abbiamo progettato appositamente i nostri prodotti 
di alta qualità in modo che crescano con il bambino 
e con la famiglia. Poiché crediamo nel nostro 
prodotto, i meccanismi sono coperti da una garanzia 
personalizzata per prodotto che comincia dal giorno 
dell’acquisto. Al momento di contattarci, sono 
necessari la prova d’acquisto, il numero di modello e la 
data di produzione.

Per maggiori informazioni sulla garanzia, visitare:  
www.nunababy.com  
Fare clic sul link "Garanzia" nella homepage.

Contatti
Per la sostituzione di parti, manutenzione o domande 
sulla garanzia, contattare il dipartimento di assistenza 
al cliente.  
info@nunababy.com 
www.nunababy.com

Requisiti del bambino 
per l'utilizzo
Questo seggiolone è adatto per l’uso con bambini con i 
seguenti requisiti:

Bambino: riesce a stare seduto autonomamente  
Peso:  
Fino a 15 kg massimo, circa 3 anni o meno  
(Conforme a EN14988:2017+A2:2024) 
Fino a 100 kg Massimo (Conforme a BSEN12520)

 �AVVERTENZA
La mancata osservanza delle 
seguenti avvertenze e istruzioni 
potrebbe causare lesioni gravi o 
decesso.
Per evitare il rischio di 
soffocamento, rimuovere 
tutte le coperture in plastica 
prima di utilizzare l’articolo e 
distruggerle o tenerle lontane 
dalla portata dei bambini!
NON lasciare MAI il bambino 
senza la supervisione di un 
adulto!
Il bambino deve indossare 
la cinghia di sicurezza 
correttamente installata e 
regolata!
NON usare il seggiolone se non 
sono stati installati e regolati 
tutti i componenti!



27    28Istruzioni ZAAZ Istruzioni ZAAZ

IT IT

NON usare il seggiolone in presenza di parti staccate, danneggiate 
o mancanti!
NON usare mai il seggiolone nelle vicinanze di una forte fonte di 
calore (stufa elettrica o a gas/camino, ecc.) o fiamme libere!
Il vassoio e la barra di sicurezza da soli NON garantiscono la 
protezione del bambino.
NON lasciare giocare i bambini nelle vicinanze del seggiolone o 
salirvi.
Utilizzare sempre il seggiolone su una superficie stabile, in piano.
Tenere lontano il seggiolone da scalini, scale, finestre e muri.
Eventuali pesi attaccati al seggiolone o al vassoio ne influenzano 
negativamente la stabilità e aumentano il rischio di ribaltamenti.
NON regolare l’altezza del seggiolone mentre il bambino è seduto 
al suo interno.
NON usare il seggiolone come sgabello.
Fare attenzione a non posizionare piccoli oggetti, sostanze 
tossiche, oggetti caldi, cavi elettrici, ecc. nelle vicinanze del 
seggiolone dove il bambino può raggiungerli, poiché possono 
causare soffocamento, avvelenamento o altre lesioni.
L’imbottitura è stata studiata per essere utilizzata con la barra di 
sicurezza, la cinghia di sicurezza o entrambe.
Utilizzare esclusivamente parti e accessori Nuna.
Fare attenzione al rischio di ribaltamento se il bambino è in grado 
di spingere i piedi contro un tavolo o altre strutture.
NON utilizzare il seggiolone con lo schienale rialzato fin quando il 
bambino non sta seduto senza sostegno.
Fibbia della cintura magnetica: La fibbia e i fermagli della fibbia 
contengono magneti. Se il bambino presenta una condizione 
medica che impedisce l'uso di magneti vicino al bambino, non 
usare il seggiolone. Contattare Nuna per una soluzione.
Fare attenzione alla possibile interazione dei magneti nelle fibbie e 
in alcuni dispositivi elettronici.

Elenco componenti

Controllare di disporre di tutte le parti del prodotto prima di montarlo. 

Fare riferimento alle illustrazioni fornite all’inizio del presente manuale per identificare ciascuna parte.

1	 �Chiave Nuna 
(Attrezzo di rimozione della cinghia di sicurezza)

2	 Vassoio 

3	 Sistema di ritenuta a 5 punti 

4	 Barra di sicurezza

5	 Imbottitura per sedile

6	 �Sedile 
(con linguetta e blocco di regolazione dell’altezza 
sul lato posteriore)

7	 Poggiapiedi

8	 Telaio a quattro gambe

9	 Fermo del cuscino

Attrezzi necessari: 
Chiave Nuna per rimuovere la cinghia di sicurezza 
quando lo si desidera (inclusa nella confezione)

2

4

6

5

8

1

9

3

7



29    30Istruzioni ZAAZ Istruzioni ZAAZ

IT IT

Configurazione 
del prodotto
Accertarsi di disporre di tutte le parti del prodotto 
prima di montarlo. Il montaggio deve essere effettuato 
esclusivamente da adulti.

Montare il sedile sul telaio 
a quattro gambe
Una volta agganciato il sedile alle gambe del 
seggiolone, si può considerare un insieme permanente. 
Tuttavia, è possibile smontare l’insieme se il sedile 
deve essere riposto o spedito. Si raccomanda di 
effettuare tale operazione solo in casi eccezionali.

1 -	 Posizionare il telaio a quattro gambe sul 
pavimento rivolto verso di voi, come mostrato 
nella figura. (1) 

2 -	 Prendere il sedile. Rilasciare il blocco tirando 
verso il basso il dispositivo di bloccaggio sulla 
parte posteriore della linguetta. Poi tirare 
completamente in avanti la linguetta. (2)

3 -	 Posizionare il sedile sul telaio fino ad allinearlo con 
gli alloggiamenti dietro la linguetta del sedile con 
i segni bianchi sul telaio, come mostrato in figura. 
(3)

4 -	 Dopo aver correttamente posizionato il sedile 
sui segni bianchi, tenere la linguetta e spingere 
saldamente il sedile verso il basso fino allo scatto 
che ne indica l’aggancio. Se la linguetta non è 
completamente sollevata, non sarà possibile 
spingere il sedile verso il basso. Continuare a 
premere con decisione sulla superficie di seduta 
fino a quando il sedile raggiunge la posizione più 
bassa possibile.

5 -	 Per bloccare il sedile, abbassare la linguetta e 
attendere lo scatto che indica che il dispositivo di 
bloccaggio è tornato in posizione.

Il sedile è ora permanentemente montato sul telaio 
e può essere regolato in tutta la gamma di posizioni, 
dalla più alta alla più bassa.

Montare il poggiapiedi sul sedile
1 -	 Far scorrere il blocco dietro la linguetta e 

sollevarla completamente. Il sedile si solleva 
automaticamente nella posizione più elevata. (2)

2 -	 Agganciare il poggiapiedi su un lato della linguetta 
e poi piegarlo per agganciarlo sull’altro lato. (4)

3 -	 Abbassare la linguetta in posizione. Attendere 
lo scatto che indica che il blocco è tornato in 
posizione. (5)(6)

Montare l’imbottitura sul sedile
1 -	 Per prima cosa rimuovere il vassoio, la barra di 

sicurezza e la cinghia di sicurezza se necessario.

2 -	 Inserire il fermo del cuscino nello slot. Il suono di 
scatto significa che è bloccato. (7)

 3 -	Poi posizionare l’imbottitura sul sedile. (8)

Montare la cinghia di 
sicurezza sul sedile
ATTENZIONE  Quando si utilizza come seggiolone, 
il bambino deve indossare la cinghia di sicurezza 
correttamente installata e regolata. Il seggiolone 
è conforme allo standard europeo applicabile 
(EN14988:2017+A2:2024 & BSEN 12520) solo 
quando la cinghia di sicurezza è installata.

1 -	 Inserire gli agganci della cinghia sulla vita nei fori 
inferiori dello schienale (attorno all’imbottitura, 
quando presente) e attendere lo scatto. (9)

2 -	 Inserire gli agganci delle cinghia della spalla nei 
fori superiori dello schienale ed attendere lo 
scatto. (9)

3 -	 Inserire il gancio della cinghia intergambale 
(attraverso l’imbottitura) nella parte interna dei 
due fori presenti sull’imbottitura della seduta e 
attendere lo scatto. (9)

4 -	 Controllare che l’aggancio della cinghia sia sicuro 
tirando ciascun punto di aggancio.

Montare la barra di 
sicurezza sul sedile
ATTENZIONE  La sola barra di sicurezza NON 
garantisce la protezione del bambino!

1 -	 Con il bracciolo inclinato, agganciare entrambe le 
estremità del bracciolo nei fori dello schienale a 
destra e a sinistra dell’area di seduta. (10)

2 -	 Ruotare il bracciolo verso il basso, bloccando 
le estremità del bracciolo sul retro del sedile e 
inserire l’attacco centrale anteriore nella fessura 
esterna finché si blocca in posizione con un clic. 
(11)

3 -	 Verificare che il bracciolo sia fissato: 
•	 tirando la parte anteriore del bracciolo. 
•	� tirando verso l’alto l’attacco centrale 

anteriore

Montare il vassoio sulla 
barra di sicurezza
ATTENZIONE  Il vassoio e la barra di sicurezza da soli 
NON garantiscono la protezione del bambino!

1 -	 Posizionare il vassoio sulla barra di sicurezza. 
Inserire le linguette nella parte posteriore degli 
alloggiamenti tra la barra di sicurezza e lo 
schienale della seduta, come mostrato in figura. 
(12)

2 -	 Spingere il vassoio verso il basso fino a quando i 
ganci si chiudono attorno alla barra di sicurezza. 
(13)

3 -	 Controllare che il vassoio sia sicuro tirando verso 
l’alto la parte anteriore.

Utilizzo del prodotto
Regolare l’altezza del sedile
ATTENZIONE NON  regolare l’altezza del seggiolone 
mentre il bambino è seduto al suo interno!

1 -	 Far scorrere il blocco dietro la linguetta e 
sollevarla completamente. Il sedile si solleva 
automaticamente nella posizione più elevata. (2)

2 -	 Per abbassare il sedile, tenere la linguetta 
completamente sollevata e spingere saldamente 
verso il basso la superficie della seduta fino a 
raggiungere la posizione desiderata. (14)

3 -	 Abbassare la linguetta in posizione. Attendere 
lo scatto che indica che il blocco è tornato 
in posizione. La posizione della seduta è ora 
bloccata.

Regolare la cinghia di 
sicurezza e la fibbia
1 -	 Premendo il pulsante, la fibbia viene rilasciata 

automaticamente. (16)

2 -	 Far combaciare la fibbia della cintura 
addominale con quella delle spalle e allinearle 
con la fibbia centrale. La fibbia si può bloccare 
automaticamente. (17)

3 -	 Applicare la cintura al bambino facendo scorrere 
le cinghie di regolazione per stringerle (18)-1. 
Quindi far scorrere la fibbia di regolazione sulla 
vita (18)-2.

	 Non dimenticare di controllare e regolare la 
cintura per allacciare perfettamente il bambino.

Rimuovere il vassoio
1 -	 Rilasciare i due ganci su entrambi i lati del vassoio. 

(13)

2 -	 Sollevare delicatamente il vassoio per sganciarlo 
dalla barra di sicurezza e dalla parte posteriore del 
sedile.

Rimuovere la barra di sicurezza
1 -	 Premere il pulsante sulla parte anteriore della 

barra di sicurezza e tirarla verso l’alto per 
sganciarla dalla seduta. (11)

2 -	 Sganciare le due estremità dallo schienale e 
rimuoverle. (10)

	 Quando si rimuove il bracciolo per pulirlo, 
accertarsi che il bracciolo sia saldamente 
riassemblato quando lo si riposiziona sul 
seggiolone. Fare riferimento a “Montaggio del 
bracciolo sul sedile.”

Rimuovere la cinghia di sicurezza
ATTENZIONE Quando si utilizza come 
seggiolone, il bambino deve indossare la cinghia 
di sicurezza correttamente installata e regolata. 
Il seggiolone è conforme allo standard europeo 
(EN14988:2017+A2:2024) solo quando la cinghia di 
sicurezza è installata.

La cinghia di sicurezza può essere rimossa per le 
operazioni di pulizia o quando il seggiolone è utilizzato 
per bambini più grandi. 

Inserire la chiave Nuna in ciascuno dei alloggiamenti 
della cinghia di sicurezza sul lato posteriore e inferiore 
della seduta per rilasciare i ganci in plastica. Tirare le 
cinghie per rimuoverle. (15)

Rimuovere l’imbottitura della seduta
1 -	 Per rimuovere l’imbottitura della seduta, 

rimuovere per prima cosa il vassoio, la barra di 
sicurezza e la cinghia di sicurezza, se necessario.

2 -	 Quando si rimuove il cuscino del sedile, rimuovere 
sempre il fermo del cuscino inserendo la chiave 
Nuna nello slot sul lato inferiore del sedile. (19)

Rimuovere il poggiapiedi
1 -	 Far scorrere il dispositivo di blocco dietro la 

linguetta e sollevarla completamente. La seduta 
si solleva automaticamente nella posizione più 
elevata. (2)

2 -	 Piegare saldamente un’estremità del poggiapiedi 
e sganciarlo dalla linguetta. Sganciare l’altra 
estremità e rimuoverla. (4)

3 -	 Ricordare di abbassare la linguetta e attendere 
lo scatto che indica che il dispositivo di blocco è 
tornato in posizione.

Smontare la seduta dal telaio
Una volta agganciato la seduta al telaio del seggiolone, 
si può considerare un insieme permanente. Tuttavia, è 
possibile smontare l’insieme se la seduta deve essere 
riposta o spedita. Si raccomanda di effettuare tale 
operazione solo in casi eccezionali.

1 -	 Far scorrere il blocco dietro la linguetta e 
sollevarla completamente. La seduta si solleva 
automaticamente nella posizione più elevata. (2)

2 -	 Tirare delicatamente in avanti i due ganci su 
ciascun lato, come mostrato in figura. (20)

3 -	 Far scorrere la seduta verso l’alto e rimuoverlo 
dal telaio. Se la linguetta non è completamente 
sollevata, non si sarà in grado di spingere la seduta 
verso l’alto.
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NUNA International B.V. Nuna e tutti i logo associati sono marchi di fabbrica.

Pulizia e manutenzione
Pulire il seggiolone e gli accessori con un panno umido 
o un detergente neutro, ma non utilizzare detergenti 
abrasivi o solventi che possano danneggiare il 
materiale.

Le gambe in alluminio anodizzato non richiedono 
manutenzione, ma possono essere danneggiate in 
caso di impatti o graffi.

La continua e prolungata esposizione alla luce del sole 
può modificare il colore di molti materiali.

Verificare regolarmente il seggiolone per rilevare 
eventuali danni.

Informações do Produto

Número de modelo:_________________________________________________________________

Fabricado el (fecha):________________________________________________________________

¡IMPORTANTE!
¡GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES 
PARA FUTURAS CONSULTAS! 
LÉALAS DETENIDAMENTE

Garantía
Hemos diseñado a propósito nuestros productos de 
alta calidad para que puedan crecer tanto con su hijo 
como con su familia. Como respaldamos nuestros 
productos, nuestros artículos están cubiertos por 
una garantía a medida para cada producto, a partir 
de la fecha en la que fue adquirido. Tenga preparada 
la prueba de compra, el número de modelo y la fecha 
de fabricación cuando se ponga en contacto con 
nosotros.

Para obtener información acerca de la garantía, visite: 
www.nunababy.com  
Haga clic en el enlace "Garantía" en la página de inicio.

Contacto
Para obtener información sobre piezas de repuesto 
y servicio técnico, o para resolver dudas acerca de la 
garantía adicional, póngase en contacto con nuestros 
departamentos de atención al cliente. 
info@nunababy.com 
www.nunababy.com

Requisitos de los 
niños para su uso
Esta trona es apta para su uso con niños que cumplan 
los siguientes requisitos:

Niño: pueda sentarse derecho sin ayuda  
Peso:  
hasta 15 kg como máximo, aprox. 3 años o 
menores de esa edad (Cumple el estándar 
EN14988:2017+A2:2024) 
hasta 100 kg como máximo  
(Cumple el estándar BSEN12520)

 �ADVERTENCIA
Si no sigue las advertencias e 
instrucciones que se exponen a 
continuación, podría provocar 
graves lesiones o, incluso, la 
muerte.
Para evitar cualquier peligro de 
asfixia, retire todas las fundas 
de plástico antes de utilizar 
el producto y destrúyalas o 
manténgalas fuera del alcance 
de bebés y niños pequeños!
NUNCA deje al niño sin 
vigilancia!
El niño debería llevar el arnés 
de sujeción correctamente 
abrochado y ajustado!
NO USE la trona hasta que 
todos los elementos se hayan 
montado y fijado!
NO USE la trona si cualquiera 
de sus piezas estuviera rasgada 
o rota, o si faltase alguna! 
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NUNCA use la trona cerca de una fuente de calor intenso 
(calefactor de gas o eléctrico/fuego...) o un fuego incontrolado!
El uso exclusivo de la bandeja y la barra de seguridad NO 
garantizan la sujeción de su hijo/a.
NO permita que un niño juegue cerca de la trona o intente subirse 
a ella.
Asegúrese de que la trona está siempre en una superficie estable 
y sin desniveles.
Mantenga la trona lejos de escalones, escaleras, ventanas y 
paredes.
Cualquier peso añadido a la trona o la bandeja incidirá de forma 
negativa en la estabilidad de la trona y aumentará el riesgo de que 
ésta vuelque.
NO ajuste la altura de la trona si el niño está subido en ella.
NO use la trona como escalera.
Asegúrese de no dejar objetos pequeños, sustancias tóxicas, 
objetos calientes, cables eléctricos etc. cerca de la trona 
y al alcance del niño, puesto que pueden causar asfixia, 
envenenamiento y otras lesiones.
El asiento acolchado está diseñado para usarse junto con la barra 
de seguridad, el arnés de sujeción o ambos.
Utilice exclusivamente piezas y accesorios originales Nuna.
Sea consciente del riesgo de inclinación cuando su hijo pueda 
empujar una mesa o cualquier otra estructura con sus pies.
NO utilice la silla alta para niños hasta que el niño no pueda estar 
sentado sin apoyo.
Hebilla magnética del arnés: La hebilla y los broches de la hebilla 
contienen imanes. Si su hijo padece una enfermedad que prohíbe 
el uso de imanes cerca de él, no utilice la trona. Póngase en 
contacto con Nuna para estudiar una solución.
Tenga en cuenta la posible interacción de los imanes de las 
hebillas y determinados dispositivos electrónicos.

1	 �Llave Nuna  
(Herramienta para retirar el arnés de sujeción)

2	 Bandeja

3	 �Dispositivo de sujeción con arnés de cinco 
puntos 

4	 Barra de seguridad

5	 Acolchado

6	 �Asiento (con cierre de sujeción y ajuste de altura 
en la parte posterior)

7	 Reposapiés 

8	 Patas del armazón

9	 Cojín de retención

Herramientas necesarias: 
Llave Nuna para retirar el arnés de sujeción cuando se 
quiera (incluida en el paquete)

Lista de piezas

Compruebe que tiene todas las piezas de este producto antes de montarlo. 

Consulte las ilustraciones que aparecen al principio de este manual para identificar cada pieza.

2

4

6

5

8

1

9

3

7
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Montaje del producto
Compruebe que tiene todas las piezas de este 
producto antes de montarlo. El montaje debe ser 
realizado solamente por adultos.

Montar la silla sobre las 
patas del armazón
Cuando se monta el asiento sobre las patas, se 
considera que es una estructura estable. Sin embargo, 
es posible deshacer este conjunto para almacenar o 
transportar el asiento. Recomendamos que esta no sea 
una práctica corriente.

1 -	 Ponga el armazón en el suelo con las patas 
mirando hacia usted, tal y como se muestra en la 
ilustración. (1)

2 -	 Coja el asiento. Para desbloquearlo, tire del 
enganche en la parte posterior de la vestidura 
del asiento. Empuje entonces la vestidura hacia 
delante. (2)

3 -	 Coloque el asiento sobre el armazón de las 
patas de forma que las ranuras bajo el asiento 
queden alineadas con las guías de deslizamiento 
blancas del armazón, tal y como se muestra en la 
ilustración. (3)

4 -	 Cuando el asiento esté correctamente colocado 
sobre las guías blancas, sujete la vestidura del 
asiento y empuje la silla hacia abajo hasta que oiga 
un clic. Si la vestidura no está del todo levantada 
le será imposible empujar el ASIENTO hacia abajo. 
Siga presionando con firmeza la superficie del 
asiento hasta que éste alcance su posición más 
baja.

5 -	 Para bloquear la silla, baje la vestidura del asiento 
hasta que escuche el clic que acciona el cierre.

El asiento está ahora firmemente montado sobre 
las patas y puede ajustarse la altura dentro de los 
márgenes permitidos.

Montar el reposapiés en la silla
1 -	 Libere el cierre detrás de la vestidura del asiento 

y levante ésta totalmente. El asiento sube 
automáticamente hasta su posición más alta. (2)

2 -	 Una el reposapiés a un lado del asiento y luego 
dóblelo para unirlo al otro lado. (4)

3 -	 Vuelva a poner la vestidura del asiento en 
posición. Esté atento para escuchar el clic cuando 
el cierre vuelva a accionarse. (5)(6)

Montar el acolchado en el asiento
1 -	 Antes de nada retire la bandeja, la barra de 

seguridad y el arnés de sujeción si fuera necesario. 

2 -	 Inserte el retenedor del cojín en la ranura. 
Escuchar el clic de sonido significa bloqueado. (7)

3 -	 A continuacion, ponga el cojin acolchado en el 
asiento. (8)

Montar el arnés de 
sujeción en el asiento
ADVERTENCIA Cuando se use una trona, el niño 
deberá llevar el arnés de sujeción correctamente 
abrochado y ajustado. La silla cumple con la normativa 
europea para tronas (EN14988:2017+A2:2024 & 
BSEN12520) sólo cuando se usa el arnés.

1 -	 Inserte los enganches del cinturón en los orificios 
inferiores del respaldo (alrededor del cojín 
acolchado del ASIENTO si éste está puesto) y 
espere a oír un clic. (9)

2 -	 Introduzca los clips de los hombros del arnés en 
los agujeros de la parte superior del respaldo y 
oirá un click. (9)

3 -	 Inserte el enganche restante de la correa de la 
entrepierna (a través del cojín acolchado del 
asiento si éste está puesto) en los dos huecos 
internos de la superficie del asiento y espere hasta 
oír un clic. (9)

4 -	 Compruebe que el arnés está correctamente 
sujeto y es seguro tirando en cada punto de 
enganche.

Montar la barra de 
seguridad en el asiento
ADVERTENCIA El uso exclusivo de la barra de 
seguridad NO garantiza la sujeción de su hijo/a!

1 -	 Con la barra de los brazos inclinada hacia arriba, 
enganche ambos extremos de dicha barra en los 
orificios del respaldo a la derecha e izquierda del 
área del asiento. (10)

2 -	 Gire la barra de los brazos hacia abajo, 
bloqueando los extremos de dicha barra en el 
respaldo del asiento e inserte el accesorio central 
frontal en la ranura externa hasta que quede 
bloqueado en su lugar (escuchará un clic). (11)

3 -	 Asegúrese de que la barra del brazo está segura.

	 •	� tirando hacia afuera de la parte frontal de 
la barra del brazo.

	 •	� tirando hacia arriba del accesorio central 
delantero

Montar la bandeja sobre 
la barra de seguridad
ADVERTENCIA El uso exclusivo de la bandeja y la 
barra de seguridad NO garantizan la sujeción de su 
hijoa.

1 -	 Coloque la bandeja sobre la barra de seguridad. 
Inserte las lengüetas del fondo de la bandeja 
en las ranuras entre la barra de seguridad y el 
respaldo del asiento, tal y como se muestra en la 
ilustración. (12)

2 -	 Empuje la bandeja hacia abajo hasta que los 
ganchos laterales se ajusten a la barra de 
seguridad. (13)

3 -	 Compruebe que la bandeja está fija tirando de ella.

Uso del producto
Ajustar la altura de la trona
ADVERTENCIA NO ajuste la altura de la trona si el niño 
está subido en ella!

1 -	 Libere el cierre detrás de la vestidura del asiento 
y levante ésta totalmente. El asiento sube 
automáticamente hasta su posición más alta. (2)

2 -	 Para bajar el asiento, mantenga la vestidura 
levantada y empuje la superficie del asiento 
firmemente hacia abajo hasta alcanzar la posición 
deseada. (14)

3 -	 Vuelva a poner la vestidura del asiento en posición. 
Esté atento para escuchar el clic cuando el cierre 
vuelva a accionarse. El asiento está ahora fijo en esa 
posición.

Ajustar el arnés de sujeción y la hebilla
1 -	 Presione el botón; la hebilla se soltará 

automáticamente. (16)

2 -	 Haga coincidir la hebilla del cinturón con la hebilla 
del hombro y alinéelos con la hebilla central. La 
hebilla puede bloquearse automáticamente. (17)

3 -	 Ajuste el arnés perfectamente a su hijo tirando de 
las correas de ajuste para apretar (18)-1. Luego 
tira de la cintura ajustar la hebilla deslizante hacia 
afuera (18)-2.

	 No olvide comprobar y ajustar el arnés para que se 
ajuste bien a su hijo.

Retirar la bandeja
1 -	 Retire los dos enganches a ambos lados debajo de 

la bandeja. (13)

2 -	 Levante la bandeja con cuidado para separarla de 
la barra de seguridad y tire para desengancharla del 
respaldo del asiento.

Retirar la barra de seguridad
1 -	 Presione el botón en la parte frontal de la barra de 

seguridad y tire de ésta hacia arriba para separarla 
del asiento. (11)

2 -	 Desenganche los dos extremos de la barra del 
respaldo y retírela. (10)

	 Cuando quite la barra de los brazos para la 
limpieza,asegúrese de que se vuelve a ensamblar 
de formasegura volviéndola a colocar en la silla 
alta. Consulte lasección “Ensamblar la barra de los 
brazos en el asiento.”

Retirar el arnés de sujeción
ADVERTENCIA Cuando se use una trona, el niño deberá 
llevar el arnés de sujeción correctamente abrochado y 
ajustado. La silla cumple con la normativa europea para 
tronas (EN14988:2017+A2:2024) sólo cuando se usa 
el arnés.

Se puede quitar el arnés de la trona para limpiarlo o 
cuando la silla se use para niños mayores.

Inserte la llave Nuna en cada una de las ranuras del 
arnés de seguridad en la parte posterior e inferior del 
asiento para soltar los enganches de plástico. Tire de las 
cintas para retirar el arnés. (15)

Retirar el cojín acolchado del asiento
1 -	 Para retirar el cojín acolchado del asiento, retire 

antes la bandeja, la barra de seguridad y el arnés de 
sujeción si fuera necesario.

2 -	 Al retirar el asiento acolchado, retire siempre la 
retención del cojín insertando la llave Nuna en la 
ranura de la parte inferior del asiento. (19)

Retirar el reposapiés
1 -	 Libere el enganche detrás de la vestidura del 

asiento y levántela completamente. El asiento sube 
automáticamente hasta su posición más alta. (2)

2 -	 Doble con firmeza un extremo del reposapiés 
y sáquelo de la vestidura. Desenganche el otro 
extremo y retire el reposapiés. (4)

3 -	 Acuérdese de bajar la vestidura del asiento hasta 
que escuche el clic que acciona el cierre.

Desmontar el asiento de 
las patas del armazón
Cuando se monta el asiento sobre las patas, se 
considera que es una estructura estable. Sin embargo, 
es posible deshacer este conjunto para almacenar o 
transportar el asiento. Recomendamos que esta no sea 
una práctica corriente.

1 -	 Libere el cierre detrás de la vestidura del asiento 
y levante ésta totalmente. El asiento sube 
automáticamente hasta su posición más alta. (2)

2 -	 Libere con cuidado los dos enganches a cada lado, 
tal y como se muestra en la ilustración. (20)

3 -	 Tire con cuidado del asiento hacia arriba y sepárelo 
de las patas. Si la vestidura no está del todo 
levantada, le será imposible levantar el asiento.

Limpieza y mantenimiento
Puede limpiar la trona y los accesorios con un paño 
húmedo o con un detergente natural, pero no usando 
detergentes o disolventes abrasivos ya que podrían 
dañar el material.

No se necesita mantenimiento alguno para las patas de 
aluminio anodizado, pero pueden sufrir daños si se las 
golpea o araña.

La exposición prolongada y continuada a la luz del sol 
puede cambiar el color de muchos materiales. 

Inspeccione con regularidad su trona en busca de 
daños.

NUNA International B.V.  
Nuna y todos los logotipos asociados son marcas comerciales.
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Informação do produto

Número do modelo:________________________________________________________________

Fabricado em (data):________________________________________________________________

IMPORTANTE!
GUARDE ESTE MANUAL PARA 
CONS ULT A FUTURA! 
LEIA CUIDADOSAMENTE

Garantia
Criamos propositadamente nossos produtos de alta 
qualidade para que eles possam crescer com seu 
filho e sua família. Como ficamos de acordo com 
nosso produto, nossa engrenagem é coberta por uma 
garantia personalizada por produto, a partir do dia da 
compra. Tenha a prova de compra, número de modelo 
e data de fabricação disponível quando contate-nos.

Para obter informações sobre a garantia, visite: 
www.nunababy.com  
Clique no link "Garantia" na página inicial.

Contato
Para peças de reposição, serviço ou questões de 
garantia adicionais, entre em contato com nosso 
departamento de atendimento ao cliente. 
info@nunababy.com 
www.nunababy.com

Requisitos de uso infantil
Esta cadeira alta é adequada para uso com crianças 
que atendam aos seguintes requisitos:

Criança: sente-se ereto sem ajuda  
Peso:  
até 15 kg máximo (EN14988:2017+A2:2024) 
até 100 kg máximo (BSEN12520)

 �ADVERTÊN-
CIAS

O não respeito das presentes 
advertências e instruções pode 
resultar em ferimentos graves 
ou em perigo de morte.
Para evitar quaisquer perigos 
de sufocamento, retire todas as 
coberturas plásticas antes de 
utilizar a cadeira e elimine-as ou 
guarde-as num local afastado 
de bebés e crianças!
NUNCA deixe a criança sem 
vigilância!
A criança deve sempre usar o 
cinto correctamente montado e 
ajustado ao corpo!
NÃO utilize a cadeira alta 
sem que todos os seus 
componentes tenham sido 
devidamente montados e 
ajustados!

NÃO utilize a cadeira alta se algum dos seus componentes estiver 
gasto, partido ou em falta!
NUNCA utilize a cadeira alta nas proximidades de uma fonte de 
calor intensa (aquecedor eléctrico ou a gás, lareira...) ou de chama 
aberta!z
O tabuleiro e a barra de segurança por si só NÃO garantem que a 
criança fique segura na cadeira.
NÃO deixe as crianças brincarem junto da cadeira alta ou subirem 
para cima dela.
Certifique-se de utilizar a cadeira alta sempre em cima de uma 
superfície nivelada e estável.
Mantenha a cadeira alta afastada de degraus, escadas, janelas e 
paredes. 
Qualquer peso sobre a cadeira alta ou sobre o tabuleiro 
prejudicará a estabilidade da cadeira e aumentará o risco de a 
cadeira alta tombar.
NÃO ajuste a altura da cadeira alta com a criança sentada.
NÃO utilize a cadeira alta como escadote.
Tenha o cuidado de não colocar objectos pequenos, substâncias 
tóxicas, objectos quentes, cabos eléctricos, etc. perto da cadeira 
alta e ao alcance da criança, uma vez que existe perigo de 
sufocamento, envenenamento ou outros ferimentos.
A almofada foi concebida para ser utilizada em conjunto com a 
barra de segurança, o cinto ou ambos os dispositivos.
Utilize exclusivamente peças e acessórios originais Nuna.
Esteja ciente do risco de inclinação quando seu filho pode 
empurrar os pés contra uma mesa ou qualquer outra estrutura.
NÃO utilize a cadeira para refeição com encosto alto até que a 
criança fica sentada sem ajuda.
Fivela magnética das alças: A fivela e os clipes da fivela contêm 
ímanes. Não utilize a cadeira de refeição se o seu filho sofrer 
de uma doença que proíba a utilização de ímanes na sua 
proximidade. Contacte a Nuna para encontrar uma solução.
Tenha em atenção a possível interação dos ímanes das fivelas com 
determinados aparelhos eletrónicos.
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Lista de componentes

Antes da montagem, verifique se estão presentes todas as peças da cadeira. 

Consulte as ilustrações fornecidas no início do presente manual para identificar as diversas peças.

1	 Chave Nuna (ferramenta para remover o cinto)

2	 Tabuleiro

3	 Assento com cinto de 5 pontos

4	 Barra de segurança

5	 Almofada do assento

6	 �Assento (com dispositivo de fixação da aba e da 
altura na parte traseira)

7	 Apoio para os pés

8	 Estrutura das pernas

9	 Dispositivo de retenção da almofada

Ferramentas necessárias: 
Chave Nuna para retirar o cinto quando pretendido 
(fornecida na caixa)

2

4

6

5

8

1

9

3

7

Configuração do Produto
Antes da montagem, verifique se estão presentes 
todas as peças da cadeira. A montagem deve ser 
efectuada exclusivamente por adultos.

Montagem do assento na 
estrutura das pernas
Depois de montado nas pernas da cadeira, considera-
se que o assento está montado de forma permanente. 
No entanto, é possível separar esta unidade se for 
necessário guardar a cadeira ou embalá-la para 
transporte. Recomendamos que isto não seja 
efectuado com regularidade.

1 -	 Coloque a estrutura das pernas no solo, virada 
para si, conforme ilustrado na figura. (1)

2 -	 Pegue no assento. Solte o dispositivo de bloqueio 
puxando para baixo a patilha que se encontra na 
parte de trás da aba do assento. Em seguida, puxe 
a aba completamente para a frente. (2)

3 -	 Coloque o assento em cima da estrutura das 
pernas, alinhando as ranhuras atrás da aba do 
assento com as guias brancas da estrutura das 
pernas, conforme ilustrado na figura. (3)

4 -	 Quando o assento estiver correctamente 
posicionado nas guias brancas, mantenha a aba 
levantada e empurre com firmeza o assento para 
baixo até ouvir um clique. Se a aba não estiver 
completamente levantada, não conseguirá 
empurrar o assento para baixo. Continue a 
pressionar com firmeza a superfície do assento até 
que o assento alcance a sua posição mais baixa.

5 -	 Para bloquear o assento, baixe a aba até ouvir o 
clique produzido quando o dispositivo de bloqueio 
volta a engatar na posição correcta.

O assento fica, então, montado permanentemente na 
estrutura das pernas da cadeira e pode ser ajustado 
entre as posições mais alta e mais baixa.

Montagem do apoio para 
os pés no assento
1 -	 Deslize para baixo o dispositivo de bloqueio 

localizado na parte traseira da aba e levante a aba 
completamente. O assento sobe automaticamente 
para a posição mais elevada. (2)

2 -	 Encaixe o apoio para os pés num dos lados da aba 
e, seguidamente, dobre o apoio para os pés de 
modo a conseguir prendê-lo no lado oposto. (4)

3 -	 Baixe a aba até atingir a sua posição correcta. 
Escutará um clique quando o dispositivo de 
bloqueio voltar à sua posição. (5)(6)

Montagem da almofada no assento
1 -	 Em primeiro lugar, retire o tabuleiro, a barra de 

segurança e, se necessário.

2 -	 Insira o retentor da almofada no slot. Escute o som 
do clique está bloqueado. (7)

3 -	 O cinto e depois coloque a almofada no assento. 
(8)

Montagem do cinto no assento
AVISO Sempre que a cadeira for utilizada como 
cadeira alta, a criança deve usar o cinto correctamente 
montado e ajustado ao corpo. A cadeira está em 
conformidade com a Norma europeia relativa 
a cadeiras altas (EN14988:2017+A2:2024 & 
BSEN12520) desde que o cinto esteja montado.

1 -	 Introduza as molas da cintura nos orifícios da 
zona de apoio lombar (em torno da almofada do 
assento, quando esta for utilizada) e encaixe até 
ouvir um clique. (9)

2 -	 Introduza as molas dos ombros nos orifícios da 
zona de apoio lombar superior e encaixe até ouvir 
um clique. (9)

3 -	 Introduza a mola abdominal (através da almofada 
do assento, quando esta for utilizada) no interior 
dos dois orifícios na superfície do assento e 
encaixe até ouvir um clique. (9)

4 -	 Verifique se o cinto está bem seguro puxando-o 
em cada um dos pontos de fixação.

Montagem da barra de 
segurança no assento
AVISO A barra de segurança por si só NÃO garante 
que a criança fique presa na cadeira!

1 -	 Com a barra de braço inclinada para cima, prenda 
ambas as extremidades da barra de braço nos 
furos no encosto à direita e esquerda da área de 
assento. (10)

2 -	 Gire a barra de braço, travando as extremidades 
da barra de braço no assento de volta e insira o 
acessório central da frente na ranhura exterior 
atétravar no lugar, escute o clique. (11)

3 -	 Verifique se a barra de braço está segura:

	 • 	� puxando para fora na frente da barra de 
braço.

	 • 	� puxando para cima sobre o encaixe central 
frontal

Montagem do tabuleiro na 
barra de segurança
AVISO O tabuleiro e a barra de segurança por si só 
NÃO garantem que a criança fique segura na cadeira!

1 -	 Coloque o tabuleiro em cima da barra de 
segurança. Coloque as patilhas na parte de trás 
do tabuleiro nas ranhuras existentes entre a barra 
de segurança e as costas da cadeira, conforme 
ilustrado na figura. (12)

2 -	 Pressione o tabuleiro para baixo até que as 
molas laterais fiquem fixas em torno da barra de 
segurança. (12)

3 -	 Verifique se o tabuleiro está bem seguro 
levantando-o pela parte dianteira do tabuleiro.
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Uso do Produto
Ajuste da altura do assento
AVISO NÃO ajuste a altura da cadeira alta com a 
criança sentada!

1 -	 Deslize para baixo o dispositivo de bloqueio 
localizado na parte traseira da aba e levante a aba 
completamente. O assento sobe automaticamente 
para a posição mais elevada. (2)

2 -	 Para baixar o assento, mantenha a aba 
completamente levantada e pressione com 
firmeza a superfície do assento para baixo até que 
o assento alcance a posição desejada. (14)

3 -	 Baixe a aba até atingir a sua posição correcta. 
Escutará um clique quando o dispositivo de 
bloqueio voltar à sua posição. A posição do 
assento fica, então, bloqueada.

Ajuste do cinto e da fivela
1 -	 Pressione o botão e a fivela irá abrir 

automaticamente. (16)

2 -	 Combine a fivela do cinto com a fivela de ombro e 
alinhe-as com a fivela central. A fivela irá bloquear 
automaticamente. (17)

3 -	 Ajuste as alças confortavelmente ao corpo da 
criança puxando as correias de ajuste para apertar 
(18)-1. Em seguida, puxe o slide de ajuste da 
cintura fivela para fora (18)-2.

	 Não se esqueça de verificar e ajustar as alças 
confortavelmente ao corpo da criança.

Retirar o tabuleiro
1 -	 Solte as duas molas existentes na parte debaixo 

do tabuleiro (de ambos os lados). (13)

2 -	 Levante cuidadosamente o tabuleiro de modo a 
desimpedir a barra de segurança e afaste-o na 
direcção contrária às costas da cadeira.

Retirar a barra de segurança
1 -	 Pressione o botão na parte da frente da barra de 

segurança e pressione a barra de segurança para 
cima, de modo a soltá-la do assento. (11)

2 -	 Desencaixe as duas extremidades das costas da 
cadeira e retire a barra de segurança. (10)

	 Ao retirar a barra de braço para a limpeza, 
certifique-se de que a barra de braço está 
firmementeremontada ao colocá-la de volta na 
cadeira alta. Consulte “Montar Barra de Braçono 
assento.”

Retirar o cinto
AVISO Sempre que a cadeira for utilizada como 
cadeira alta, a criança deve usar o cinto correctamente 
montado e ajustado ao corpo. A cadeira está em 
conformidade com a Norma europeia relativa a 
cadeiras altas (EN14988:2017+A2:2024) desde que o 
cinto esteja montado.

O cinto pode ser retirado para limpeza ou quando a 
cadeira for utilizada por uma criança mais velha.

Introduza a chave Nuna em cada uma das ranhuras do 
cinto, situadas na parte traseira e na zona inferior do 
assento, de modo a libertar as molas de plástico. Puxe 
os cintos até que estes se soltem. (15)

Retirar a almofada do assento
1 -	 Para retirar a almofada do assento, retire primeiro 

o tabuleiro, a barra de segurança e, se necessário, 
o cinto.

2 -	 Quando remover a almofada do assento, sempre 
retire o dispositivo de retenção introduzindo a 
chave da Nuna na ranhura situada por baixo do 
assento. (19)

Retirar o apoio para os pés
1 -	 Deslize para baixo o dispositivo de bloqueio 

localizado na parte traseira da aba e levante a aba 
completamente. O assento sobe automaticamente 
para a posição mais elevada. (2)

2 -	 Dobre com firmeza uma das extremidades 
do apoio para os pés e desencaixe-a da aba. 
Desencaixe a outra extremidade e retire o apoio 
para os pés. (4)

3 -	 Lembre-se de baixar a aba até ouvir um clique 
quando o dispositivo de bloqueio voltar a engatar 
na posição correcta.

Desmontagem do assento 
da estrutura das pernas
Depois de montado nas pernas da cadeira, considera-
se que o assento está montado de forma permanente. 
No entanto, é possível separar esta unidade se for 
necessário guardar a cadeira ou embalá-la para 
transporte. Recomendamos que tal não seja efectuado 
com regularidade.

1 -	 Deslize para baixo o dispositivo de bloqueio 
localizado na parte traseira da aba e levante a aba 
completamente. O assento sobe automaticamente 
para a posição mais elevada. (2)

2 -	 Pressione as duas molas cuidadosamente para a 
frente, de cada um dos lados, conforme ilustrado 
na figura. (20)

3 -	 Faça deslizar o assento para cima e retire-o das 
pernas. Se a aba não estiver completamente 
levantada, não conseguirá deslizar o assento para 
cima.

NUNA International B.V. Nuna e todos os logotipos associados são marcas registradas.

Limpeza e manutenção
Para limpar a cadeira alta e os respectivos acessórios, 
utilize um pano molhado ou um detergente neutro, 
mas nunca recorra a detergentes abrasivos ou a 
solventes, pois estes poderão danificar o material.

As pernas de alumínio anodizado não necessitam 
de manutenção mas são susceptíveis a danos por 
impacto e riscos.

Uma exposição continuada e prolongada à luz solar 
pode alterar a cor de diversos materiais.

Verifique regularmente a cadeira alta de modo a 
detectar eventuais danos.
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Informacje o produkcie

Numer modelu:_____________________________________________________________________

Data produkcji:______________________________________________________________________

INSTRUKCJĘ NALEŻY ZACHOWAĆ 
DO WYKORZYSTANIA W 
PRZYSZŁOŚCI!  
CZYTAJ UWAŻNIE

Gwarancja
Nasze wysokiej jakości produkty zaprojektowaliśmy 
tak, aby mogły rosnąć razem z Twoim dzieckiem jak 
również z całą rodziną. Ponieważ jesteśmy przekonani 
o jakości naszych produktów, nasz produkt objęty 
jest gwarancją konsumencką już od dnia jego zakupu. 
Zachowaj dowód zakupu, numer modelu oraz datę 
produkcji podczas kontaktu w sprawie gwarancji.

W celu uzyskania informacji na temat gwarancji, 
odwiedź naszą stronę internetową: 
www.nunababy.com  
Kliknij łącze „Gwarancja” na stronie domowej.

Kontakt
W celu uzyskania informacji na temat części 
zamiennych, serwisu lub jakichkolwiek dodatkowych 
pytań skontaktujcie się z naszym działem obsługi 
klienta. 
info@nunababy.com 
www.nunababy.com

W Polsce: 
serwis@akpol.com.pl 
www.nunababy.com

Przeznaczenie i 
wymiary dziecka
To krzesełko przeznaczone jest dla dzieci, które 
spełniają poniższe wymagania:

Dziecko:  
Samodzielnie siedzi wyprostowane (ok. 6-7 miesiąca)
Waga: 
Do 15kg maksymalnie 
(Zgodnie z regulacją EN14988:2017+A2:2024)  
Do 100kg maksymalnie (Zgodnie z regulacją 
BSEN12520)

 �OSTRZEŻENIA
Niedostosowanie się do 
poniższych ostrzeżeń oraz 
instrukcji może w rezultacie 
narazić dziecko na poważny 
uszczerbek na zdrowiu lub 
nawet śmierć.
Aby uniknąć ryzyka uduszenia 
się dziecka, zdejmij wszystkie 
folie ochronne zanim 
rozpoczniesz korzystanie z 
produktu i zniszcz je lub trzymaj 
z dala od swojego dziecka.
NIGDY nie pozostawiaj dziecka 
bez opieki.
Zawsze używaj pasów 
bezpieczeństwa.
NIE używaj produktu do 
momentu, kiedy wszystkie 
komponenty zostaną poprawnie 
zamontowane i wyregulowane.

Zaprzestań korzystania z produktu ZAAZ jeśli jakakolwiek część jest 
zepsuta, brakuje któregoś elementu lub któraś jest rozdarta.
NIE umieszczej krzesełka ZAAZ w pobliżu ognia lub innego silnego 
źródła ciepła.
Tacka i pałąk nie gwarantują prawidłowego zabezpieczenia dziecka 
w krzesełku.
Ryzyko upadku: NIE pozwól swojemu dziecku wspinać się na ten 
produkt.
Upewnij się, żeby używać krzesełka na płaskim i stabilnym podłożu.
Trzymaj krzesełko z dala od schodów, stopni, okien oraz ścian.
Jakikolwiek ciężar zaczepiony na krzesełku lub tacce negatywnie 
wpływa na stabilność krzesełka i w rezultacie może spowodować 
przewrócenie się krzesełka. 
NIE reguluj wysokości krzesełka, kiedy dziecko znajduje się w środku.
NIE używaj krzesełka jako stołka.
Pod żadnym pozorem nie umieszczaj małych przedmiotów, 
substancji toksycznych, gorących przedmiotów, kabli elektrycznych 
itp. w pobliżu krzesełka w miejscu, gdzie dziecko będzie mogło po 
nie sięgnąć, gdyż w rezultacie mogą spowodować zakrztuszenie się 
dziecka, zatrucie lub inny poważny uszczerbek na zdrowiu.
Poduszeczka przeznaczona jest do użycia w połączeniu z pałąkiem, 
pasami bezpieczeństwa lub z oboma naraz.
Używaj tylko oryginalnych części i akcesoriów firmy Nuna. 
Miej na uwadze ryzyko przewrócenia się krzesełka, kiedy Twoje 
dziecko jest w stanie odepchnąć się od stołu lub innej konstrukcji.
NIE używaj krzesełka od momentu, kiedy Twoje dziecko może 
siedzieć samodzielnie.
Ostrzeżenie! Upewnij się, że pasy są poprawnie zapięte.
Magnetyczna sprzączka uprzęży: Sprzączka i zaczepy sprzączki 
zawierają magnesy. Jeśli stan zdrowia dziecka nie pozwala na 
używanie magnesów w jego pobliżu, nie należy używać tego 
wysokiego krzesełka dla dziecka. Należy się skontaktować z firmą 
Nuna, aby omówić rozwiązanie.
Należy pamiętać o możliwej interakcji magnesów w sprzączkach i 
niektórych urządzeń elektronicznych.
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1	 �Klucz Nuna (Do demontażu pasów 
bezpieczeństwa)

2	 Tacka

3	 5 punktowe pasy bezpieczeństwa

4	 Pałąk

5	 Poduszeczka na siedzisko

6	 �Siedzenie (z blokadą regulacji klapy i  
wysokości na odwrotnej stronie)

7	 Podnóżek

8	 Stelaż z nogami

9	 Podtrzymywanie poduszki

Narzędzia:  
Klucz Nuna do demontażu pasów bezpieczeństwa 
(dołączony do zestawu)

Lista części

Upewnij się, że posiadasz wszystkie części zanim rozpoczniesz montaż. 

Odwołaj się do instrukcji z początku instrukcji obsługi, aby zidentyfikować wszystkie części.

2

4

6

5

8

1

9

3

7

Składanie produktu
Upewnij się, że wszystkie części znajdują się w 
zestawie zanim rozpoczniesz montaż. Montaż 
powinien być przeprowadzony tylko przez osobę 
dorosłą.

Zamontuj siedzenie do ramy
Kiedy siedzenie zostanie zamontowane na stelażu 
z nogami, to będzie to montaż na stałe. Jest jednak 
możliwy demontaż siedziska, jeżeli zajdzie potrzeba 
przetransportowania krzesełka lub jego schowania. 
Rekomendujemy jednak, aby nie robić tego zbyt 
często.

1 -	 Umieść ramę na podłodze skierowaną w Twoją 
stroną tak jak pokazano na obrazku. (1)

2 -	 Weź siedzenie. Rozłącz blokadę poprzez 
pociągnięcie zatrzasku w dół z tyłu klapy 
siedzenia. Następnie wyciągnij klapę całkowicie 
do przodu. (2)

3 -	 Umieść siedzenie nad otworami mocującymi tak, 
aby znajdowały się w linii z białymi wskazówkami 
na nogach ramy, jak pokazano na obrazku. (3)

4 -	 Kiedy siedzenie zostanie prawidłowo umieszczone 
podnieś klapę do góry i popchnij krzesło w dół, 
aż usłyszysz dźwięk kliknięcia. Jeżeli klapa nie 
jest całkowicie u góry nie będziesz w stanie 
odpowiednio zamontować siedzenia. Kontynuuj 
naciskanie na powierzchnię siedzenia do 
momentu, kiedy osiągnie swoję najniższą pozycję.

5 -	 Aby zablokować siedzenie obniż klapę i czekaj, aż 
usłyszysz dźwięk kliknięcia kiedy blokada znajdzie 
się z powrotem we właściwej pozycji.

Siedzenie jest teraz permanentnie zamontowane na 
stelażu i może być regulowane w zakresie od najniższej 
do najwyższej pozycji.

Zamontuj podnóżek do siedzenia
1 -	 Przesuń w dół blokadę za klapą i unieś klapkę 

całkowicie do góry. Siedzenie automatycznie 
podniesie się do najwyższej pozycji. (2)

2 -	 Zamontuj podnóżek z jednej strony klapy, a 
następnie wygnij podnóżek, aby zamontować go 
również z drugiej strony. (4)

3 -	 Obniż klapę do dolnej pozycji. Kliknięcie oznacza, 
że blokada znajduje się z powrotem we właściwej 
pozycji. (5)(6)

Zamontuj poduszkę do siedzenia
1 -	 Najpierw zdemontuj tackę, pałąk i pasy 

bezpieczeństwa.

2 -	 Włóż podtrzymywanie poduszki w odpowiedni 
otwór. Dźwięk kliknięcia oznacza, że jest 
zablokowane. (7)

3 -	 Nastąpnie umieść poduszkę na siedzeniu. (8)

Zamontuj pasy bezpieczeństwa
OSTRZEŻENIE! Kiedy używasz krzesełka, dziecko 
musi być zapięte odpowiednio dopasowanymi 
i wyregulowanymi pasami bezpieczeństwa. 
Krzesełko spełnia najwyższe Europejskie standardy 
(EN14988:2017+A2:2024 & BSEN12520) tylko w 
momencie, kiedy pasy są odpowiednio naciągnięte.

1 -	 Umieść klipsy talii w niższych otworach oparcia 
(wokół poduszki, jeżeli jest w użyciu) i nasłuchuj 
dźwięku kliknięcia. (9)

2 -	 Umieść klipsy naramienne w wyższych otworach 
oparcia i słuchaj dźwięku kliknięcia. (9)

3 -	 Umieść pozostałe klipsy krocza (wokół poduszki, 
jeżeli jest w użyciu) we wnętrzu dwóch otworów w 
powierzchni siedzenia i słuchaj dźwięku kliknięcia. 
(9)

4 -	 Upewnij się, że pasy zostały poprawnie 
zamontowane poprzez pociągnięcie za każdy z 
elementów mocujących.

Zamontuj pałąk
OSTRZEŻENIE! Pałąk samodzielnie nie gwarantuje 
przytrzymania dziecka w krzesełku.

1 -	 Zaczep oba końce pałąka w otworach, które 
znajdują się w oparciu po prawej i po lewej stronie 
siedzenia. (10)

2 -	 Przekręć pałąk w dół, aby zabezpieczyć końce 
pałąka w otworach oparcia i wsadź przednią część 
w otwór zewnętrzny tak, by się zablokował o czym 
powiadomi kliknięcie. (11)

3 -	 Upewnij się, że pałąk jest odpowiednio 
zabezpieczony: 
•	 pociągając za przód pałąka  
•	 pociągając za przednią część do góry

Zamontuj tackę do pałąka
OSTRZEŻENIE! Tacka i pałąk samodzielnie nie 
zabezpieczą odpowiednio Twojego dziecka w 
krzesełku.

1 -	 Umieść tackę nad pałąkiem. Następnie umieść 
wkładki znajdujące sie z tyłu tacki w otworach 
pomiędzy pałąkiem, a oparciem tak jak pokazano 
na obrazku. (12)

2 -	 Naciśnij na tackę tak, aby klipsy zapięły się wokół 
pałąka. (13)

3 -	 Upewnij się, że tacka jest odpowiednio 
zabezpieczona poprzez pociągnięcie jej do przodu.

Użycie produktu
Regulacja wysokości siedzenia
OSTRZEŻENIE! Nie reguluj wysokości siedzenia, kiedy 
znajduje się w nim dziecko.
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1 -	 Przesuń w dół blokadę za klapą i unieś klapkę 
całkowicie do góry. Siedzenie automatycznie 
podniesie się do najwyższej pozycji. (2)

2 -	 Aby obniżyć siedzenie podnieś klapę do góry i 
naciśnij na powierzchnię siedzenia do momentu, 
aż osiągnie odpowiednią pozycję. (14)

3 -	 Obniż klapę do dolnej pozycji. Kliknięcie oznacza, 
że blokada znajduje się z powrotem we właściwej 
pozycji.

Regulacja pozycji pasów 
bezpieczeństwa i klamry
1 -	 Naciśnij przycisk, po czym nastąpi automatyczne 

zwolnienie sprzączki. (16)

2 -	 Dopasuj sprzączkę pasa biodrowego do sprzączki 
pasa na ramiona i dopasuj je do sprzączki 
centralnej, po czym sprzączka zatrzaśnie się 
automatycznie. (17)

3 -	 Dopasuj prawidłowo uprząż do dziecka, 
pociągając paski do regulacji w celu naprężenia 
(18)-1. Następnie pociągnij talię wyreguluj suwak 
na zewnątrz (18)-2.

	 Należy pamiętać o sprawdzeniu i wyregulowaniu 
uprzęży w celu prawidłowego dopasowania 
dziecka.

Zdemontuj tackę
1 -	 Odepnij dwa klipsy po obu stronach pod tacką. 

(13)

2 -	 Delikatnie podnieś tackę do góry, aby zdjąć ją z 
pałąka i wyciągnąć z otworów z tyłu siedzenia.

Demontaż pałąka
1 -	 Naciśnij przycisk z przodu pałąka i pociągnij do 

góry, aby zdemontować go z krzesła. (11)

2 -	 Wyjmij oba końce pałąka z otworów w oparciu i 
zdemontuj pałąk. (10)

	 Podczas demontażu pałąka do czyszczenia 
upewnij się, że został on prawidłowo powtórnie 
zamontowany na krzesełku. Sprawdź jak to zrobić 
w części „Zamontuj pałąk”.

Zdemontuj pasy bezpieczeństwa
OSTRZEŻENIE! Kiedy używasz produktu, dziecko 
musi być zapięte odpowiednio dopasowanymi 
i wyregulowanymi pasami bezpieczeństwa. 
Krzesełko spełnia najwyższe Europejskie standardy 
(EN14988:2017+A2:2024) tylko w momencie, kiedy 
pasy są odpowiednio wyregulowane.

Pasy bezpieczeństwa mogą zostać zdemontowane 
do czyszczenia lub kiedy z krzesła korzysta starsze 
dziecko.

Wsadź klucz Nuna w każdy z otworów systemu 
pasów bezpieczeństwa z tyłu i pod siedzeniem, aby 
zdemontować plastikowe klipsy. Pociągnij za pasy, aby 
je zdemontować. (15)

Zdemontuj poduszkę
1 -	 Aby zdemontować poduszkę najpierw zdemontuj 

tackę, a następnie pałąk i pasy bezpieczeństwa.

2 -	 Podczas demontażu poduszki najpierw zdemontuj 
podtrzymywanie poduszki poprzez włożenie 
klucza Nuna w otwór pod siedzeniem. (19)

Zdemontuj podnóżek
1 -	 Przesuń w dół blokadę za klapą i unieś klapkę 

całkowicie do góry. Siedzenie automatycznie 
podniesie się do najwyższej pozycji. (2) 

2 -	 Delikatnie wygnij jeden koniec podnóżka, aby 
odpiąć go z klapy. Następnie odepnij drugi koniec 
podnóżka, aby go zdemontować. (4)

3 -	 Pamiętaj, aby opuścić klapę i poczekać na dźwięk 
kliknięcia, aby mieć pewność, że została ona 
prawidłowo zablokowana.

Odłączenie siedzenia od ramy
Kiedy siedzenie zostanie zamontowane na ramie, 
będzie zamocowane na stałe. Jest jednak możliwy 
demontaż siedzenia, jeżeli zajdzie potrzeba 
przetransportowania krzesełka lub jego schowania. 
Rekomendujemy jednak, aby nie robić tego zbyt 
często.

1 -	 Przesuń w dół blokadę za klapą i unieś klapkę 
całkowicie do góry. Siedzenie automatycznie 
podniesie się do najwyższej pozycji. (2)

2 -	 Delikatnie wyciągnij dwa klipsy po obu stronach 
tak, jak pokazano na obrazku. (20)

3 -	 Podnieś siedzenie do góry i zdemontuj je z ramy. 
Jeżeli klapa nie będzie całkowicie podniesiona nie 
będzie możliwości, aby zdjąć siedzenie.

Czyszczenie i konserwacja
Możesz czyścić krzesełko i akcesoria przy użyciu 
wilgotnej ściereczki lub delikatnych detergentów, ale 
nie używaj środków żrących, które mogą uszkodzić 
krzesełko.

Aluminiowe nogi nie wymagają specjalnego 
utrzymania, ale mogą się zniszczyć przy uderzeniu lub 
skrobaniu.

Długotrwałe narażenie produktu na działalnie słońca 
może spowodować zmianę koloru meteriałów.

Regularnie sprawdzaj krzesełko w celu identyfikacji 
potencjalnych zniszczeń.

NUNA International B.V.  
Nuna i wszystkie powiązane loga są zastrzeżonymi znakami towarowymi.

Informace o produktu

Číslo Modelu:_______________________________________________________________________

Vyrobeno (kdy):_____________________________________________________________________

DŮLEŽITÉ!
USCHOVEJTE TYTO INSTRUKCE 
PRO POZDĚJŠÍ NAHLÉDNUTÍ 
ČTĚTE POZORNĚ

Záruka
Naše produkty jsou navrženy ve vysoké kvalitě tak, aby 
dokázaly růst zároveň s vaším dítětem a vaší rodinou. 
Za kvalitou našich produktů si stojíme a kryjeme je 
záruční dobou, začínající dnem zakoupení produktu. 
V případě reklamace nás kontaktujte s připraveným 
dokladem o zakoupení, číslem modelu a výrobním 
datem.

Pro informaci o záruce prosím navštivte:  
www.nunababy.com  
Klikněte na odkaz „Záruka“ na domovské stránce.

Kontakt
Pro náhradní díly, servis nebo další otázky ohledně 
záruky prosím kontaktujte naše zákaznické oddělení.
info@nunababy.com 
www.nunababy.com

Požadavky na 
užívání produktu
Tato židlička je určena pro dítě splňující následující 
požadavky:

Dítě: Musí sedět bez pomoci 
Hmotnost:  
Do hmotnosti maximálně 15kg, přibližně 3 let věku, 
nebo méně  
(schváleno dle EN14988:2017+A2:2024) 
Do hmotnosti maximálně 100kg  
(Schváleno dle BSEN12520)

VAROVÁNÍ
Před sestavením a používáním 
výrobku si pečlivě přečtěte 
návod k obsluze a uchovejte ho 
pro pozdější použití.
Odstraňte všechny plastové 
obaly z dosahu dětí, hrozí 
nebezpečí udušení.
Tento výrobek je možné 
používat pouze v interiérovém 
prostředí při běžné pokojové 
teplotě.
Dítě musí být vždy řádně 
zajištěno v bezpečnostních 
popruzích. Pultík není navržen 
tak, aby držel vaše dítě v 
židličce.
Vždy se před použitím 
přesvědčete, zda je postroj 
správně připevněný a že jsou 
všechna zajišťovací zařízení 
funkční a výrobek řádně 
rozložen a sestaven.
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Nepoužívejte výrobek, dokud nejsou všechny součásti správně 
připevněné a seřízené.
Pamatujte, že dítě v židli má mít vždy zapnuté a správně nastavené 
bezpečnostní pásy.
Tento výrobek není hračka pro vaše dítě, a proto z něj 
nenechávejte dítě samostatně vylézat. Následné převrácení 
výrobku by mohlo způsobit dítěti úraz.
Výrobek může skládat a rozkládat pouze dospělá osoba.
NIKDY nepoužívejte výrobek v blízkosti otevřeného ohně a dalších 
tepelných zdrojů (elektrických topných těles, plynového topení), 
schodů, bazénu.
Výrobek používejte pouze shodně s návodem k obsluze.
Pokud nebudete postupovat dle návodu může dojít k poranění 
dítěte.
Používejte pouze originální příslušenství a náhradní díly schválené 
výrobcem.
Přestaňte výrobek používat, pokud je některá z jeho částí 
poškozená, nebo chybí.
Nenechte dítě stát v židličce.
Nezvedejte výrobek, pokud je v něm dítě.
Tento výrobek není hračka pro Vaše dítě, a proto ho nenechávejte 
si s ním hrát.
Nenechte dítě opírat se o strany židličky, může dojít k překlopení!
Neumísťujte žádné těžké předměty na pultík, může dojít k 
překlopení!
Vždy používejte židličku na rovné (vodorovné) ploše.
Abyste zabránili riziku uškrcení, nepoužívejte výrobek v blízkosti 
předmětů, které mají šňůrky, jako například závěsy, žaluzie, 
telefonní kabely apod.
Pravidelně kontrolujte stav a opotřebení výrobku.
Před skládáním židličky, nebo jejím nastavováním z ní vyndejte 
dítě.

Abyste se vyhnuli popáleninám, nedávejte na pultík horké jídlo.
NIKDY nenechávejte dítě bez dozoru.
Vždy používejte zádržný systém.
Nebezpečí pádu: Nenechte své dítě šplhat na výrobek.
Ujistěte se, že postroj vždy správně obepíná dítě.
Nepoužívejte výrobek, dokud dítě nedokáže samostatně sedět.
Nenechte dítě hrát si s tímto výrobkem ani kolem něj.
Pozor na nebezpečí převrhnutí, když vaše dítě zapře nohy o stůl 
nebo jiný předmět.
Ujistěte se, že byl výrobek správně sestaven a zajištěn, než doněj 
dáte dítě.
Při skládání a rozkládání držte dítě mimo dosah židličky, aby se 
zabránilo zranění.
Magnetická přezka postroje: Přezka a svorky přezky obsahují 
magnety. Pokud zdravotní stav vašeho dítěte nedovoluje používání 
magnetů v jeho blízkosti, dětskou židli nepoužívejte. Obraťte se na 
společnost Nuna a požádejte o řešení.
Uvědomte si, že magnety v přezkách mohou ovlivňovat některá 
elektronická zařízení.
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Seznam částí

Zkontrolujte, že jste obdrželi veškeré součásti před započetím montáže. 

Porovnejte jednotlivé části s obrázky v tomto manuálu pro jejich identifikaci.

1	 Klíč Nuna (nástroj pro vyjmutí postroje)

2	 Pultík

3	 Pětibodové pásy

4	 Mezi nožní zábrana

5	 Vložka sezení

6	 �Sezení (s pojistkou nastavení výšky židličky na 
zadní straně)

7	 Opěrka nohou

8	 Konstrukce židličky

9	 Upevnění vložky

Potřebné nástroje:  
Klíč Nuna (je součástí balení)

2

4

6

5

8

1

9

3

7

Sestavení produktu
Nejprve zkontrolujte, zda máte veškeré části. Sestavení 
židličky by měla provádět dospělá osoba.

Namontování sedáku na 
konstrukci židličky.
Po namontování sedáku na konstrukci, by se 
sedák již neměl demontovat. I přes to je možné 
sedák odmontovat při obráceném postupu kroků 
uvedených níže, pro případ uskladnění, nebo přepravy. 
Doporučujeme však, aby se nejednalo o opakující se 
činnost.

1 -	 Postavte konstrukci židličky před sebe na podlahu 
směrem k Vám dle obrázku. (1) 

2 -	 Vezměte sedák. Uvolněte západku držící klapku 
na zadní straně sedadla. Vytáhněte klapku úplně 
dopředu. (2)

3 -	 Umístěte sedadlo na nohy rámu tak, aby sedadlo 
bylo nad bílými značkami, tak jak je znázorněno na 
obrázku. (3)

4 -	 Jakmile je sedačka správně umístěna nad bílé 
značky a klapka je směrem nahoru, zatlačte 
sedadlo směrem dolů, dokud neuslyšíte cvaknutí. 
V případě, že klapka není v horní poloze, není 
možné zatlačit sedadlo dolů, do uchycení. Stále 
pevně tlačte na sedací plochu sedla, dokud 
nedosáhne své nejnižší polohy.

5 -	 Až uslyšíte charakteristické kliknutí, došlo k 
zajištění zámku, dejte klapku do původní polohy a 
tím sedadlo zajistíte.

Sedadlo je nyní pevně namontované na konstrukci 
židličky. Nyní je možné nastavovat sedadlo do nejvyšší, 
anebo do nejnižší možné pozice.

Montáž opěrky nohou na sedadlo
1 -	 Posuňte dolů pojistku za klapkou a zvedněte ji do 

maximální polohy. Sedadlo se automaticky zvedne 
do nejvyšší polohy. (2)

2 -	 Nasaďte opěrku pro nohy na jedné straně a pak 
ji upravte na podnožce, čímž dojde k připojení na 
druhé straně. (4)

3 -	 Vraťte klapku zpět, do správné polohy, dokud 
neuslyšíte charakteristické kliknutí, že je klapka 
správně uzavřena a zajištěna. (5)(6)

Instalace vložky na sedák
1 -	 Nejprve odstraňte pult, bezpečnostní madlo a 

bezpečnostní popruhy.

2 -	 Vložte držák vložky do příslušného otvoru. Zvuk 
kliknutí potvrdí, že je správně zajištěn. (7)

3 -	 Poté nasaďte vložku na sezení židličky. (8)

Sestavte bezpečnostní 
pásy na sedadlo
POZOR! Při použití jako jídelní židličky musí být 
dítě vždy připoutané bezpečnostním pásem. 
Židle je vyrobena v souladu s Evropskou normou 
(EN14988:2017+A2:2024 & BSEN 12520) pro jídelní 
židličky, v případě, že je vybavena bezpečnostními 
pásy.

1 -	 Vložte klipy s pásy do otvorů v sedáku, až dokud 
neuslyšíte kliknutí. (9)

2 -	 Vložte klipy ramenních popruhů do horních otvorů 
opěradla (skrz vložku sedáku, když je vložka 
používána), dokud neuslyšíte kliknutí. (9) 

3 -	 Vložte zbývající klip mezi-nožního popruhu (skrz 
vložku sedáku, když je vložka používána) do 
otvoru na sedací ploše, dokud neuslyšíte kliknutí. 
(9)

4 -	 Zkontrolujte, zda je postroj správně připevněn 
zataháním za uchycení pásů v každém 
zajišťovacím bodě.

Instalace bezpečnostního madla
POZOR bezpečnostní madlo samo o sobě nezaručuje 
zadržení vašeho dítěte!

1 -	 Ukotvěte háček na konci madla do otvorů v 
opěradle sedadla, (přes vložku sedáku, pokud se 
používá). (10)

2 -	 Zatlačte na mezi nožní část madla do otvoru v 
sedadle, (přes vložku sedáku, pokud se používá). 
(11)

3 -	 Zkontrolujte, zda je bezpečnostní madlo zajištěné 
tahem nahoru na přední straně madla.

Montáž pultu na sedačku
VAROVÁNÍ: Pult a madlo nezabraňují vypadnutí vašeho 
dítěte ze židličky!

1 -	 Umístěte pult nad madlo. Vložte výstupky na 
zadní straně pultu do štěrbin mezi bezpečnostním 
madlem a opěrkou sedačky, jak je znázorněno na 
obrázku. (12)

2 -	 Zatlačte pult směrem dolů, dokud se boční klipy 
nepřipevní kolem bezpečnostního madla. (13)

3 -	 Zkontrolujte, zda je pult správně zajištěný tahem 
nahoru na přední straně pultu.

Používání produktu
Nastavení výšky sedáku
VAROVÁNÍ: Nenastavujte výšku sedačky, pokud v ní 
sedí dítě!

1 -	 Posuňte dolů pojistku za klapkou a zvedněte 
klapku do její maximální pozice. Sedadlo se 
automaticky zvedne do nejvyšší polohy. (2)
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2 -	 Chcete-li snížit sedadlo, nechte klapku zvednutou 
v její nejvyšší pozici a zatlačte dolů na sedací 
plochu sedadla, až dosáhne požadované polohy. 
(14)

3 -	 Vraťte klapku zpět směrem dolů do správné 
zajišťovací polohy, dokud neuslyšíte 
charakteristické kliknutí. Poloha sedadla je nyní 
uzamčena.

Nastavení bezpečnostních 
pásů a přezky
1 -	 Stisknutím tlačítka se spona automaticky rozepne. 

(16)

2 -	 Srovnejte sponu bederního pásu se sponou 
ramenního pásu a zarovnejte je se středovou 
sponou. Spona se muže zajistit automaticky. (17)

3 -	 Přizpůsobte postroj dítěti posunutím stavěcích 
popruhů (18)-1. Potom utáhněte bederní stavěcí 
popruhy (18)-2.

	 Nezapomeňte zkontrolovat a upravit postroj tak, 
aby těsně přiléhal dítěti.

Vyjmutí pultu
1 -	 Uvolněte dvě spony na obou stranách pod 

pultíkem. (13)

2 -	 Opatrně zvedněte pult směrem nahoru tak, že se 
odepne od bezpečnostního madla a odpojí se od 
zadní části sedadla. 

Vyjmutí madla
1 -	 Stiskněte tlačítko na přední straně mezi nožního 

otvoru a vytáhněte madlo směrem nahoru, aby se 
uvolnilo ze sedadla. (11)

2 -	 Uvolněte oba konce od opěrky a vyjměte je. (10)

Vyjmutí bezpečnostních pásů
POZOR! Při použití jako vysoké jídelní židličky, musí být 
dítě vždy připoutané.

Pásy musí být řádně uchyceny a upraveny dle velikosti 
dítěte. Jídelní židlička ZAAZ je v souladu s Evropská 
normou (EN14988:2017+A2:2024) pro jídelní židličky 
v případě, že je židlička vybavena bezpečnostními 
pásy.

Pásy lze vyjmout pro čištění, nebo když se židlička 
používá pro starší dítě.

Vložte klíč Nuna do každého uchycení bezpečnostního 
pásu na zadní a spodní straně sedáku k uvolnění 
plastové spony. Vysuňte pásy a odeberte je. (15)

Vyjmutí vložky ze sedací části židličky
1 -	 Chcete-li odstranit sedák, nejprve odstraňte pult, 

madlo a bezpečnostní pásy v případě potřeby.

2 -	 Při vyjímání vložky sedačky vždy odjistěte úchytku 
vložky: Vložte klíč Nuna do drážky na spodní 
straně sedačky. (19)

Vyjmutí opěrky nohou
1 -	 Posuňte dolů pojistku za klapkou a zvedněte 

klapku do její maximální polohy. Sedačka se 
automaticky zvedne do nejvyšší polohy. (2)

2 -	 Pevně uchopte jeden konec podnožky a vyhákněte 
jej z uchycení. Uchopte druhý konec a vyjměte jej. 
(4)

3 -	 Nezapomeňte vrátit klapku do zajištění, potvrzené 
charakteristickým kliknutím. Tím dojde k zajištění 
klapky. Klapka je vrácena do své původní polohy.

Demontáž sedáku z 
konstrukce židličky
Po namontování sedáku na konstrukci by se sedák 
již neměl demontovat. I přes to je možné sedák 
odmontovat pro případ uskladnění, nebo přepravy. 
Doporučujeme však, aby se nejednalo o opakující se 
činnost.

1 -	 Posuňte dolů pojistku za klapkou a zvedněte 
klapku do její maximální polohy. Sedačka se 
automaticky zvedne do nejvyšší polohy. (2)

2 -	 Jemně vytáhněte dopředu dvě spony na obou 
stranách sedačky, jak je znázorněno na obrázku. 
(20)

3 -	 Posuňte sedadlo nahoru a vyjměte ho z 
konstrukce židličky. V případě, že klapka není ve 
své maximální hodní pozici, nebudete schopni 
posunout sedadlo nahoru. 

Čištění a údržba
Židličku je možné vyčistit pomocí vlhkého hadříku, 
nebo neutrálního čisticího prostředku.

Nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky nebo 
rozpouštědla, která mohou poškodit materiál.

Eloxovaný hliník na nohách je bezúdržbový, ale může 
dojít k poškození nárazem nebo poškrábání.

Pokud bude židlička vystavena slunečnímu záření, 
mohou materiály na židličce změnit barvu.

Pravidelně kontrolujte svoji židličku, zabráníte tím 
možnému poškození židličky.

NUNA International B.V. 
Nuna a další přidružená loga jsou ochranými známkami

Informácie o produktu

Číslo modelu:_______________________________________________________________________

Vyrobené (kedy):____________________________________________________________________

DÔLEŽITÉ!
UCHOVAJTE TIETO INŠTRUKCIE KU 
SKORŠIEMU POUŽITÍ! 
ČÍTAJTE STAROSTLIVO

Záruka
Naše produkty sú navrhované vo vysokej kvalite tak, 
aby dokázali rasť s vaším dieťaťom a vašou rodinou. 
Za kvalitu našich produktov ručíme záručnou lehotou, 
začínajúc odo dňa zakúpení produktu. V prípade 
reklamácie nás kontaktujte s pripraveným dokladom o 
zakúpení, číslom modelu a výrobným dátumom.

Pre informáciu o záruke prosíme navštívte: 
www.nunababy.com  
Na domovskej stránke kliknite na odkaz „Záruka“.

Kontakt
Pre náhradné diely, servis alebo ďalšie otázky ohľadne 
záruky prosíme kontaktujte naše zákaznícke oddelenie.
info@nunababy.com 
www.nunababy.com

Požiadavky na 
užívanie produktu
Táto stolička je určená pre deti, ktoré spĺňajú 
nasledujúce požiadavky:

Dieťa: musí sedieť bez pomoci 
Hmotnosť: 
Do maximálnej váhy 15 kg, približne do 3 rokov alebo 
menej(schválené podľa EN14988:2017+A2:2024) 
Do maximálnej váhy 100 kg  
(schválené podľa BSEN12520)

�VÝSTRAHY
Pred zostavením a používaním 
výrobku si starostlivo prečítajte 
návod k obsluhe a uchovajte ho 
pre skoršie použitie.
Odstráňte všetky plastové 
obaly z dosahu detí, hrozí 
nebezpečenstvo udusenia.
Tento výrobok je možné 
používať iba v interiérovom 
prostredí pri bežnej pokojovej 
teplote.
Dieťa musí byť vždy riadne 
zaistené v bezpečnostných 
popruhoch. Pult nie je 
navrhnutý tak, aby držal vaše 
dieťa v stoličke.
Vždy sa pred použitím 
presvedčte, či je postroj 
správne pripevnený a že sú 
všetka zaisťovací zariadenia 
funkčná a výrobok je riadne 
rozložený a zostavený.
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Výrobok nepoužívajte v prípade, ak nie sú všetky diely správne 
zmontované a pripevnené.
Pamätajte, že dieťa v stoličke má mať vždy zapnuté a správne 
nastavené bezpečnostné pásy.
Tento výrobok nie je hračka pre vaše dieťa, a preto z nej 
nenechávajte dieťa samostatne vyliezať. Následné prevrátenie 
výrobku by mohlo spôsobiť dieťaťu úraz.
Výrobok môže skladať a rozkladať iba dospelá osoba.
Pozor na nebezpečenstvo otvoreného ohňa a iných zdrojov silného 
tepla (elektrických ohrievacích telies, plynového topení) , schodov, 
bazénu v blízkosti výrobku .
Výrobok používajte iba v zhode s návodom k obsluhe.
V prípade akéhokoľvek poškodení výrobku kontaktujte predajca.
Ak nebudete postupovať podľa návodu môže doisť k poraneniu 
dieťaťa.
Používajte iba originálne príslušenstvo a náhradné diely schválené 
výrobcom.
Prestaňte výrobok používať, ak je niektorá z jeho častí poškodená, 
alebo chýba.
Tento výrobok nie je hračka pre Vaše dieťa, a preto ho 
nenechávajte si s ním hrať.
Nenechajte dieťa opierať sa o strany stoličky, môže doisť k 
preklopení!
Neumiestňujte žiadne ťažké predmety na pult, môže doisť k 
preklopení!
Vždy používajte stoličku na rovné (vodorovné) ploche.
Aby ste zabránili riziku uškrtení, nepoužívajte výrobok v blízkosti 
predmetov, ktoré majú šnúrky, ako napríklad závesy, žalúzie, 
telefónne kabely apod.
Pravidelne kontrolujte stav a opotrebení výrobku.
Aby ste sa vyhli poraneniu, uistite sa, že sú deti pri rozkladaní a 
skladaní tohto výrobku v bezpečnej vzdialenosti.

NIKDY nenechávajte dieťa bez dozoru.
Vždy používajte zádržný systém.
Uistite sa, že postroj vždy správne obopína dieťa.
Nepoužívajte výrobok, až kým dieťa nedokáže samostatne sedieť.
Nenechajte dieťa sa hrať týmto výrobkom ani kolem nej.
Nenechajte dieťa šplhať po výrobku.
Uistite sa, že bol výrobok správne zostavený a zaistený, než do nej 
dáte dieťa.
Nebezpečenstvo pádu: nedovoľte dieťaťu vyliezať na výrobok.
Pozor na nebezpečenstvo prevrhnutia, ak vaše dieťa zaprie nohy o 
stôl alebo iný predmet.
Nenechajte dieťa v stoličke stať.
Nedvíhajte výrobok, ak je v ňom dieťa.
Magnetická spona popruhov: Spona a jazýčky spony obsahujú 
magnety. Ak zdravotný stav dieťaťa zakazuje používanie magnetov 
v blízkosti dieťaťa, nepoužívajte vysokú stoličku. Obráťte sa na 
spoločnosť Nuna, aby ste prediskutovali riešenie.
Dávajte pozor na možné pôsobenie magnetov v sponách na 
niektoré elektronické zariadenia.
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1	 Kľúč Nuna (nástroj pre vybratie postroje)

2	 Pult

3	 Päťbodové pásy

4	 Medzi nožná zábrana

5	 Vložka pre sedenie

6	 �Sedenie (s poistkou nastavenia výšky jedálenské 
stoličky na zadnej strane)

7	 opierka nôh

8	 konštrukcia stoličky

9	 upevnenie vložky

Potrebné nástroje:  
Kľúč Nuna (je súčasťou balenia)

Zoznam častí

Skontrolujte, že ste dostali všetky súčasti pred začatím montáže. 

Porovnajte jednotlivé časti s obrázkami v tomto manuáli pre ich identifikáciu.

2

4

6

5

8

1

9

3

7

Zostavenie produktu
Najprv skontrolujte, či máte všetky časti. Zostavenie 
stoličky by mala vykonávať dospelá osoba.

Namontovanie sedadla na 
konštrukcii stoličky
Po namontovaní sedadla na konštrukcii, je táto úprava 
zamýšľaná ako permanentné. Aj cez to je možné 
sedadlo odmontovať pri obrátenom postupe krokov, 
uvedených nižšie, pre prípad uskladnenie, alebo 
prepravy. Odporúčame však, aby nešlo o opakujúcu sa 
činnosť.

1 -	 Postavte konštrukciu stoličky pred seba na 
podlahu, smerom k Vám podľa obrázku. (1) 

2 -	 Zoberte sedadlo. Uvoľnite západku držiace klapku 
na zadnej strane sedadla. Vytiahnite klapku úplne 
dopredu. (2)

3 -	 Umiestnite sedadlo na nohy rámu tak, aby sedadlo 
bolo nad bielymi značkami, umiestnených medzi 
nohami rámu stoličky, tak ako je znázornené na 
obrázku. (3)

4 -	 Ak je sedačka správne umiestnená nad bielymi 
značkami a klapka je smerom hore, zatlačte 
sedadlo smerom dole, kým nebudete počuť 
cvaknutie. V prípade, že klapka nie je v hornej 
polohe, nie je možné zatlačiť sedadlo nadol, do 
uchytenia. Stále pevne tlačte na sedaciu plochu 
sedla, kým nedosiahne svojej najnižšej polohy.

5 -	 Ak chcete zabezpečiť sedadlo, je nutné počuť 
charakteristické kliknutie, ak ste ho počuli, došlo k 
zaisteniu zámku, dajte klapku do pôvodnej polohy.

Sedadlo je teraz pevne namontované na konštrukcii 
stoličky. Teraz je možné nastavovať sedadlo do 
najvyššej, alebo do najnižšej možnej pozície.

Montáž opierky nôh na sedadlo
1 -	 Posuňte nadol poistku za klapkou a zdvihnite ju 

do maximálnej polohy. Sedadlo sa automaticky 
zdvihne do najvyššej polohy. (2)

2 -	 Nasaďte opierku pre nohy na jednej strane a 
potom ju upravte na podnožke, čím dôjde k 
pripojeniu na druhej strane. (4)

3 -	 Vráťte klapku späť do správnej polohy, kým 
nebudete počuť charakteristické kliknutie, že je 
klapka správne uzavretá a zaistená. (5)(6)

Inštalácia vložky na sedadlo
1 -	 Najprv odstráňte pult, bezpečnostné madlo a 

bezpečnostné popruhy.

2 -	 Vložte uchytenie vložky do príslušného slotu. Zvuk 
kliknutí potvrdí, že je správne zaistené. (7)

3 -	 Potom nasaďte vložku na sedenie do stoličky. (8)

Zostavte bezpečnostné 
pásy na sedadlo
POZOR! Pri použití ako jedálenské stoličky musí 
byť dieťa vždy pripútané bezpečnostným pásom. 
Stolička je vyrobená v súlade s Európskou normou 
(EN14988:2017+A2:2024 & BSEN12520) pre 
jedálenské stoličky, v prípade, že je vybavená 
bezpečnostnými pásmi.

1 -	 Vložte klipy s pásmi do otvorov v spodnej části 
(skrz vložku sedadla, keď je vložka používaná), až 
kým nebudete počuť kliknutie. (9)

2 -	 Vložte klipy ramenného popruhu do horných 
otvorov operadla, kým nebudete počuť kliknutie. 
(9) 

3 -	 Vložte zostávajúce klip medzi - nožného popruhu 
(cez vložku sedadla, ak sa používa) do otvoru na 
sedacej ploche, kým nebudete počuť kliknutie. (9)

4 -	 Skontrolujte, či je postroj správne pripevnený 
zaťahaním za uchytenie pásov v každom 
zabezpečovacom bode.

Uchytenie bezpečnostného 
madla na sedadlo
POZOR: bezpečnostné madlo samo o sebe nezaručuje 
zadržaní vášho dieťaťa!

1 -	 Ukotvite háčik na konci madla do otvorov v 
operadle sedadla, (cez vložku sedadla, ak sa 
používa). (10)

2 -	 Zatlačte na medzi nožnú časť madla do otvoru v 
sedadle, (cez vložku sedadla, ak sa používa). (11)

3 -	 Skontrolujte, či je bezpečnostné madlo zaistené, 
ťahom hore na prednej strane madla.

Montáž pultu na sedačku
VAROVANIE! Pult a madlo nezabraňujú vypadnutiu 
vášho dieťaťa zo stoličky!

1 -	 Umiestnite pult nad madlo. Vložte výstupky 
na zadnej strane pultu do štrbín medzi 
bezpečnostným madlom a opierkou sedačky, ako 
je znázornené na obrázku. (12)

2 -	 Zatlačte pult smerom nadol, kým sa bočné klipy 
nepripevní okolo bezpečnostného madla. (13)

3 -	 Skontrolujte, či je pult správne zaistený ťahom 
hore na prednej strane pultu.

Používanie produktu
Nastavenie výšky sedadla
VAROVANIE! Nenastavujte výšku sedačky, pokiaľ v nej 
sedí dieťa!

1 -	 Posuňte nadol poistku za klapkou a zdvihnite 
klapku do jej maximálnej pozície. Sedadlo sa 
automaticky zdvihne do najvyššej polohy. (2)
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2 -	 Ak chcete znížiť sedadlo, nechajte klapku 
zdvihnutou v jej najvyššej pozícii a zatlačte dole na 
sedaciu plochu sedadla, až dosiahne požadovanej 
polohy. (14)

3 -	 Vráťte klapku späť smerom dole do správnej 
zaisťovacej polohy, kým nebudete počuť 
charakteristické kliknutie. Poloha sedadla je teraz 
uzamknutá.

Nastavenie bezpečnostných 
pásov a spony
1 -	 Stlačte tlačidlo, spona sa uvoľní automaticky. (16)

2 -	 Zrovnajte sponu bedrového pása s ramennou 
sponou a zarovnajte ich so strednou sponou, 
spona sa dokáže zaistiť automaticky. (17)

3 -	 Nasaďte popruhy pohodlne na dieťa a posunutím 
nastavovacích remienkov ich dotiahnite (18)-1. 
Potom vytiahnite sponu nastavenia kĺbu smerom 
von (18)-2.

	 Nezabudnite skontrolovať a upraviť popruhy tak, 
aby ich dieťa malo pohodlne nasadené.

Vybratie pultu
1 -	 Uvoľnite dve spony na oboch stranách pod 

pultom. (13)

2 -	 Opatrne zdvihnite pult smerom hore tak, že sa 
odopne od bezpečnostného madla a odpojí sa od 
zadnej časti sedadla.

Vybratie madla
1 -	 Stlačte tlačidlo na prednej strane medzi nožného 

otvoru a vytiahnite madlo smerom hore, aby sa 
uvoľnilo zo sedadla. (11)

2 -	 Uvoľnite oba konce od opierky a vyberte ich. (10)

Vybratie bezpečnostných pásov
POZOR! Pri použití ako vysoka jedálenská stolička, 
musí byť dieťa vždy pripútané.

Pásy musia byť riadne uchytené a upravené podľa 
veľkosti dieťaťa. Jedálenská stolička ZAAZ je v súlade 
s Európskou normou (EN14988:2017+A2:2024) pre 
jedálenské stoličky v prípade, že je stolička vybavená 
bezpečnostnými pásmi.

Pásy je možné vybrať pre čistenie, alebo keď sa 
stolička používa pre staršie dieťa.

Vložte kľúč Nuna do každého uchytenia 
bezpečnostného pásu na zadné a spodnej strane 
sedadla k uvoľneniu plastové spony. Vysuňte pásy a 
odstráňte ich. (15)

Vybratie vložky na sedacej 
časti stoličky
1 -	 Ak chcete odstrániť sedadlo, najprv odstráňte pult, 

madlo a bezpečnostné pásy v prípade potreby.

2 -	 Pri vyberaní vankúša na sedenie vždy odstráňte 
pridržiavač vankúša vložením kľúča Nuna do 
otvoru pod sedadlom. (19)

Odstranenie opierky nôh
1 -	 Posuňte nadol poistku za klapkou a zdvihnite 

klapku do jej maximálnej polohy. Sedačka sa 
automaticky zdvihne do najvyššej polohy. (2)

2 -	 Pevne uchopte jeden koniec podnožky a vyberte 
ho z uchytenia. Uchopte druhý koniec a vyberte 
ho. (4)

3 -	 Nezabudnite vrátiť klapku do zaistenia, potvrdené 
charakteristickým kliknutím. Tým dôjde k zaisteniu 
klapky. Klapka je vrátená do svojej pôvodnej 
polohy.

Demontáž sedadla z 
konštrukcie stoličky
Keď sa sedadlo pripojí ku konštrukcii stoličky, sa má 
za to, že sa jedná o permanentnú montáž. Avšak, je 
možné sedadlo odmontovať, keď je potreba sedačku 
uskladniť, alebo prepravovať. Odporúčame, aby nešlo o 
pravidelný úkon!

1 -	 Posuňte nadol poistku za klapkou a zdvihnite 
klapku do jej maximálnej polohy. Sedačka sa 
automaticky zdvihne do najvyššej polohy. (2)

2 -	 Jemne vytiahnite dopredu dve spony na oboch 
stranách sedačky, ako je znázornené na obrázku. 
(20)

3 -	 Posuňte sedadlo nahor a vyberte ho z konštrukcie 
stoličky. V prípade, že klapka nie je vo svojej 
maximálnej hornej pozícii, nebudete schopní 
posunúť sedadlo nahor.

Čistenie a údržba
Stoličku je možné vyčistiť pomocou vlhkej handričky, 
alebo neutralneho čistiaceho prostriedku.

Nepoužívajte abrazívne čistiace prostriedky alebo 
rozpúšťadlá, ktoré môžu poškodiť materiál.

Eloxovaný hliník na nohách je bez údržbový, ale môže 
dôjsť k poškodeniu nárazom alebo poškriabaniu.

Pokiaľ bude stolička vystavená slnečnému žiareniu, 
môžu materiály na stoličke zmeniť farbu.

Pravidelne kontrolujte svoju stoličku, zabránite tým 
možnému poškodeniu stoličky.

NUNA International B.V.  
Nuna a ďalší pridružené loga sú ochrannými známkami

Informacije o proizvodu

Broj modela:_ _______________________________________________________________________

Datum proizvodnje:_________________________________________________________________

IVAŽNO! PAŽLJIVO PROČITAJTE I 
ČUVAJTE ZA BUDUĆU UPORABU 
PRIJE UPORABE PROČITAJTE 
SVE UPUTE

Jamstvo
Promišljeno smo dizajnirali naše visokokvalitetne 
proizvode kako bi mogli rasti i s vašim djetetom i vašom 
obitelji. Budući da podržavamo svoj proizvod, našu 
opremu pokriva prilagođeno jamstvo po proizvodu, 
počevši od dana kupnje. Molimo da imate dokaz o 
kupnji, broj modela i datum proizvodnje kad nas budete 
kontaktirali.

Za informacije o jamstvu posjetite: 
www.nunababy.com 
Kliknite poveznicu "Jamstvo" na početnoj stranici.

Kontakt
Za zamjenske dijelove, servis ili dodatna pitanja o 
jamstvu, obratite se našoj službi za korisnike

info@nunababy.com 
www.nunababy.com

Zahtjevi uporabe za djecu
Ova visoka stolica prikladna je za djecu koja ispunjavaju 
sljedeće zahtjeve:

Dijete: samostalno sjedi uspravno 
Težina: 
Maksimalno do 15 kg, starosti oko 3 godine ili manje  
(u skladu s EN14988:2017+A2:2024) 
Maksimalno do 100 kg (u skladu s BSEN12520)

UPOZRENJE
Nepridržavanje ovih upozorenja 
i uputa može dovesti do 
ozbiljnih ozljeda ili smrti.
Kako biste izbjegli opasnost 
od gušenja, prije uporabe ovog 
predmeta uklonite sve plastične 
omote i uništite ih ili držite 
podalje od beba i djece!
Uvijek koristite sustav za 
sigurnosno vezivanje.
Imajte na umu rizik od otvorene 
vatre i drugih izvora jake topline 
u blizini proizvoda.
Pladanj i zaštitni okvir NE 
garantiraju da je dijete sigurno 
vezano.
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Opasnost od pada: Spriječite dijete da se penje na proizvod.
Visoku stolicu uvijek koristite na ravnoj, stabilnoj površini.
Visoku stolicu držite dalje od stepenica, prozora i zidova.
Bilo koja težina pričvršćena na visoku stolicu ili na pladanj imat će 
negativan utjecaj na stabilnost visoke stolice i povećat će rizik od 
prevrtanja visoke stolice.
Jastuk je namijenjen uporabi u kombinaciji naslona, sigurnosnog 
pojasa ili oboga.
Koristite samo originalne Nuna dijelove i dodatke.
Budite svjesni rizika od naginjanja kada se vaše dijete bude moglo 
nogama odgurnuti od stol ili bilo koju drugu strukturu.
NEMOJTE koristiti proizvod ako sve komponente nisu pravilno 
postavljene i prilagođene.
NEMOJTE koristiti visoku stolicu ako su neki dijelovi poderani, 
slomljeni ili nedostaju!
NEMOJTE podešavati visinu visoke stolice dok dijete sjedi u njoj.
NEMOJTE koristiti visoku stolicu kao prenosivu stepenicu.
NIKADA ne ostavljajte dijete bez nadzora!
NIKADA ne stavljajte male predmete, otrovne tvari, vruće 
predmete, električne kabele itd. u blizini visoke stolice, gdje ih 
dijete može dohvatiti, jer mogu prouzročiti gušenje, trovanje ili 
druge ozljede.
NEMOJTE koristiti visoku stolicu dok dijete ne bude moglo 
samostalno sjediti.
UPOZORENJE Kako biste provjerili je li sigurnosni pojas pravilno 
postavljen.
Magnetna kopča traka za pričvršćivanje djeteta: Kopča i stezaljke 
kopče sadrže magnete. Ako vaše dijete ima zdravstveno stanje koje 
zabranjuje upotrebu magneta u blizini djeteta, nemojte koristiti 
hranilicu. Kontaktirajte tvrtku Nuna kako biste razgovarali o 
rješenju.
Imajte na umu moguće međudjelovanje magneta u kopčama i 
nekih elektroničkih uređaja.

Popis dijelova

1	 Nuna ključ (alat za uklanjanje sigurnosnog pojasa)

2	 Pladanj

3	 5-točkovni sigurnosni pojas 

4	 Zaštitni okvir

5	 Jastuk sjedala

6	 �Sjedalo (s preklapajućim produžetkom i bravom 
za podešavanje visine na stražnjoj strani)

7	 Oslonac za noge 

8	 Okvir za noge stolice

9	 Držač jastuka

Potrebni alati: 
Nuna ključ za uklanjanje sigurnosnog pojasa po želji 
(uključen u kutiju)

Prije sastavljanja provjerite imate li sve dijelove za ovaj proizvod.

Pogledajte slike na početku ovog priručnika kako biste identificirali svaki dio.

2

4

6

5

8
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Postavljanje proizvoda
Prije sastavljanja provjerite imate li sve dijelove za ovaj 
proizvod. Sastavljanje trebaju izvoditi samo odrasle 
osobe.

Montirajte sjedalo na okvir nogu
Jednom kada je sjedalo pričvršćeno za noge stolice, 
smatra se trajnim sklopom. Međutim, moguće ga je 
rasklopiti ako je sjedalo potrebno spremiti ili otpremiti. 
Preporučujemo da ovo ne radite redovito.

1 -	 Postavite okvir nogu na pod tako da bude okrenut 
prema vama, kao što je prikazano. (1)

2 -	 Uzmite sjedalo. Otpustite bravu povlačenjem 
zasuna sa stražnje strane preklapajućeg 
produžetka sjedala. Zatim preklapajući produžetak 
potpuno povucite prema naprijed. (2)

3 -	 Postavite sjedalo preko okvira nogu kako biste 
izravnali utore iza preklapajućeg produžetka 
sjedala s bijelim prugama na okviru nogu, kao što je 
prikazano. (3)

4 -	 Nakon što je sjedalo pravilno postavljeno preko 
bijelih pruga, podignite preklapajući produžetak i 
čvrsto gurnite sjedalo prema dolje dok ne čujete 
klik. Ako preklapajući produžetak nije potpuno 
podignut, nećete moći gurnuti sjedalo prema 
dolje. Nastavite čvrsto gurati sjedeću površinu dok 
sjedalo ne dosegne najniži položaj.

5 -	 Kako biste zaključali sjedalo, spustite preklapajući 
produžetak i čekajte dok ne čujete klik, jer brava 
klikne natrag u svoj položaj.

Sjedalo je sada trajno postavljeno na noge i može 
se prilagoditi u rasponu između najvišeg i najnižeg 
položaja.

Montirajte oslonac za noge na sjedalo
1 -	 Spustite bravu iza preklapajućeg produžetka i u 

potpunosti podignite preklapajući produžetak. 
Sjedalo se automatski podiže na najviši položaj. (2)

2 -	 Pričvrstite oslonac za noge na jednoj strani 
preklapajućeg produžetka, a zatim savijte oslonac 
za noge kako biste ga pričvrstili na drugoj strani. 
(4)

3 -	 Spustite preklapajući produžetak u njegov položaj. 
Čekajte dok ne čujete klik, jer brava klikne natrag u 
svoj položaj. (5)(6)

Postavite jastuk na sjedalo
1 -	 Prvo uklonite pladanj, zaštitni okvir i sigurnosni 

pojas ako je potrebno.

2 -	 Umetnite držač jastuka u utor. Kad čujete klik, 
znači da je zaključan. (7)

3 -	 Zatim postavite jastuk na sjedalo. (8)

Montirajte sigurnosni pojas na sjedalo
UPOZORENJE   Kada se koristi kao visoka stolica, 
dijete uvijek treba biti vezano sigurnosnim pojasom koji 
je ispravno postavljen i podešen.

Stolica je u skladu s europskim standardom za visoku 
stolicu (EN14988:2017+A2:2024 & BSEN12520) samo 
kada je postavljen sigurnosni pojas.

1 -	 Umetnite spojnice za struk u donje rupe na naslonu 
(oko jastuka sjedala, kada se koristi jastuk) i čekajte 
dok ne čujete klik. (9)

2 -	 Umetnite spojnice za rameni pojas u gornje rupe na 
naslonu i čekajte dok ne čujete klik. (9)

3 -	 Umetnite preostalu spojnicu za međunožje (kroz 
jastuk sjedala, kada se koristi jastuk) u unutarnji dio 
dviju rupa na sjedećoj površini sjedala i čekajte dok 
ne čujete klik. (9)

4 -	 Provjerite je li sigurnosni pojas pričvršćen tako što 
ćete povući na svakoj točki pričvršćenja.

Montirajte zaštitni okvir na sjedalo
UPOZORENJE  Zaštitni okvir NE garantira da je dijete 
sigurno vezano!

1 -	 S ukošenim zaštitnim okvirom, zakačite oba kraja 
zaštitnog okvira u rupe na naslonu s desne i lijeve 
strane prostora za sjedenje. (10)

2 -	 Okrenite zaštitni okvir prema dolje, zaključavajući 
krajeve zaštitnog okvira na naslon sjedala i 
umetnite prednji središnji nastavak u vanjski utor 
dok se ne zaključa na svoje mjesto, čekajte dok ne 
čujete klik. (11)

3 -	 Provjerite je li zaštitni okvir pričvršćen: 
•	 povlačenjem na prednjoj strani zaštitnog okvira  
•	 povlačenjem prednjeg središnjeg nastavka

Montirajte pladanj na zaštitni okvir
UPOZORENJE  Pladanj i zaštitni okvir NE garantiraju da 
je dijete sigurno vezano.

1 -	 Postavite pladanj preko zaštitnog okvira. Umetnite 
jezičke na stražnjem dijelu pladnja u proreze 
između zaštitnog okvira i naslona sjedala, kao što 
je prikazano. (12)

2 -	 Gurnite pladanj prema dolje dok se bočne spojnice 
ne učvrste oko zaštitnog okvira. (13)

3 -	 Provjerite je li pladanj pričvršćen tako što ćete 
povući prednju straniu pladnja.

Uporaba proizvoda
Podešavanje visine sjedala
UPOZORENJE  NEMOJTE podešavati visinu stolice dok 
je dijete na stolici!

1 -	 Spustite bravu iza preklapajućeg produžetka i u 
potpunosti podignite preklapajući produžetak. 
Sjedalo se automatski podiže na najviši položaj. (2)

2 -	 Kako biste spustili sjedalo, podignite preklapalući 
produžetak i čvrsto gurnite sjedeću površinu 
sjedala prema dolje dok ne dosegne željeni položaj. 
(14)

3 -	 Spustite preklapajući produžetak u njegov položaj. 
Čekajte dok ne čujete klik, jer brava klikne natrag u 
svoj položaj. Položaj sjedala sada je zaključan.

Podesite sigurnosni pojas i kopču
1 - 	 Pritisnite gumb, kopča će se automatski osloboditi. 

(16)

2 - 	Na kopču pojasa preko kukova postavite 
odgovaraju kopču pojasa za rame i poravnajte ih sa 
središnjom kopčom, kopča će se sada automatski 
zakopčati. (17)

3 - 	Namjestite trake za pričvršćivanje na dijete 
povlačenjem traka za podešavanje kako biste ih 
čvrsto zategnuli (18)-1. Zatim povucite podesivu 
kopču prema van oko struka (18)-2.

	 Ne zaboravite provjeriti i podesiti trake za 
pričvršćivanje kako bi tijesno prianjale na dijete.

Uklonite pladanj
1 -	 Otpustite dvije spojnice s obje strane ispod 

pladnja. (13)

2 -	 Nježno podignite pladanj prema gore kako biste 
ga uklonili sa zaštitnog okvira i odvojite od stražnje 
strane sjedala.

Uklonite zaštitni okvir
1 -	 Pritisnite gumb na prednjoj strani zaštitnog okvira 

i povucite ga prema gore kako biste ga skinuli sa 
sjedala. (11)

2 -	 Otkačite dva kraja od naslona i uklonite. (10)

	 Kada uklanjate zaštitni okvir kako biste ga očistili, 
pobrinite se da je zaštitni okvir sigurno montiran 
kada ga vraćate na visoku stolicu. Pogledajte 
odjeljak "Montirajte zaštitni okvir na sjedalo".

Uklonite sigurnosni pojas
UPOZORENJE  Kada se koristi kao visoka stolica, 
dijete uvijek treba biti vezano sigurnosnim pojasom 
koji je ispravno postavljen i podešen. Stolica je u 
skladu s europskim standardom za visoku stolicu 
(EN14988:2017+A2:2024) samo kada je postavljen 
sigurnosni pojas.

Sigurnosni pojas može se ukloniti radi čišćenja ili kada 
se stolica koristi za starije dijete.

Umetnite Nuna ključ u svaki utor sigurnosnog pojasa 
na stražnjoj i donjoj strani sjedala kako biste otpustili 
plastične kopče. Povucite pojaseve kako biste ih 
uklonili. (15)

Uklonite jastuk sjedala
1 -	 Kako biste uklonili jastuk sjedala, prvo uklonite 

pladanj, zaštitni okvir i sigurnosni pojas ako je 
potrebno.

2 -	 Prilikom uklanjanja jastuka sa sjedala uvijek 
uklonite držač jastuka umetanjem Nuna ključa u 
utor na donjoj strani sjedala. (19)

Uklonite oslonac za noge
1 -	 Spustite bravu iza preklapajućeg produžetka i u 

potpunosti podignite preklapajući produžetak. 
Sjedalo se automatski podiže na najviši položaj. (2)

2 -	 Čvrsto savijte jedan kraj oslonca za noge i otkačite 
ga od preklapajućeg produžetka. Otkačite drugi 
kraj i uklonite ga. (4)

3 -	 Ne zaboravite spustiti preklapajući produžetak i 
čekajte dok ne čujete klik, jer brava klikne natrag u 
svoj položaj.

Demontaža sjedala s okvira nogu
Jednom kada je sjedalo pričvršćeno za noge stolice, 
smatra se trajnim sklopom. Međutim, moguće ga je 
rasklopiti ako je sjedalo potrebno spremiti ili otpremiti. 
Preporučujemo da ovo ne radite redovito.

1 -	 Spustite bravu iza preklapajućeg produžetka i u 
potpunosti podignite preklapajući produžetak. 
Sjedalo se automatski podiže na najviši položaj. (2)

2 -	 Lagano povucite naprijed dvije spojnice sa svake 
strane, kao što je prikazano. (20)

3 -	 Pomaknite sjedalo prema gore i skinite ga s 
nogu. Ako preklapajući produžetak nije potpuno 
podignut, nećete moći pomaknuti sjedalo prema 
gore.

Čišćenje i održavanje
Visoku stolicu i dodatke možete očistiti vlažnom 
krpom ili neutralnim deterdžentom, ali nemojte koristiti 
abrazivna sredstva ili otapala koja mogu oštetiti 
materijal.

Noge od anodiziranog aluminija ne zahtijevaju 
održavanje, ali će biti oštećene udarom ili 
ogrebotinama.

Kontinuirano i dugotrajno izlaganje sunčevoj svjetlosti 
može uzrokovati promjenu boje mnogih materijala.

Redovito pregledavajte visoku stolicu kako biste otkrili 
bilo kakvo oštećenje.

NUNA International B.V. Nuna i svi pripadajući logotipi zaštitni su znakovi.
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Informacije o izdelku

Številka modela:____________________________________________________________________

Datum izdelave:_____________________________________________________________________

Garancija
Namensko smo zasnovali svoje visokokakovostne 
izdelke, tako da lahko rastejo tako z vašim otrokom kot 
z vašo družino. Ker stojimo za svojim izdelkom, velja 
za našo opremo garancija na izdelke od dneva nakupa. 
Ko se obrnete na nas, pripravite dokazilo o nakupu, 
številko modela in datum izdelave.

Za informacije o garanciji obiščite: 
www.nunababy.com  
Na domači strani kliknite povezavo "Garancija".

Kontaktni podatki
Za nadomestne dele, servis ali dodatna vprašanja glede 
garancije se obrnite na naš oddelek za pomoč strankam 
info@nunababy.com 
www.nunababy.com

Zahteve za otroško uporabo
Ta otroški stol je primeren za uporabo pri otrocih, ki 
izpolnjujejo naslednje zahteve:

Otrok: brez pomoči lahko sedi pokonci 
Teža: 
Do največ 15 kg, približna starost 3 leta ali manj  
(v skladu z EN14988:2017 + A2:2024)  
Do največ 100 kg (v skladu z BSEN12520)

OPOZORILO
Neupoštevanje teh opozoril in 
navodil lahko povzroči resne 
poškodbe ali smrt.
Da bi se izognili nevarnosti 
zadušitve, pred uporabo tega 
izdelka odstranite vse plastične 
prevleke in jih uničite ali hranite 
zunaj dosega dojenčkov in 
otrok!
Vedno uporabite sistem za 
zadrževanje.
Zavedajte se nevarnosti 
odprtega ognja in drugih močnih 
virov toplote v bližini izdelka.
Samo pladenj in prepreka NE 
zagotavljata zadrževanja vašega 
otroka.
Nevarnost padca: Preprečite, da 
bi otrok splezal na izdelek.
Otroški stol uporabljajte vedno 
na ravni, stabilni površini.

POMEMBNO! 
NAVODILA SHRANITE ZA 
POZNEJŠO UPORABO:  
PRED UPORABO PREBERITE 
VSA NAVODILA.

Otroški stol naj bo postavljen stran od stopnic, oken in sten.
Vsaka teža, pritrjena na otroški stol ali na pladenj, bo negativno 
vplivala na stabilnost stola in povečala tveganje za prevrnitev 
otroškega stola.
Blazina naj bi se uporabljala v kombinaciji s prepreko in 
zadrževalnim pasom ali z obema hkrati.
Uporabljajte samo originalne dele in dodatke Nuna.
Zavedajte se nevarnosti prevrnitve, ko se lahko otrok z nogami 
odrine ob mizo ali katero koli drugo konstrukcijo.
Izdelka NE uporabljajte, če vsi sestavni deli niso pravilno 
nameščeni in nastavljeni.
Otroškega stola NE uporabljajte, če je kateri koli del raztrgan, 
zlomljen ali manjkajoč!
NE nastavljajte višine otroškega stola, medtem ko otrok sedi v 
njem.
Otroškega stola NE uporabljajte kot stopnico.
NIKOLI ne pustite otroka brez nadzora!
NIKOLI ne postavljajte majhnih predmetov, strupenih snovi, vročih 
predmetov, električnih kablov itd. blizu otroškega stola, kjer jih 
lahko otrok doseže, saj lahko povzročijo zadušitev, zastrupitev ali 
druge poškodbe.
Otroškega stola NE uporabljajte, dokler otrok ne more sedeti brez 
pomoči.
OPOZORILO Prepričajte se, da je vsak pas pravilno nameščen.
Magnetna sponka varnostnega pasu: Sponka in zaponke na 
sponki imajo magnete. Če ima vaš otrok kakršno koli bolezen, 
ki prepoveduje uporabo magnetov v bližini otroka, stolčka za 
hranjenje ne uporabljajte. Obrnite se na podjetje Nuna, ki vam bo 
pomagalo poiskati rešitev.Magnetna sponka varnostnega pasu: 
Sponka in zaponke na sponki imajo magnete. Če ima vaš otrok 
kakršno koli bolezen, ki prepoveduje uporabo magnetov v bližini 
otroka, stolčka za hranjenje ne uporabljajte. Obrnite se na podjetje 
Nuna, ki vam bo pomagalo poiskati rešitev.
Bodite pozorni na morebitno medsebojno vplivanje magnetov v 
sponkah in določenih elektronskih naprav.
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Seznam delov
1	 �Ključ Nuna (orodje za odstranjevanje 

zadrževalnega pasu)

2	 Pladenj

3	 Zadrževalni pas s 5 točkami

4	 Prepreka

5	 Sedežna blazina 

6	 �Sedež (s pokrovom in zaklepom za nastavitev 
višine na hrbtni strani)

7	 Naslonjalo za noge 

8	 Okvir za noge

9	 Držalo blazine

Potrebna orodja: 
Ključ Nuna za odstranitev zadrževalnega pasu po 
želji (priložen škatli)

Preden ga sestavite, preverite, ali imate vse dele tega izdelka.

Za identifikacijo vsakega dela glejte ilustracije na začetku tega priročnika.

2

4

6

5

8

1

9

3

7

Nastavitev izdelka
Preden ga sestavite, preverite, ali imate vse dele tega 
izdelka. Montažo naj izvajajo samo odrasli.

Postavite sedež na okvir za noge
Ko je sedež pritrjen na noge stola, gre za trajno 
strukturo. Vendar je mogoče ta sklop razstaviti, če je 
treba sedež shraniti ali odpremiti. Priporočamo, da tega 
ne počnete redno.

1 -	 Postavite okvir za noge na tla, tako da je obrnjen 
proti vam, kot je ilustrirano. (1)

2 -	 Vzemite sedež. Sprostite ključavnico tako, da 
povlečete zapah navzdol na zadnji strani pokrova 
sedeža. Nato pokrov popolnoma povlecite naprej. 
(2)

3 -	 Postavite sedež nad okvir za noge, da se reže 
poravnajo za pokrovom sedeža z belimi oznakami 
na okvirju za noge, kot je prikazano. (3)

4 -	 Ko je sedež pravilno nameščen na belih oznakah, 
pokrov držite navzgor in trdno potisnite sedež 
navzdol, dokler ne zaslišite klika. Če pokrov ni 
povsem dvignjen navzgor, sedeža ne boste mogli 
potisniti navzdol. Še naprej trdno potiskajte po 
sedeči površini, dokler sedež ne doseže najnižjega 
položaja.

5 -	 Če želite sedež zakleniti, spustite pokrov in 
počakajte na klik, ko se ključavnica zaskoči nazaj v 
svoj položaj. 

Sedež je zdaj trajno nameščen na nogah in ga je 
mogoče nastaviti v območju med najvišjim in najnižjim 
položajem.

Postavite naslonjalo za noge na sedež
1 -	 Potisnite ključavnico navzdol za pokrov in pokrov 

dvignite popolnoma. Sedež se samodejno dvigne v 
najvišji položaj. (2)

2 -	 Pritrdite naslonjalo za noge na eni strani pokrova in 
nato upognite naslonjalo za noge, da ga pritrdite na 
drugo stran. (4)

3 -	 Spustite pokrov navzdol v položaj. Počakajte na 
klik, ko se ključavnica zaskoči nazaj v svoj položaj. 
(5)(6)

Postavite sedežno blazino na sedež
1 -	 Najprej odstranite pladenj, prepreko in pas za 

zadrževanje, če je potrebno.

2 -	 Vstavite držalo blazine v režo. Počakajte na klik, 
kar pomeni, da je držalo zaklenjeno. (7)

3 -	 Nato namestite sedežno blazino na sedež. (8)

Namestite zadrževalni pas na sedež
OPOZORILO  Pri uporabi otroškega sedeža mora 
otrok vedno nositi pravilno nameščen in nastavljen 
zadrževalni pas. Stol je skladen z evropskim 
standardom za otroške stole (EN14988:2017 + 
A2:2024 & BSEN12520) le, če je pas nameščen.

1 -	 Vstavite sponke za pas v spodnje luknje naslonjala 
(okoli sedežne blazine, ko je blazina v uporabi) in 
počakajte na klik. (9)

2 -	 V zgornje luknje naslonjala vstavite sponke za 
ramenski pas in počakajte na klik. (9)

3 -	 Vstavite preostalo sponko za mednožni del 
(skozi sedežno blazino, ko je blazina v uporabi) v 
notranjost dveh lukenj na sedežni površini sedeža 
in počakajte na klik. (9)

4 -	 Z vlečenjem na vsaki pritrdilni točki preverite, ali je 
zadrževalni pas pritrjen.

Postavite prepreko na sedež
OPOZORILO  Samo prepreka NE zagotavlja varnosti 
vašega otroka!

1 -	 S prepreko nagnjeno navzgor zataknite oba konca 
prepreke v luknje v naslonjalu na desni in levi strani 
sedeža. (10)

2 -	 Prepreko obrnite navzdol in zaklenite konce 
prepreke na naslon sedeža ter vstavite sprednji 
sredinski nastavek v zunanjo režo, dokler se ne 
zaskoči, počakajte na klik. (11)

3 -	 Preverite, ali je prepreka čvrsto pritrjena: 
•	 tako, da povlečete sprednji del prepreke. 
•	� tako, da povlečete sprednji sredinski 

nastavek

Postavite pladenj na prepreko
OPOZORILO  Samo pladenj in prepreka NE zagotavljata 
zadrževanja vašega otroka!

1 -	 Pladenj namestite nad prepreko. Vstavite jezičke 
na zadnji del pladnja v reže med prepreko in 
naslonom sedeža, kot je prikazano. (12)

2 -	 Pladenj potisnite navzdol, dokler se stranski sponki 
ne pritrdita okoli prepreke. (13)

3 -	 Preverite, ali je pladenj varno nameščen, tako da ga 
povlečete spredaj.

Uporaba izdelka
Nastavitev višine sedeža
OPOZORILO  NE nastavljajte višine stola, ko je otrok 
na sedežu!

1 -	 Potisnite ključavnico navzdol za pokrov in pokrov 
dvignite popolnoma. Sedež se samodejno dvigne v 
najvišji položaj. (2)
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2 -	 Če želite spustiti sedež, naj bo pokrov popolnoma 
dvignjen in trdno potisnite navzdol po sedeči 
površini sedeža, dokler ne doseže želenega 
položaja. (14)

3 -	 Spustite pokrov navzdol v položaj. Počakajte na 
klik, ko se ključavnica zaskoči nazaj v svoj položaj. 
Položaj sedeža je zdaj zaklenjen.

Prilagodite zadrževalni pas in zaponko
1 - 	 Pritisnite gumb, da se zaponka samodejno sprosti. 

(16)

2 - 	Zaponko pasu nastavite skupaj z zaponko 
ramenskega pasu in ju poravnajte s sredinsko 
zaponko, da se ta samodejno zaklene. (17)

3 - 	Pas otroku namestite tako, da nastavitvene trakove 
povlečete in zategnete toliko, da se mu tesno 
prilegajo (18)-1. Nato povlecite zaponko drsnika 
okoli pasu (18)-2.

	 Ne pozabite preveriti in prilagoditi pasu, da se bo 
tesno prilegal vašemu otroku.

Odstranite pladenj
1 -	 Spustite obe sponki na obeh straneh pod pladnjem. 

(13)

2 -	 Pladenj nežno dvignite navzgor mimo prepreke in 
ga povlecite stran od naslonjala sedeža.

Odstranite prepreko
1 -	 Pritisnite gumb na sprednjem delu prepreke 

in povlecite prepreko navzgor, da jo spustite s 
sedeža. (11)

2 -	 Odklopite oba konca z naslonjala in ju odstranite. 
(10)

	 Ko odstranjujete prepreko za čiščenje, poskrbite, 
da je prepreka ponovno varno sestavljena, ko jo 
namestite nazaj na otroški stol. Glejte poglavje 
"Postavite prepreko na sedež."

Odstranite zadrževalni pas
OPOZORILO  Pri uporabi otroškega sedeža mora 
otrok vedno nositi pravilno nameščen in nastavljen 
zadrževalni pas. Stol je skladen z evropskim 
standardom za otroške stole (EN14988:2017 + 
A2:2024) le, če je pas nameščen.

Pas lahko odstranite za čiščenje ali kadar stol 
uporabljate za starejšega otroka.

Vstavite ključ Nuna v vsako odprtino zadrževalnega 
pasu na zadnji in spodnji strani sedeža, da sprostite 
plastične sponke. Potegnite pasove, da ga odstranite. 
(15)

Odstranite sedežno blazino
1 -	 Če želite odstraniti sedežno blazino, najprej 

odstranite pladenj, prepreko in po potrebi 
zadrževalni pas.

2 -	 Pri odstranjevanju sedežne blazine vedno 
odstranite držalo blazine tako, da vstavite ključ 
Nuna v režo na spodnji strani sedeža. (19)

Odstranite naslonjalo za noge
1 -	 Potisnite ključavnico za pokrovom navzdol in 

povsem dvignite pokrov. Sedež se samodejno 
dvigne na najvišji položaj. (2)

2 -	 Močno upognite en konec naslonjala za noge in 
ga odpnites pokrova. Odpnite drugi konec in ga 
odstranite. (4)

3 -	 Ne pozabite spustiti pokrova in počakati na klik, ko 
se ključavnica zaskoči nazaj v svoj položaj.

Demontaža sedeža z okvirja za noge
Ko je sedež pritrjen na noge stola, gre za trajno 
strukturo. Vendar je mogoče ta sklop razstaviti, če je 
treba sedež shraniti ali odpremiti. Priporočamo, da tega 
ne počnete redno.

1 -	 Potisnite ključavnico za pokrovom navzdol in 
povsem dvignite pokrov. Sedež se samodejno 
dvigne na najvišji položaj. (2)

2 -	 Nežno povlecite obe sponki na vsaki strani, kot je 
ilustrirano. (20)

3 -	 Sedež potisnite navzgor in ga odstranite z nog. Če 
pokrov ni povsem zgoraj, sedeža ne boste mogli 
potisniti navzgor.

Čiščenje in vzdrževanje
Otroški stol in dodatke lahko očistite z vlažno krpo 
ali nevtralnim detergentom, vendar ne uporabljajte 
abrazivnih detergentov ali topil, ki bi lahko poškodovali 
material.

Noge iz eloksiranega aluminija ne potrebujejo 
vzdrževanja, bodo pa poškodovane zaradi udarcev ali 
prask.

Dolgotrajna in daljša izpostavljenost sončni svetlobi 
lahko spremeni barvo številnih materialov.

Redno pregledujte svoj otroški stol, da opazite 
morebitno škodo.

NUNA International B.V. Nuna in vsi pripadajoči logotipi so blagovne znamke.

Информация о товаре
Номер модели:____________________________________________________________________

Дата производства:______________________________________________________________

ВАЖНО!
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧТИТЕ
ИНСТРУКЦИЮ И 
СОХРАНИТЕ НА
БУДУЩЕЕ

Гарантия
Мы постоянно работаем над качеством нашей 
продукции и становимся лучше вместе с вами. 
Мы уверены в высоком качестве наших изделий, 
поэтому гарантия на них начинает действовать со 
дня приобретения. 

Пожалуйста, перед тем как обратиться к нам, 
подготовьте номер гарантийного талона, номер 
модели и дату сборки товара.

Для получения дополнительной информации 
посетите соответствующий раздел на нашем сайте: 
www.nuna.eu/warranty

Контакты
Для приобретения запасных частей или по 
вопросам гарантии обращайтесь к официальному 
дистрибьютору NUNA: ООО «Кид Трейд» 125080, 
г. Москва, ул. Алабяна, д.12, кор.2, тел. +7 (495) 
648-64-24 www.edmgroup.ru, service@edmgroup.ru, 
service@detsky.ru

Стульчик для кормления марки NUNA модель 
ZAAZ для детей от 7 месяцев до 3 лет. Подходят 
только для детей, которые научились сидеть 
самостоятельно без поддержки взрослых. 
Максимально допустимая нагрузка на изделие до 
100 кг.

Изготовитель: «НУНА ИНТЕРНЕШНЛ Би.Ви.» Ван 
дер Валк Боуманвег 178-с, 2352 JD, Лейдердорп, 
Нидерланды / NUNA INTERNATIONAL B.V. Van 
der Valk Boumanweg 178 C, 2352JD, Leiderdorp, 
NETHERLANDS Произведено в Китае на фабрике 

«Чайна Ванделэнд Нёсеригудз Ко., Лтд.»/ «China 
Wonderland Nurserygoods Co., Ltd.» Адрес 
производства: Yin Hu Industrial Zone, Qingxi Town, 
Dongguan, Guangdong

Поставщик/импортер: ООО «Кид Трейд» 125080, 
г. Москва, ул. Алабяна, д.12, кор.2, тел. +7 (495) 
648-64-24  
www.edmgroup.ru

Стульчики для кормления - Товар сертифицирован. 
Соответствует требованиям ТР ТС 025/2012 "О 
безопасности мебельной продукции". ГОСТ 16371-
2014 «Мебель. Общие технические условия»; 
ГОСТ 19917-2014 «Мебель для сидения и лежания. 
Общие технические условия». Срок гарантии – 24 
месяца. Срок службы – 2 года. Состав: каркас 
- металл, полимерные материалы. Правила по 
уходу и хранению: протирать влажной тряпочкой из 
микрофибры.

Дата производства указана в нижней части корпуса 
изделия, с внутренней стороны: год месяц день.

ВНИМАНИЕ! Перед использованием 
ознакомьтесь с инструкцией по эксплуатации. 
Правила по уходу указаны в инструкции по 
эксплуатации.
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 ВНИМАНИЕ!
Несоблюдение этих предупреждений и инструкций может 
привести к серьезным травмам или смерти. Безопасность 
ребенка - ваша ответственность.
Во избежание угрозы удушья снимите всю целлофановую 
упаковку с изделия, уничтожьте ее или храните в недоступном 
для детей месте.
Всегда используйте удерживающую систему для избежания 
угрозы падения ребенка со стульчика.
Помните об опасности открытого огня и других источников 
сильного тепла в непосредственной близости от продукта.
Установленный столик для кормления или подлокотники НЕ 
гарантируют удержание вашего ребенка.
Опасность падения: Стульчик предназначен только для 
сидения. НЕ позволяйте ребенку взбираться или вставать 
ногами на сиденье стульчика, на столик для кормления или на 
другие элементы конструкции стульчика.
Всегда используйте стульчик на ровной и устойчивой 
поверхности.
Устанавливайте стульчик вдали от ступенек, лестниц, окон и 
стен.Любой существенный груз, прикрепленный к стульчику 
или поставленный на столик для кормления, отрицательно 
скажется на устойчивости и увеличит риск опрокидывания 
стульчика.
Подушка предназначена для использования в комбинации 
с подлокотником, ремнем безопасности или с тем и другим 
вместе.
Используйте только оригинальные. 
запчасти и аксессуары Nuna.
Помните о риске опрокидывания, если ваш ребенок упрется 
ногой в стол или любую другую конструкцию.
НЕ используйте продукт, если все компоненты не установлены 
и не отрегулированы правильно.

ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать детский стульчик, если какие-
либо части порваны, сломаны или отсутствуют!
НЕ регулируйте высоту стульчика для кормления, пока на нем 
сидит ребенок.
ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать детский стульчик в качестве 
ступеньки.
НИКОГДА не оставляйте ребенка без присмотра!
НИКОГДА не кладите мелкие предметы, токсичные вещества, 
горячие предметы, электрические кабели и т. д. возле 
стульчика для кормления, так как это может вызвать удушье, 
отравление или другие травмы.
НЕ используйте стульчик для кормления, пока ребенок не 
научится садиться самостоятельно.
ВНИМАНИЕ! Убедитесь, что ремни безопасности установлены 
правильно.
Магнитная пряжка для ремня: Пряжка с фиксаторами 
содержит магниты. Не рекомендуется использовать стульчик 
для кормления при наличии у ребенка заболеваний, при 
которых запрещается нахождение вблизи магнитов. Для 
поиска решения обратитесь в компанию Nuna.
Следует учитывать вероятность взаимодействия магнитов в 
пряжках с некоторыми электронными устройствами.
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Детали

Убедитесь, что у вас есть все части стульчика перед началом сборки. 

Изучите иллюстрации в начале этого руководства, чтобы идентифицировать каждую часть.

1	 Ключ Nuna (для снятия ремня безопасности)

2	 Столик для кормления

3	 5-и точечный ремень безопасности 

4	 Подлокотник

5	 Подушка для сидения 

6	 Сидение с фиксацией по высоте

7	 Подставка для ног 

8	 Основание с ножками стула

9	 Фиксатор подушки

Инструменты для сборки: Ключ Nuna для 
снятия ремня безопасности (входит в комплект)

2

4

6

5

8

1

9

3

7

Установка продукта
Убедитесь, что у вас есть все части этого продукта 
перед началом сборки. Сборка должна быть 
осуществлена только взрослыми.

Установка сиденья на 
основание с ножками стула
Когда сиденье стула прикреплено к основанию 
с ножками стула, оно считается окончательно 
зафиксированным. Однако, в случае крайней 
необходимости, сиденье может быть откреплено 
от основания. Рекомендуем делать это как можно 
реже.
1 - 	 Поставьте основание на ножки на пол лицом к 

себе, как показано на рисунке.
2 - 	Возьмите сиденье. Освободите фиксатор, 

потянув вниз защелку в задней части откидной 
крышки сиденья. Затем полностью вытяните 
заслонку вперед. (2)

3 - 	Расположите сиденье над основанием 
стульчика так, чтобы направляющие с 
обратной стороны сиденья сопоставились с 
направляющими на основании с ножками, как 
показано на рисунке. (3)

4 - 	Как только сиденье будет правильно 
расположено над белыми направляющими, 
удерживайте клапан вверх и с силой нажмите 
на сиденье вниз, пока не услышите щелчок.  
Если клапан не полностью поднят, вы не 
сможете опустить сиденье. Продолжайте 
сильно нажимать на сиденье, пока сиденье не 
достигнет самого нижнего положения.

5 - 	 Чтобы заблокировать сиденье, поднимите 
клапан, пока не услышите щелчок замка, 
который встает на место.

Сиденье теперь постоянно прикреплено к 
основанию с ногами и может регулироваться в 
диапазоне от самого высокого до самого низкого 
положения.

Крепление подставки для 
ног к сиденью стула
1 - 	 Сдвиньте фиксатор за клапаном и полностью 

поднимите его. Сиденье автоматически 
поднимается в самое верхнее положение. (2)

2 - 	Прикрепите подставку для ног к одной стороне 
клапана, а затем немного согните подставку 
для ног, чтобы прикрепить ее с другой стороны. 
(4)

3 - 	Сдвиньте фиксатор на место. Прислушайтесь к 
щелчку, когда замок снова встанет на место. (5)
(6)

Крепление подушки к 
сиденью стула
1 - 	 Сначала снимите столик для кормления, 

подлокотник и при необходимости ремень 
безопасности.

2 -	 Вставьте фиксатор подушки в прорезь. Когда 
услышите звук щелчка, значит он заблокирован. 
(7)

3 - 	Далее поместите подушку на сиденье. (8)

Крепление ремня 
безопасности к сиденью
ВНИМАНИЕ!  При использовании стульчика 
для кормления, ребенок должен быть всегда 
пристегнут правильно отрегулированными ремнями 
безопасности. Стул соответствует европейскому 
стандарту безопасности стульчиков для кормления 
(EN14988: 2017 + A2: 2024 и BSEN12520) только при 
установленном ремне безопасности.
1 - 	 Вставьте поясные зажимы в нижние отверстия 

спинки (вокруг подушки сиденья, когда она 
используется) и прислушайтесь к щелчку. (9)

2 - 	Вставьте зажимы плечевого ремня в верхние 
отверстия спинки и прислушайтесь к щелчку. 
(9)

3 - 	Вставьте оставшийся зажим для промежности 
(через подушку сиденья, когда она закреплена 
на сиденье) во внутреннее из двух отверстий на 
поверхности сиденья и прослушайте щелчок. 
(9)

4 - 	Проверьте надежность крепления ремня, 
потянув за каждую точку крепления.

Установка подлокотника 
к сиденью стула
ВНИМАНИЕ! Подлокотник не гарантирует 
удержания вашего ребенка на месте.

1 - 	 Подняв подлокотник вверх, зацепите оба конца 
подлокотника за отверстия в спинке справа и 
слева от сиденья. (10)

2 - 	Поверните подлокотник вниз, зафиксировав 
концы подлокотника к спинке сиденья и 
вставьте переднюю центральную насадку во 
внешний паз до фиксации, прислушайтесь к 
щелчку. (11) 

3 -	 Проверьте надежность крепления 
подлокотника: 
•	 потянув за переднюю часть рукоятки. 
•	� потянув вверх переднюю центрльную 

насадку
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Установка столика для 
кормления на подлокотник
ВНИМАНИЕ! Подлокотник и столик для кормления 
НЕ гарантируют удержания вашего ребенка на 
месте. 
1 - 	 Расположите столик для кормления над 

подлокотником. Вставьте крепежи задней 
части столика для кормления в пазы между 
подлокотником и спинкой сиденья, как показано 
на рисунке. (12)

2 -	 Опустите столик для кормления так, чтобы 
боковые зажимы застегнулись на подлокотнике 
(13)

3 - 	Убедитесь, что столик для кормления надежно 
закреплен, потянув за его переднюю часть.

Использование 
продукта
Регулировка высоты сиденья
ВНИМАНИЕ!  НЕ регулируйте высоту стула, когда 
на нем сидит ребенок!
1 - 	 Сдвиньте фиксатор за клапаном и полностью 

поднимите его. Сиденье автоматически 
поднимается в самое верхнее положение. (2)

2 - 	Чтобы опустить сиденье, удерживайте клапан 
полностью поднятым и с усилием надавите 
на сиденье, пока оно не достигнет желаемого 
положения. (14)

3 - 	Опустите фиксатор на место. Прислушайтесь 
к щелчку, когда замок снова встанет на место. 
Положение сиденья заблокировано.

Регулировка ремня 
безопасности и пряжки
1 - 	 При нажатии на кнопку пряжка расстегивается 

автоматически. (16)
2 - 	Совместите пряжку на поясном ремне с 

пряжкой на плечевом ремне и совместите 
их с центральной пряжкой. Пряжка может 
застегнуться автоматически. (17)

3 -	 Зафиксируйте ребенка ремнями. Для этого 
затяните их с помощью регулировочных 
ремешков (18)-1. Затем вытяните скользящую 
пряжку, чтобы отрегулировать талию ремни 
(18)-2.

	 Обязательно проверьте и отрегулируйте ремни 
так, чтобы они хорошо фиксировали ребенка.

Снятие столика для кормления
1 - 	 Освободите два зажима с обеих сторон под 

столиком для кормления. (13) 
2 - 	Осторожно поднимите столик для кормления 

вверх, чтобы он покинул подлокотник, и 
снимите его со спинки сиденья.

Снятие подлокотника
1 -	 Нажмите кнопку на передней части 

подлокотника и потяните вверх, чтобы снять его 
с сиденья. (11)

2 - 	Отцепите оба конца от спинки и снимите. (10)
	 Снимая подлокотник для чистки, убедитесь, 
что подлокотник надежно собран, когда 
устанавливаете его обратно на детский 
стульчик. См. «Установка подлокотника на 
сиденье».

Снятие ремня безопасности
ВНИМАНИЕ! При использовании стульчика 
для кормления, ребенок должен быть всегда 
пристегнут правильно отрегулированными ремнями 
безопасности. Стул соответствует европейскому 
стандарту безопасности стульчиков для кормления 
(EN14988: 2017 + A2: 2024 и BSEN12520) только при 
установленном ремне безопасности. 

Ремень можно снять для чистки или когда кресло 
используется для старшего ребенка.

Вставьте ключ Nuna в каждый из пазов фиксатора 
ремня безопасности на задней и нижней стороне 
сиденья, чтобы освободить пластиковые зажимы. 
Чтобы снять, потяните за ремни. (15)

Снятие подушки
1 - 	 Чтобы снять подушку сиденья, сначала снимите 

столик для кормления, подлокотник и, если 
необходимо, ремень безопасности.

2 - 	При снятии подушки с сиденья всегда снимайте 
фиксатор подушки, вставив ключ Nuna в 
прорезь на нижней стороне сиденья. (19)

Снятие подставки для ног
1 - 	 Сдвиньте фиксатор за клапаном и полностью 

поднимите заслонку. Сиденье автоматически 
поднимается в самое верхнее положение. (2)

2 - 	Сильно согните один конец подножки и 
отсоедините ее от клапана. Отцепите другой 
конец и снимите его. (4)

3 - 	Не забудьте опустить клапан и услышать 
щелчок, когда замок встанет на место.

NUNA International B.V.  
Nuna и все сопутствующие логотипы являются товарными знаками.

Демонтаж сиденья с 
ножной рамы
Когда сиденье стула прикреплено к основанию 
с ногами, оно считается окончательно 
зафиксированным. Однако, в случае крайней 
необходимости, сиденье может быть откреплено 
от основания стула. Рекомендуем делать это как 
можно реже.
1 - 	 Сдвиньте фиксатор за клапаном и полностью 

поднимите заслонку. Сиденье автоматически 
поднимается в самое верхнее положение. (2)

2 - 	Осторожно потяните вперед два зажима с 
каждой стороны, как показано на рисунке. (20)

3 - 	Сдвиньте сиденье вверх и снимите с основания 
с ножками. Если клапан не полностью поднят, 
вы не сможете сдвинуть сиденье вверх.

Чистка и Уход
Вы можете чистить стульчик и аксессуары влажной 
тряпочкой или нейтральным моющим средством, но 
не используйте абразивные моющие средства или 
растворители, которые могут повредить материал. 
Анодированные алюминиевые ножки не требуют 
обслуживания, но могут быть повреждены в 
результате ударов или царапин.

Продолжительное воздействие солнечного света 
может изменить цвет многих материалов.

Регулярно осматривайте свой стульчик для 
кормления на предмет повреждений.
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Produktinformasjon

Modellnummer:_____________________________________________________________________

Produksjonsdato:___________________________________________________________________

VIKTIG!
BEHOLD DISSE
INSTRUKSJONENE FOR
FREMTIDIG OPPSLAG:  
LES ALLE INSTRUKSJONENE.
FØR BRUK

Garanti
Vi har med hensikt designet våre høykvalitetsprodukter 
slik at de kan vokse med både barnet ditt og familien 
din. Da vi stoler på produktet vårt, er det dekket av en 
tilpasset garanti avhengig av produktet, som gjelder fra 
og med kjøpsdato. Vi ber om at du har klart kjøpsbevis, 
modellnummer og produksjonsdato når du kontakter 
oss.

Du finner garantiinformasjon på:  
www.nunababy.com  
Klikk koblingen «Garanti» på hjemmesiden.

Kontakt
For reservedeler, service eller andre spørsmål om 
garantier kan du kontakte vår kundeserviceavdeling.
info@nunababy.com 
www.nunababy.com

Krav for bruk med barn
Denne barnestolen er egnet for bruk med barn som 
oppfyller følgende krav:

Barn: kan sitte oppreist uten hjelp 
Vekt: 
Opptil 15 kg maksimum, omtrent 3 år eller yngre 
(samsvarer med EN14988:2017+ A2:2024) 
Opptil 100 kg maksimum (samsvarer med BSEN12520)

 ADVARSEL
Dersom disse advarslene og 
instruksjonene ikke følges, kan 
det føre til alvorlig personskade 
eller dødsfall.
For å unngå fare for kvelning 
må alt av plastomslag fjernes 
før produktet brukes. Det må 
ødelegges eller holdes unna 
barn!
Bruk alltid beltesystemet.
Vær obs på risikoen for åpen ild 
og andre kilder til sterk varme i 
nærheten av produktet.

Brettet og armstangen alene garanterer IKKE at barnet sitter fast.
Fallfare: Sørg for at ikke barnet klatrer på produktet.
Sørg for å alltid bruke barnestolen på et plant, stabilt underlag.
Hold barnestolen borte fra trinn, trapper, vinduer og vegger.
Enhver vekt som er festet til barnestolen eller på brettet, vil ha en 
negativ innvirkning på stabiliteten til barnestolen og øke risikoen 
for at barnestolen velter.
Puten skal brukes sammen med armstangen, selebeltet eller etter 
hvert begge deler.
Bruk bare originale deler og tilbehør fra Nuna.
Vær obs på risikoen for vipp når barnet kan skyve føttene mot et 
bord eller annen struktur.
IKKE bruk produktet med mindre alle delene er riktig montert og 
justert.
IKKE bruk barnestolen hvis noen deler er revne, ødelagte eller 
mangler.
IKKE juster høyden på barnestolen mens barnet sitter i den.
IKKE bruk barnestolen som en trinnstol.
La ALDRI barnet være uten tilsyn!
ALDRI plasser små gjenstander, giftige stoffer, varme gjenstander, 
elektriske kabler osv. nær barnestolen der barnet kan nå dem, da 
de kan forårsake kvelning, forgiftning eller andre skader.
IKKE bruk barnestolen før barnet kan sitte uten hjelp.
ADVARSEL Sørg for at selen er riktig montert.
Magnetisk selespenne: Spennen og spenneklemmene inneholder 
magneter. Hvis barnet har en medisinsk tilstand som ikke tillater 
bruk av magneter i nærheten av barnet, skal ikke barnestolen 
brukes. Ta kontakt med Nuna for å diskutere en løsning.
Vær oppmerksom på mulig interaksjon mellom magneter i spenner 
og visse elektroniske enheter.
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Deleliste
1	 Nuna-nøkkel (verktøy for å fjerne selen)

2	 Brett

3	 Selebelte 5 punkter

4	 Armstang

5	 Setepute

6	 �Sete 
(med klaff og høydejusteringslås på baksiden)

7	 Fotstøtte

8	 Benramme

9	 Puteholder

Nødvendige verktøy: 
Nuna-nøkkel for å fjerne selebeltet når det er ønskelig 
(inkludert i esken)

Kontroller at du har alle delene til produktet før du setter det sammen.

Se illustrasjonene i begynnelsen av denne bruksanvisningen for å identifisere delene.
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Produktoppsett
Kontroller at du har alle delene til produktet før du 
setter det sammen. Montering skal kun utføres av 
voksne.

Monter setet på benrammen
Når setet er festet til beina på stolen, anses dette 
å være en permanent montering. Det er imidlertid 
mulig å gjøre om denne monteringen hvis setet må 
oppbevares eller sendes. Vi anbefaler at dette ikke bør 
gjøres regelmessig.

1 -	 Plasser benrammen på gulvet vendt mot deg, som 
illustrert. (1)

2 -	 Ta setet. Løsne låsen ved å trekke ned låsen på 
baksiden av seteklaffen. Trekk deretter klaffen helt 
frem. (2)

3 -	 Plasser setet over benrammen for å sette sporene 
bak seteklaffen på linje med de hvite sporene på 
benrammen, som vist. (3)

4 -	 Når setet er riktig plassert over de hvite sporene, 
holder du klaffen opp og skyver setet nedover til 
du hører et klikk.  
Hvis klaffen ikke er helt oppe, vil du ikke kunne 
skyve setet ned. Fortsett å skyve sitteflaten godt 
til setet er ved laveste posisjon.

5 -	 For å låse setet senker du klaffen og lytter etter et 
klikk mens låsen klikker tilbake på plass.

Setet er nå permanent montert på beina og kan 
justeres innenfor området mellom høyeste og laveste 
posisjon.

Monter fotstøtten på setet
1 -	 Skyv låsen bak klaffen og løft klaffen helt. Setet 

stiger automatisk opp til høyeste posisjon. (2)

2 -	 Fest fotstøtten på den ene siden av klaffen, og bøy 
deretter fotstøtten for å feste den på den andre 
siden. (4)

3 -	 Senk klaffen ned på plass. Lytt etter klikket når 
låsen klikker tilbake på plass. (5)(6)

Monter setepute på setet
1 -	 Fjern først brettet, armstangen og selebeltet om 

nødvendig.

2 -	 Sett puteholderen inn i sporet. Lytt etter 
klikklyden, som betyr at det er låst. (7)

3 -	 Plasser deretter seteputen på setet. (8)

Montere selebeltet på setet
ADVARSEL  Når dette brukes som en barnestol, 
må barnet alltid ha selebeltet riktig på og justert. 
Stolen oppfyller den høye europeiske standarden 
(EN14988:2017+A2:2024 og BSEN12520) kun når selen 
er montert.

1 -	 Sett midjeklemmene inn i de nedre hullene på 
ryggstøtten (rundt seteputen når puten er i bruk), 
og hør etter et klikk. (9)

2 -	 Sett skulderklemmene inn i de øvre hullene på 
ryggstøtten, og lytt etter klikk. (9)

3 -	 Sett den gjenværende skrittklemmen (gjennom 
seteputen når puten er i bruk), inn i det indre av 
de to hullene i seteflaten på setet, og lytt etter et 
klikk. (9)

4 -	 Kontroller at selefestet sitter fast ved å trekke 
festepunktene.

Monter armstangen på setet
ADVARSEL  Armstangen alene garanter IKKE at barnet 
sitter fast!

1 -	 Ha armstangen vendt skrått oppover, og hekt 
begge endene av armstangen inn i hullene i 
ryggstøtten til høyre og venstre for sitteområdet. 
(10)

2 -	 Drei armstangen nedover, lås endene på 
armstøtten fast på seteryggen, og sett det fremre 
midtfestet inn i det ytre sporet til det låses på 
plass; hør etter et klikk. (11)

3 -	 Kontroller at armstangen sitter fast: 
•	 ved å trekke ut på forsiden av armstangen. 
•	 ved å trekke opp det fremre midtfestet.

Monter brettet på armstangen
ADVARSEL  Brettet og armstangen alene garanter 
IKKE at barnet sitter fast!

1 -	 Plasser brettet over armstangen. Sett tappene 
på baksiden av brettet inn i sporene mellom 
armstangen og ryggstøtten på setet, som vist. (12)

2 -	 Skyv brettet ned til sideklemmene festes rundt 
armstangen. (13)

3 -	 Kontroller at brettet sitter godt ved å trekke opp 
på forsiden av brettet.

Bruke produktet
Justere setehøyden
ADVARSEL  IKKE juster høyden på stolen mens et barn 
sitter i den!

1 -	 Skyv låsen bak klaffen og løft klaffen helt. Setet 
stiger automatisk opp til høyeste posisjon. (2)

2 -	 For å senke setet holder du klaffen helt opp og 
skyver den fast ned på sitteflaten på setet til den 
når ønsket posisjon. (14)

3 -	 Senk klaffen ned på plass. Lytt etter klikket når 
låsen klikker tilbake på plass. Setet er nå låst på 
plass.
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Juster selebeltet og spennen
1 - 	 Trykk knappen for å frigjøre spennen automatisk. 

(16)

2 - 	Sett midjebeltespennen på linje med 
skulderspennen og sett dem på linje med 
midtspennen slik at spennen låses automatisk. (17)

3 - 	Pass selen tett mot barnet ved å skyve 
justeringsstroppene for å stramme (18)-1. Trekk så 
midjen justerer gliden utover (18)-2.

	 Ikke glem å sjekke og justere selen slik at den 
passer perfekt til barnet ditt.

Fjern brettet
1 -	 Løsne de to klipsene på begge sidene under 

brettet. (13)

2 -	 Løft brettet forsiktig oppover slik at det er fritt 
fra armstangen, og trekk det bort fra baksiden av 
setet.

Fjern armstangen
1 -	 Trykk knappen foran på armstangen og trekk 

armstangen opp for å løsne den fra setet. (11)

2 -	 Løsne de to endene fra ryggstøtten og ta dem ut. 
(10)

	 Når du fjerner armstangen for rengjøring må 
du sørge for at den settes godt på igjen når du 
legger den tilbake på barnestolen. Se «Monter 
armstangen på setet».

Fjern selebeltet
ADVARSEL  Når dette brukes som en barnestol, 
må barnet alltid ha selebeltet riktig på og justert. 
Stolen oppfyller den høye europeiske standarden 
(EN14988:2017+A2:2024) kun når selen er montert.

Selen kan tas av for rengjøring eller når stolen brukes 
med et eldre barn.

Sett Nuna-nøkkelen inn i hvert av sporene på 
selebeltet på baksiden og undersiden av setet for å 
løsne plastklemmene. Trekk beltene for å fjerne. (15)

Fjern seteputen
1 -	 For å fjerne seteputen fjerner du først brettet, 

armstangen og selebeltet om nødvendig.

2 -	 Når du fjerner seteputen, må du alltid fjerne 
puteholderen ved å sette Nuna-nøkkelen inn i 
sporet på undersiden av setet. (19)

Fjern fotstøtten
1 -	 Skyv låsen bak klaffen og løft klaffen helt. Setet 

stiger automatisk opp til høyeste posisjon. (2)

2 -	 Bøy den ene enden av fotstøtten godt og hekt den 
av klaffen. Hekt av den andre enden og fjern den. 
(4)

3 -	 Husk å senke du klaffen og lytte etter et klikk mens 
låsen klikker tilbake på plass.

Ta setet av benrammen
Når setet er festet til beina på stolen, anses dette 
å være en permanent montering. Det er imidlertid 
mulig å gjøre om denne monteringen hvis setet må 
oppbevares eller sendes. Vi anbefaler at dette ikke bør 
gjøres regelmessig.

1 -	 Skyv låsen bak klaffen og løft klaffen helt. Setet 
stiger automatisk opp til høyeste posisjon. (2)

2 -	 Trekk forsiktig de to klemme på hver side, som 
vist. (20)

3 -	 Skyv setet opp og fjern det fra beina. Hvis klaffen 
ikke er helt oppe, vil du ikke kunne skyve setet 
oppover.

Rengjøring og vedlikehold
Du kan rengjøre barnestolen og tilbehøret med en 
fuktig klut eller et nøytralt vaskemiddel, men ikke bruk 
skuremidler eller løsemidler som kan skade materialet.

De beinene i anodisert aluminium er vedlikeholdsfrie 
men vil bli skadet av støt eller riper.

Fortsatt eksponering for sollys over lengre tid kan 
endre fargen på mange materialer.

Undersøk barnestolen regelmessig for å oppdage 
eventuelle skader.

NUNA International B.V. Nuna og alle tilknyttede logoer er varemerker.

Produktinformation

Modellnummer:_____________________________________________________________________

Tillverkningsdatum:_________________________________________________________________

VIKTIGT!
SPARA DESSA
ANVISNINGAR FÖR
FRAMTIDA BRUK:  
LÄS ALLA INSTRUKTIONER
INNAN ANVÄNDNING

Garanti
Vi har avsiktligt designat våra högkvalitativa produkter 
så att de kan växa med både barnet och familjen. 
Eftersom vi står för våra produkter täcks vår utrustning 
av en kundgaranti per produkt med början från 
inköpsdatumet. Ha inköpsbevis, modellnummer och 
tillverkningsdatum tillgängligt när du kontaktar oss.

För garantiinformation besök:  
www.nunababy.com 
Klicka på länken “Garanti” på startsidan.

Kontakt
För utbytesdelar, service eller ytterligare garantifrågor, 
kontakta vår kundtjänstavdelning 
info@nunababy.com 
www.nunababy.com

Barnanvändningskrav
Den här barnstolen med hög rygg är lämplig att 
använda för barn som uppfyller följande krav:

Barn: sitter upprätt utan stöd 
Vikt: 
Maximalt upp till 15 kg, ungefär upp till 3 år 
(överensstämmer med EN14988:2017+A2:2024) 
Maximalt upp till 100 kg (överensstämmer med 
BSEN12520)

VARNING
Underlåtenhet att följa dessa 
varningar och instruktioner kan 
resultera i allvarlig skada eller 
dödsfall.
För att undvika varje risk för 
kvävning, ta bort all täckplast 
innan du använder den här 
produkten och förstör dem eller 
håll dem borta från spädbarn 
och barn!
Använd alltid 
säkerhetssystemet.
Var uppmärksam på riskerna 
med öppna lågor och andra 
källor för stark hetta i närheten 
av produkten.
Endast brickan och armstödet 
garanterar INTE att ditt barn 
sitter fast.
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Fallrisk: Förhindra att barnet klättrar på produkten.
Var noga med att använda barnstolen med hög rygg på en plan och 
stabil yta.
Håll barnstolen med hög rygg borta från trappsteg, trappor, fönster 
och väggar.
All vikt som är fäst vid barnstolen med hög rygg eller på brickan har 
en negativ påverkan på stabiliteten för barnstolen med hög rygg och 
ökar risken för att barnstolen med hög rygg välter.
Kudden är avsedd att användas i kombination med armstödet, 
selefästet eller eventuellt båda.
Använd endast delar och tillbehör, i original, från Nuna.
Var uppmärksam på riskerna att produkten kan tippa när barnet kan 
skjuta med benen mot ett bort eller annan enhet.
Använd INTE produkten såvida inte alla komponenter är korrekt 
monterade och inställda.
Använd INTE barnstolen med hög rygg om någon del är sliten, trasig 
eller saknas!
Justera INTE höjden på barnstolen med hög rygg när barnet sitter i 
den.
Använd INTE barnstolen med hög rygg som en ståpall.
Lämna ALDRIG barnet utan uppsikt!
Placera ALDRIG små föremål, giftiga ämnen, heta föremål, elkablar, 
etc., nära barnstolen med hög rygg, så att de är åtkomliga för barnet, 
eftersom det kan orsaka kvävning, förgiftning eller andra skador.
Använd INTE barnstolen med hög rygg förrän barnet kan sitta upp 
utan hjälp.
VARNING För att vara säker på att alla selar sitter ordentligt på plats.
Magnetiskt selespänne: Spännet och spännets klämmor innehåller 
magneter. Om ditt barn har ett sjukdomstillstånd som förhindrar att 
magneter används i dess närhet ska barnstolen med hög rygg inte 
användas. Kontakta Nuna för att komma fram till en lösning.
Var medveten om möjligheten att magneter i spännen kan växelverka 
med vissa elektroniska enheter.

Lista över delar
1	 �Nuna-nyckel (verktyg för borttagning av 

selefäste)

2	 Bricka

3	 Selefäste, 5 punkter

4	 Armstöd

5	 Sitskudde

6	 �Sits (med klaff och höjdjusteringslås på baksidan)

7	 Fotstöd

8	 Benram

9	 Kuddehållare

Verktyg som behövs: 
Nuna-nyckel för att vid behov ta bort selefästet (ingår i 
förpackningen)

Kontrollera att du har alla delar till den här produkten innan du monterar den.

Se illustrationerna, som finns i början av den här bruksanvisningen, för att identifiera alla delar.
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Produktinställning
Kontrollera att du har alla delar till den här produkten 
innan du monterar den. Montering ska endast utföras 
av vuxna.

Montera sitsen på benram
När sitsen sitter fast på benen till stolen anses den 
vara en permanent enhet. Det är dock möjligt att 
montera isär enheten om sitsen behöver förvaras eller 
transporteras. Vi rekommenderar att detta inte sker 
ofta.

1 -	 Placera benramen på golvet, vänt mot dig som i 
illustrationen. (1)

2 -	 Ta sitsen. Öppna låset genom att dra ned spärren 
baktill på sitsklaffen. Dra sedan klaffen helt och 
hållet framåt. (2)

3 -	 Positionera sitsen över benramen för att rada upp 
spåren bakom sitsklaffen med de vita spåren på 
benramen, enligt illustrationen. (3)

4 -	 När sitsen väl är korrekt positionerad över de vita 
spåren ska klaffen hållas upp och sitsen tryckas 
stadigt nedåt tills du hör ett klick.  
Om sitsen inte är helt uppe så kommer du inte 
att kunna trycka sitsen nedåt. Fortsätt att trycka 
stadigt på sittytan tills sitsen når sin lägsta 
position.

5 -	 Lås sitsen genom att sänka brickan och lyssna 
efter klicket när låset klickar tillbaka på plats.

Sitsen är nu permanent monterad på benen och kan 
justeras inom området mellan den högsta och lägsta 
positionen.

Montera fotstödet på sitsen
1 -	 Skjut ned locket bakom klaffen och lyft brickan 

helt. Sitsen höjs automatiskt till sin högsta 
position. (2)

2 -	 Fäst fotstöden på en sida av klaffen och flexa 
sedan fotstödet för att fästa det på den andra 
sidan. (4)

3 -	 Sänk ned klaffen i position. Lyssna efter klicket när 
locket klickar tillbaka i position. (5)(6)

Montera sitsskudden på sitsen
1 -	 Ta vid behov först bort brickan, armstödet och 

selefästet.

2 -	 Sätt in kuddefästet i spåret. Lyssna så att det hörs 
ett klickljud som bekräftar låsningen. (7)

3 -	 Placera sedan sitskudden på sitsen. (8)

Montera selefästet på sitsen
VARNING  När den används som en barnstol med 
hög rygg så måste barnet alltid ha på selefästet 
och det ska vara korrekt anpassat och justerat. 
Stolen överensstämmer med europeisk standard för 
barnstolar med hög rygg (EN14988:2017+A2:2024 och 
BSEN12520) endast om selen används.

1 -	 Sätt in midjeklämmorna i de nedre ryggstödshålen 
(runt sitsskudden, när kudden används) och lyssna 
efter ett klick. (9)

2 -	 Sätt in axelseleklämmorna i de övre hålen på 
ryggstöden och lyssna efter ett klick. (9)

3 -	 Sätt i de återstående grenklämmorna (genom 
sitskudden, när kudden används) och det inre av 
de två hålen på sitsens sittyta och lyssna efter ett 
klick. (9)

4 -	 Kontrollera att selefästet sitter fast genom att dra i 
varje fästpunkt.

Montera armstöd på sitsen
VARNING  Endast armstödet garanterar INTE att ditt 
barn sitter fast!

1 -	 Med armstödet lutat uppåt: kroka i båda ändarna 
av armstödet i hålen på ryggstödet, till höger och 
vänster om sittytan. (10)

2 -	 Rotera armstödet nedåt och lås ändarna på 
armstödet på sitsens baksida. Sätt det främre 
mittfästet i det yttre spåret till det låser på plats, 
lyssna efter klicket. (11)

3 -	 Kontrollera att armstödet är säkert: 
•	 genom att dra ut på armstödets främre del. 
•	� genom att dra upp det främre fästet i 

mitten 

Montera brickan på armstöd
VARNING  Endast facket och armstödet garanterar 
INTE att ditt barn sitter fast!

1 -	 Positionera brickan över armstödet. Sätt i flikarna 
på brickans baksida i spåren mellan armstödet och 
sitsens ryggstöd, enligt illustrationen. (12)

2 -	 Tryck ned brickan tills sidoklämmorna sitter fast 
runt armstödet. (13)

3 -	 Kontrollera att brickan är säker genom att dra upp 
brickans front.

Produktanvändning
Justera sitsens höjd
VARNING Justera INTE höjden på barnstolen med hög 
rygg när barnet sitter i den.

1 -	 Skjut ned locket bakom klaffen och lyft brickan 
helt. Sitsen höjs automatiskt till den högsta 
positionen. (2)

2 -	 Sänk sitsen genom att hålla klaffen helt lyft och 
stadigt trycka ned på sitsens sittyta tills den når 
den önskade positionen. (14)

3 -	 Sänk ned klaffen i position. Lyssna efter klicket när 
locket klickar tillbaka i position. Sitspositionen är 
nu låst.

Justera sitsfästet och spännet
1 - 	 Tryck på knappen så öppnas spännet automatiskt. 

(16)

2 - 	Matcha midjeremmens spänne med axelspännet 
och rikta in dem med mittenspännet så kan 
spännet låsas automatiskt. (17)

3 - 	Passa in selen snävt mot ditt barn genom att skjuta 
justeringsremmarna för att dra åt (18)-1. Dra sedan 
midja justera glidspännet utåt (18)-2.

	 Glöm inte att kontrollera och justera selen så att 
den sitter snävt på ditt barn.

Ta av brickan
1 -	 Lossa de två klämmorna på båda sidorna under 

brickan. (13)

2 -	 Lyft brickan försiktigt uppåt så att den tar undan 
armstödet och dra bort den från sitsen baksida.

Ta av armstödet
1 -	 Tryck på knappen på armstödets framsida och dra 

armstödet uppåt för att lossa det från sitsen. (11)

2 -	 Kroka loss de två ändarna från ryggstödet och ta 
bort dem. (10)

	 När armstödet tas bort för rengöring är det viktigt 
att armstödet sätts tillbaka säkert på barnstolen 
med hög rygg. Se “Montera armstödet på sitsen.”

Ta bort selefästet
VARNING  När den används som en barnstol med 
hög rygg så måste barnet alltid ha på selefästet 
och det ska vara korrekt anpassat och justerat. 
Stolen överensstämmer med europeisk standard för 
barnstolar med hög rygg (EN14988:2017+A2:2024) 
endast om selen används.

Selen kan tas av och rengöras eller när stolen används 
för ett äldre barn.

Sätt i Nuna-nyckeln i alla spåren på selefästet, på 
baksidan och undersidan av sitsen, för att lossa 
plastklämmorna. Dra i remmarna för att ta bort. (15)

Ta av sitskudden
1 -	 Ta av sitskudden genom att vid behov först ta bort 

brickan, armstödet och selefästet.

2 -	 När sitskudden tas bort ska kuddesfästet alltid tas 
bort genom att sätta in Nuna-nyckeln i spåren på 
sitsens undersida. (19)

Ta bort fotstödet
1 -	 Skjut ned locket bakom klaffen och lyft klaffen 

helt. Sitsen flyttas automatiskt till den högsta 
positionen. (2)

2 -	 Flexa stabilt den ena änden av fotstödet och kroka 
loss det från klaffen. Kroka loss den andra änden 
och ta bort den. (4)

3 -	 Kom ihåg att sänka klaffen och lyssna efter klicket 
när låset klickar tillbaka på plats.

Demontera sitsen från benramen
När sitsen sitter fast på benen till stolen anses den 
vara en permanent enhet. Det är dock möjligt att 
montera isär enheten om sitsen behöver förvaras eller 
transporteras. Vi rekommenderar att detta inte sker 
ofta.

1 -	 Skjut ned locket bakom klaffen och lyft klaffen 
helt. Sitsen flyttas automatiskt till den högsta 
positionen. (2)

2 -	 Dra försiktigt de två klämmorna på båda sidorna 
framåt, enligt illustrationen. (20)

3 -	 Skjut sitsen uppåt och ta bort den från benen. Om 
klaffen inte är helt uppe så kommer du inte att 
kunna skjuta sitsen uppåt.

Rengöring och underhåll
Du kan rengöra barnstolen med hög rygg och 
tillbehören med en fuktig trasa och neutralt 
rengöringsmedel men använd inte slipande 
rengöringsmedel eller lösningar som kan skada 
materialet.

Benen av eloxerat aluminium är underhållsfria men kan 
skadas genom påfrestning eller repning.

Långvarig exponering i solljus kan ändra färg på många 
material.

Inspektera din barnstol med hög rygg regelbundet för 
att upptäcka alla skador. 

NUNA International B.V. Nuna och alla associerade logotyper är varumärken.
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Tuotetiedot

Mallinumero:________________________________________________________________________

Valmistuspäivämäärä:______________________________________________________________

TÄRKEÄÄ!
SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET
TULEVAA KÄYTTÖÄ VARTEN:  
LUE KAIKKI OHJEET
ENNEN KÄYTTÖÄ

Takuu
Olemme tarkoituksellisesti suunnitelleet 
korkealaatuiset tuotteemme niin, että ne voivat kasvaa 
sekä lapsesi että perheesi kanssa. Koska luotamme 
tuotteeseemme, laitteellamme on tuotekohtainen 
mukautettu takuu, joka alkaa tuotteen ostopäivästä. 
Pidä ostotosite, mallinumero ja valmistuspäivämäärää 
käsillä, kun otat meihin yhteyttä.

Katso takuutiedot osoitteesta:  
www.nunababy.com 
Napsauta aloitussivulla “Takuu”-linkkiä.

Yhteystiedot
Ota yhteyttä vaihto-osiin, huoltoon ja lisätakuuseen 
liittyvissä kysymyksissä asiakaspalveluosastoomme 
info@nunababy.com 
www.nunababy.com

Lapsen käyttövaatimukset
Tämä korkea tuoli soveltuu käytettäväksi lapselle, joka 
täyttää seuraavat vaatimukset:

Lapsi: istuu suorassa ilman avustusta 
Paino: 
Enintään 15 kg, noin 3 vuotta vanha tai alle (Normin 
EN14988:2017+A2:2024 mukainen) 
Enintään 100 kg (Normin BSEN12520 mukainen)

VAROITUS
Näiden varoitusten ja ohjeiden 
huomiotta jättäminen voi 
johtaa vakavaan vammaan tai 
kuolemaan.
Välttääksesi mahdollisen 
tukehtumisvaaran, poista kaikki 
muovisuojukset ennen tämän 
tuotteen käyttöä ja hävitä ne 
tai pidä ne vauvojen ja lasten 
ulottumattomissa!
Käytä aina 
turvaistuinjärjestelmää.
Ole tietoinen avotulen ja muiden 
voimakkaiden lämmönlähteiden 
vaaroista tuotteen lähellä.
Tarjotin ja käsivarsituki 
EIVÄT yksinään takaa lapsen 
kiinnitystä.
Putoamisvaara: Estä lasta 
kiipeämästä tuotteen päälle.

Varmista, että käytä syöttötuolia aina vaakasuoralla, vakaalla 
pinnalla.
Pidä syöttötuoli poissa askelmilta, portailta, ikkunoilta ja seiniltä.
Kaikki syöttötuoliin tai tarjottimelle kiinnitetyt painot heikentävät 
syöttötuolin vakautta ja lisäävät syöttötuolin kaatumisen vaaraa.
Tyyny on tarkoitettu käytettäväksi yhdessä käsivarsituen, 
valjaskiinnityksen tai molempien kanssa.
Käytä ainoastaan alkuperäisiä Nuna-osia ja lisävarusteita.
Ole tietoinen kallistumisvaarasta, kun lapsi pystyy työntämään 
jalkansa pöytää tai muuta rakennetta vasten.
ÄLÄ käytä tuotetta, jollei kaikkia osia ole kiinnitetty ja säädetty 
oikein.
ÄLÄ käytä syöttötuolia, jos jokin osa on repeytynyt, rikki tai 
puuttuu!
ÄLÄ säädä syöttötuolin korkeutta, kun lapsi istuu siinä.
ÄLÄ käytä syöttötuolia porrasjakkarana.
ÄLÄ KOSKAAN jätä lasta valvomatta!
ÄLÄ KOSKAAN aseta pieniä esineitä, myrkyllisiä aineita, kuumia 
kohteita, sähkökaapeleita jne. lähelle syöttötuolia, mistä lapsi voi 
tavoittaa niitä, ne voivat aiheuttaa tukehtumisen, myrkytyksen tai 
muita vammoja.
ÄLÄ käytä syöttötuolia ennen kuin lapsi pystyy istumaan suorassa 
avustamatta.
VAROITUS Varmista, että valjaat on kiinnitetty oikein.
Magneettinen valjaiden solki: Solki ja solkikiinnikkeet sisältävät 
magneetteja. Jos lapsellasi on sairaus, joka kieltää magneettien 
käytön lapsen lähellä, älä käytä koroketuolia.. Ota yhteyttä Nunaan 
keskustellaksesi ratkaisusta.
Huomioi soljen magneettien ja tiettyjen elektronisten laitteiden 
mahdollinen vuorovaikutus.
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Osaluettelo
1	 Nuna-avain (Valjaskiinnityksen irrotustyökalu)

2	 Tarjotin

3	 Valjaskiinnitys 5 pistettä

4	 Käsituki

5	 Istuintyyny

6	 �Istuin (läppä ja korkeudensäätölukko 
vastakkaisella puolella)

7	 Jalkatuki

8	 Jalkakehikko

9	 Tyynynpidike

Tarvittavat työkalut: 
Nuna-avain valjaskiinnityksen irrottamiseen, kun on 
tarpeen (sisältyy toimitukseen)

Tarkista, että kaikki tämän tuotteen osat ovat esillä ennen sen kokoamista.

Katso tämän käyttöoppaan alussa oleva kuvitus yksilöidäksesi eri osat.

2

4

6

5

8

1

9

3

7

Tuotteen asetus
Tarkista, että kaikki tämän tuotteen osat ovat esillä 
ennen sen kokoamista. Vain aikuiset saavat suorittaa 
kokoamisen.

Kokoa istuin jalkakehikkoon
Kun istuin on kiinnitetty tuolin jalkoihin, sen katsotaan 
olevan pysyvä kokoonpano. On kuitenkin mahdollista 
purkaa tämä kokoonpano, jos tuolia pitää kuljettaa tai 
se varastoidaan. On suositeltavaa, ettei tästä tehdä 
tavanomaista käytäntöä.

1 -	 Aseta jalkakehikko lattialle itseäsi kohti, kuten 
kuvassa. (1)

2 -	 Tartu istuimeen.. Vapauta lukko vetämällä 
istuinsuojan takana oleva salpa alas. Vedä sitten 
suoja kokonaan eteenpäin. (2)

3 -	 Sijoita istuin jalkakehikon päälle kohdistaen aukot 
istuinsuojan takana jalkakehikon valkoisten urien 
kanssa, kuten kuvassa. (3)

4 -	 Kun istuin on sijoitettu oikein valkoisten urien 
päälle, pidä suojaa ylhäällä ja paina istuinta lujasti 
alaspäin, kunnes kuuluu naksahdus.  
Jos suoja ei ole kokonaan ylhäällä, et pysty 
työntämään istuinta alas. Jatka lujasti istuinpinnan 
työntämistä, kunnes istuin saavuttaa matalimman 
istuinasennon.

5 -	 Lukitaksesi istuimen, laske suoja ja kuuntele 
kuuluuko naksahdus, kun lukko lukkiutuu takaisin 
paikalleen.

Istuin on nyt kiinnitetty pysyvästi jalkoihin ja sitä voi 
säätää korkeimman ja matalimman asennon välisellä 
alueella.

Kokoa jalkatuki istuimeen
1 -	 Liu’uta alas suojan takana oleva lukko ja nosta 

suoja kokonaan ylös. Istuin kohoaa automaattisesti 
ylös korkeimpaan asentoonsa. (2)

2 -	 Kiinnitä jalkatuki suojan yhdelle puolelle ja taivuta 
sitten jalkatukea kiinnittääksesi sen toiselle 
puolelle. (4)

3 -	 Laske suoja alas paikalleen. Kuuntele, kuuluuko 
naksahdus, kun lukko lukkiutuu takaisin paikalleen. 
(5)(6)

Kokoa istuintyyny istuimeen
1 -	 Irrota ensin tarjotin, käsivarsituki ja valjaskiinnitys, 

jos on tarpeen.

2 -	 Liitä tyynyn kiinnike aukkoon. Kuuntele, kuuluuko 
naksahtava lukitusääni. (7)

3 -	 Aseta sitten istuintyyny istuimeen. (8)

Kokoa valjaskiinnitys istuimeen
VAROITUS  Kun käytät syöttötuolia, lapsen on 
aina käytettävä oikein kiinnitettyä ja säädettyä 
valjaskiinnitystä. Tuoli on eurooppalaisten 
syöttötuolistandardien (EN14988:2017+A2:2024 & 
BSEN12520) mukainen vain, kun valjaat on kiinnitetty.

1 -	 Liitä lannekiinnikkeet selkätuen alareikiin 
(istuintyynyn ympärillä, kun tyyny on käytössä) ja 
kuuntele, kuuluuko naksahdus. (9)

2 -	 Liitä hartiavaljaiden kiinnikkeet selkänojan 
yläreikiin ja kuuntele, kuuluuko naksahdus. (9)

3 -	 Liitä jäljellä oleva haarakiinnike (istuintyynyn läpi, 
kun tyyny on käytössä) sisempiin kahdesta reiästä 
istuimen istuinpinnassa ja kuuntele, kuuluuko 
naksahdus. (9)

4 -	 Tarkista onko valjaskiinnitys tiukalla vetämällä 
kaikista kiinnityspisteistä.

Kokoa käsivarsituki istuimeen
VAROITUS  Käsivarsituki EI yksinään takaa lapsen 
kiinnitystä!

1 -	 Käsivarsituki kallistettuna ylöspäin, kiinnitä 
käsivarsituen päiden koukut selkänojan reikiin 
istuinalueen oikealla ja vasemmalla puolella. (10)

2 -	 Kierrä käsivarsituki alas ja kiinnitä käsivarsituen 
päät istuimen selkänojaan ja liitä etukeskikiinnike 
ulompaan reikään niin, että se lukkiutuu paikalleen, 
kuuntele kuuluuko naksahdus. (11)

3 -	 Tarkista, onko käsivarsituki kiinnitetty pitävästi: 
•	 vetämällä ulospäin käsivarsituen edestä. 
•	 vetämällä ylöspäin etukeskikiinnikkeestä 

Kokoa tarjotin käsivarsitukeen
VAROITUS  Tarjotin ja käsivarsituki EIVÄT yksistään 
takaa lapsen kiinnitystä!

1 -	 Sijoita tarjotin käsivarsituen päälle. Liitä 
tarjottimen takana olevat liuskat käsivarsituen 
ja istuimen selkänojan välissä oleviin aukkoihin, 
kuten kuvassa. (12)

2 -	 Paina tarjotinta alaspäin, kunnes sivukiinnikkeet 
kiinnittyvät käsivarsitangon ympärille. (13)

3 -	 Tarkista tarjottimen pitävä kiinnitys vetämällä 
ylöspäin tarjottimen etuosasta.

Tuotteen käyttö
Istuimen korkeuden säätäminen
VAROITUS  ÄLÄ säädä tuolin korkeutta, kun lapsi on 
istuimessa!

1 -	 Liu’uta alas suojan takana oleva lukko ja nosta 
suoja kokonaan ylös. Istuin kohoaa automaattisesti 
ylös korkeimpaan asentoonsa. (2)
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2 -	 Laskeaksesi istuimen, pidä suojaa nostettuna 
kokonaan ja paina lujasti alaspäin istumapinnasta, 
kunnes istuin saavuttaa halutun sijainnin. (14)

3 -	 Laske suoja alas paikalleen. Kuuntele, kuuluuko 
naksahdus, kun lukko lukkiutuu takaisin paikalleen. 
Istuimen sijainti on nyt lukittu.

Säädä valjasten kiinnitys ja solki
1 - 	 Paina painiketta, solki vapautuu automaattisesti. 

(16)

2 - 	Kohdista lantiovyön solki hartiasoljen kanssa ja 
kohdista ne keskisoljen kanssa, solki lukkiutuu 
automaattisesti. (17)

3 - 	Kiinnitä valjaat tiiviisti lapsen ympärille vetämällä 
säätöhihnoja kiristääksesi ne (18)-1. Vedä sitten 
vyötäröä säätämällä liukusolki ulospäin (18)-2.

	 Älä unohda tarkistaa ja säätää valjaita sopimaan 
tiukasti lapsen kiinnittämiseksi.

Tarjottimen irrottaminen
1 -	 Vapauta kaksi kiinnikettä molemmilta puolilta 

tarjottimen alta. (13)

2 -	 Nosta tarjotinta varovasti ylöspäin niin, että se 
irtoaa käsivarsituesta istuimen takaa.

Käsivarsituen irrottaminen
1 -	 Paina painiketta käsivarsituen edessä ja vedä 

käsivarsitukea ylöspäin irrottaaksesi sen 
istuimesta. (11)

2 -	 Avaa koukut selkätuen kahdesta päästä ja irrota 
se. (10)

	 Kun irrotat käsivarsituen puhdistamista varten, 
varmista, että käsivarsituki kootaan pitävästi 
uudelleen, kun se sijoitetaan takaisin syöttötuoliin. 
Katso “Kokoa käsivarsituki istuimeen”.

Valjaskiinnityksen irrottaminen
VAROITUS  Kun käytät syöttötuolia, lapsen on 
aina käytettävä oikein kiinnitettyä ja säädettyä 
valjaskiinnitystä. Tuoli on eurooppalaisen 
syöttötuolistandardin (EN14988:2017+A2:2024) 
mukainen vain, kun valjaat on kiinnitetty.

Valjaat voi irrottaa puhdistusta varten, tai kun 
vanhempi lapsi käyttää tuolia.

Aseta Nuna-avain istuimen takana ja alla 
oleviin valjaskiinnitysaukkoihin vapauttaaksesi 
muovikiinnikkeet. Vedä vöistä irrottaaksesi ne. (15)

Istuintyynyn irrottaminen
1 -	 Irrottaaksesi istuintyynyn, irrota ensin tarjotin, 

käsivarsituki ja valjaskiinnitys, jos on tarpeen.

2 -	 Kun irrotat istuintyynyt, poista aina tyynyn 
pidike asettamalla Nuna-avain aukkoon istuimen 
alapuolella. (19)

Jalkatuen irrottaminen
1 -	 Liu’uta alas lukko suojan takana ja nosta suoja 

kokonaan ylös. Istuin kohoaa automaattisesi ylös 
korkeimpaan sijaintiinsa. (2)

2 -	 Taivuta lujasti jalkatuen yhtä päätä ja avaa sen 
koukut suojasta. Avaa toisen pään koukut ja irrota 
se. (4)

3 -	 Muista laskea suoja ja kuuntele, kuuluuko 
naksahdus, kun lukko lukkiutuu takaisin paikalleen.

Istuimen irrottaminen jalkakehikosta
Kun istuin on kiinnitetty tuolin jalkoihin, sen katsotaan 
olevan pysyvä kokoonpano. On kuitenkin mahdollista 
purkaa tämä kokoonpano, jos tuolia pitää kuljettaa tai 
se varastoidaan. On suositeltavaa, ettei tästä tehdä 
tavanomaista käytäntöä.

1 -	 Liu’uta alas lukko suojan takana ja nosta suoja 
kokonaan ylös. Istuin kohoaa automaattisesi ylös 
korkeimpaan sijaintiinsa. (2)

2 -	 Vedä varovasti kohti kahta kiinnikettä kummallakin 
puolella, kuten kuvassa. (20)

3 -	 Liu’uta istuin ylös ja irrota se jaloista. Jos suoja 
ei ole kokonaan ylhäällä, et pysty liu’uttamaan 
istuinta ylöspäin.

Puhdistus ja kunnossapito
Voit puhdistaa syöttötuolin ja lisävarusteet kostealla 
liinalla tai neutraalilla pesuaineella, mutta älä käytä 
hiovia puhdistusaineita tai liuottimia, jotka voivat 
vahingoittaa materiaalia.

Anodisoidut alumiinijalat ovat huoltovapaita, mutta ne 
voivat vahingoittua iskuista tai naarmuista.

Jatkuva ja pitkittynyt altistus auringonpaisteelle voi 
muuttaa useiden materiaalien värejä.

Tutki syöttötuoli säännöllisesti havaitaksesi mahdolliset 
vahingot.

NUNA International B.V.
Nuna ja kaikki siihen liittyvät logot ovat tavaramerkkejä.

Produktoplysninger

Modelnummer:______________________________________________________________________

Fremstillingsdato:___________________________________________________________________

VIGTIGT!
BEHOLD DISSE
INSTRUKTIONER TIL
FREMTIDIG REFERENCE:  
LÆS ALLE INSTRUKTIONERNE
INDEN BRUG

Garanti
Vores højkvalitetsprodukter er designet, så de kan 
tilpasses til dit barns voksende størrelse. Da vi står 
ved vores produkter, er vores udstyr dækket med en 
garanti, der er tilpasset hver produkt, og som starter 
den dag produktet købes. Du bedes venligst have dit 
købsbevis, modelnummer og fremstillingsdato klar, når 
du kontakter os.

Du kan finde flere garantioplysninger på:  
www.nunababy.com  
Klik på linket “Garanti” på hjemmesiden.

Kontakt
For oplysninger om reservedele, service og garantien, 
bedes du venligst kontakte vores kundeservice 
info@nunababy.com 
www.nunababy.com

Brugskrav
Denne barnestol er velegnet til brug med børn, der 
opfylder følgende krav:

Barn: Kan sidde op uden hjælp 
Vægt: 
Op til højst 15 kg, cirka 3 år eller derunder  
(i overensstemmelse med EN14988:2017+A2:2024) 
Op til højst 100 kg (i overensstemmelse med 
BSEN12520)

 ADVARSEL
Manglende overholdelse af 
disse advarsler og instruktioner 
kan medføre alvorlige 
kvæstelser eller dødsfald.
For at undgå fare for 
kvælning, skal du fjerne alle 
plastikdæksler, inden produktet 
tages i brug, og ødelæg dem 
eller hold dem væk fra babyer 
og børn.

Brug altid 
fastspændingssystemet.
Vær opmærksom på risikoen 
ved åben ild og andre kilder 
til høj varme i nærheden af 
produktet.
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KBakken og armbøjlen er i sig selv IKKE nok til, at holde barnet 

fastspændt.
Fare for fald: Undgå, at dit barn klatrer på produktet.
Barnestolen skal altid bruges på en plan og stabil overflade.
Barnestolen skal holdes væk fra trin, trapper, vinduer og vægge.
Enhver vægt, der sættes fast på barnestolen eller bakken, påvirker 
barnestolens stabilitet og forøge risikoen for, at barnestolen vælter.
Hynden skal bruges med armbøjlen og selen, og eventuelt dem 
begge.
Brug kun originale Nuna-dele og tilbehør.
Vær opmærksom på, at stolen kan vælte, hvis dit barn trykker 
fødderne mod et bord eller anden struktur.
Brug IKKE produktet, medmindre alle delene er sat ordentligt på og 
justeret.
Barnestolen må IKKE bruge, hvis en eller flere dele er gået i stykker 
eller mangler!
Juster IKKE barnestolens højde, når barnet er i stolen.
Brug IKKE barnestolen som en trappestol.
Barnet må ALDRIG efterlades uden opsyn!
Du må ALDRIG anbringe små genstande, giftige stoffer, varme 
genstande, elektriske kabler eller lignende i nærheden af 
barnestolen, hvor barnet kan nå dem, da dette kan føre til kvælning, 
forgiftning eller andre personskader.
Barnestolen må IKKE længere bruges, når barnet selv kan sidde op.
ADVARSEL For at sikre, at selen sidder rigtigt.
Magnetisk selespænde: Der sidder en magnet i spændet og 
spændeklemmerne. Hvis dit barn har en medicinsk tilstand, der gør 
at magneter ikke må være i nærheden af barnet, må det ikke bruge 
højstolen. Kontakt Nuna for at forhøre om en eventuel løsning.
Vær opmærksom på, hvordan magneterne i spænderne påvirker 
bestemte elektroniske enheder.

Liste over dele
1	 Nuna-nøgle (værktøj til fjernelse af selen)

2	 Bakke

3	 Seler 5 stk.

4	 Armbøjle

5	 Sædehynde

6	 �Sæde (med klap og højdejusteringslås på 
bagsiden)

7	 Fodhviler

8	 Benramme

9	 Hyndeholder

Nødvendige værktøjer: 
Nuna-nøgle til fjernelse af selen, hvis dette ønskes 
(følger med i pakken)

Sørg for, at alle dele til denne model er i pakken, inden den samles.

Hver del kan findes på billederne i starten af denne vejledning.
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KSamling af produktet

Sørg for, at alle dele til denne model er i pakken, inden 
den samles. Produktet skal samles af en voksen.

Sæt sædet på benrammen
Når sædet fastgøres til stolens ben, betragtes det 
som en permanent samling. Det er dog muligt at skille 
produktet ad igen, hvis sædet skal opbevares eller 
sendes et sted hen. Vi anbefaler, at dette ikke gøres 
for tit.

1 -	 Placer benrammen på gulvet mod dig som vist på 
billedet. (1)

2 -	 Tag sædet. Lås låsen op ved at trække den nedad 
bag på sædeklappen. Træk derefter klappen helt 
frem. (2)

3 -	 Placer sædet over benrammen, så rillerne bag 
sædeklappen passer med de hvide skinner på 
benrammen, som vist på billedet. (3)

4 -	 Når sædet er sat rigtigt over de hvide skinner, skal 
du holde klappen oppe og tryk sædet fast nedad, 
indtil du hører et klik.  
Hvis klappen ikke er helt oppe, kan du ikke trykke 
sædet ned. Fortsæt med at trykke på siddefladen, 
indtil sædet er trykket helt ned til sin laveste 
position.

5 -	 For at låse sædet fast, skal du sænke klappen og 
lytte efter en kliklyd når låsen låses igen.

Sædet er nu permanent monteret på benene, og det 
kan justeres inden for området mellem den højeste og 
den laveste position.

Sæt fodstøtten på sædet
1 -	 Tryk låsen nedad bag klappen, og løft klappen helt. 

Sædet hæves automatisk til sin højeste position. 
(2)

2 -	 Sæt fodstøtten fast på den ene side af klappen, og 
bøj derefter fodstøtten for at sætte den fast på den 
anden side. (4)

3 -	 Sænk klappen på plads. Lyt efter en kliklyd, når 
låsen låses på plads. (5)(6)

Sæt sædehynden på sædet
1 -	 Fjern bakken, armbøjlen og selerne, hvis 

nødvendigt

2 -	 Sæt pudeholderen i åbningen. Lyt efter kliklyden, 
hvilket betyder at låsen er låst. (7)

3 -	 Læg derefter sædehynden på sædet. (8)

Sæt sedlerne på sædet
ADVARSEL  Når produktet bruges som en barnestol, 
skal barnet altid have selerne på og de skal justeres 
ordentligt. Stolen overholder kun den europæiske 
standard for barnestole (EN14988:2017+A2:2024 & 
BSEN12520), når selen er sat på.

1 -	 Sæt taljespænderne i hullerne nederst på ryglænet 
(omkring sædehynden, når den bruges), og lyt 
efter en kliklyd. (9)

2 -	 Sæt skulderspænderne i hullerne for oven på 
ryglænet, og lyt efter en kliklyd. (9)

3 -	 Sæt resten af skridtspændet (gennem 
sædehynden, når den bruges) i det indre af to 
huller i sædets siddeflade, og lyt efter en kliklyd. 
(9)

4 -	 Sørg for, at selerne er spændt ordentligt fast, ved 
at trække i alle fastgørelsespunkterne.

Sæt armbøjlen på sædet
ADVARSEL  Armbøjlen er i sig selv IKKE nok til, at 
holde barnet fastspændt!

1 -	 Vip armbøjlen op, og sæt begge ender af 
armbøjlen i hullerne i ryglænet til højre og venstre 
for siddeområdet. (10)

2 -	 Drej armbøjlen nedad, lås enderne af armbøjlen 
fast på sæderyggen, og sæt det forreste 
midterbeslag i den ydre åbning, indtil den låses på 
plads. Lyt efter en kliklyd. (11)

3 -	 Sørg for, at armbøjlen er fastgjort: 
•	 ved at trække udad midt på armbøjlen. 
•	� ved at trække opad foran midt på 

tilbehøret 

Sæt bakken på armbøjlen
ADVARSEL  Bakken og armbøjlen er i sig selv IKKE nok 
til, at holde barnet fastspændt!

1 -	 Placer bakken over armbøjlen. Sæt tappene bag 
på bakken i rillerne mellem armbøjlen og ryglænet 
på sædet, som vist på billedet. (12)

2 -	 Tryk bakken ned, indtil sidespænderne spændes 
rundt armbøjlen. (13)

3 -	 Sørg for, at bakken er spændt fast ved, at trække 
op midt på bakken.

Brug af produktet
Sådan justeres sædets højde
ADVARSEL  Juster IKKE sædets højde, når barnet er i 
stolen!

1 -	 Tryk låsen nedad bag klappen, og løft klappen helt. 
Sædet hæves automatisk til sin højeste position. 
(2)

2 -	 For at sænke sædet skal du løfte klappen helt 
op og ned på siddeflade, indtil sædet når den 
ønskede position. (14)

3 -	 Sænk klappen på plads. Lyt efter en kliklyd, når 
låsen låses på plads. Sædepositionen er nu låst.

Juster selen og spændet
1 - 	 Tryk på knappen, hvorefter spændet automatisk 

løsnes. (16)

2 - 	Sæt spændet på taljeselen sammen med 
skulderspændet, og sæt dem sammen med 
midterspændet, så spændet kan låses automatisk. 
(17)

3 - 	Tilpas selen til barnet, ved at trække i 
justeringsstropperne for at spænde barnet 
fast (18)-1. Træk derefter justeringsspændet til 
linningen (18)-2.

	 Husk at kontrollere og justere selen, så den passer 
perfekt til barnet.

Fjern bakken
1 -	 Løsn de to spænder på hver side under bakken. 

(13)

2 -	 Løft bakken forsigtigt opad, så den er fri fra 
armbøjlen og træk den ud bag på sædet.

Fjern armbøjlen
1 -	 Tryk på knappen på forsiden af armbøjlen, og træk 

armbøjlen op for at tage den af sædet. (11)

2 -	 Tag de to ender ud af ryglænet, og fjern armbøjlen. 
(10)

	 Når du tager armbøjlen for at rengøre den, skal du 
sørge for, at sætte den ordentligt på barnestolen 
igen. Se afsnittet “Sæt armbøjlen på sædet.”

Fjern selen
ADVARSEL  Når produktet bruges som en barnestol, 
skal barnet altid have selerne på og de skal justeres 
ordentligt. Stolen overholder kun den europæiske 
standard for barnestole (EN14988:2017+A2:2024), når 
selen er sat på.

Selen kan tages af til rengøring, eller hvis stolen bruges 
til et ældre barn.

Sæt Nuna-nøglen i hver rille på selebeslaget 
på bagsiden og under sædet for, at løsne 
plastikspænderne. Træk i selerne for, at tage dem af. 
(15)

Fjern sædehynden
1 -	 For at fjerne sædehynden, skal du først fjerne 

bakken, armbøjlen og selerne, hvis nødvendigt.

2 -	 Når du fjerner sædehynden, skal du altid fjerne 
hyndeholderen ved, at sætte Nuna-nøglen i 
åbningen under sædet. (19)

Fjern fodstøtten
1 -	 Tryk låsen ned bag klappen, og løft klappen helt 

op. Sædet hæves automatisk helt op. (2)

2 -	 Bøj den ene ende af fodstøtten og løsn den fra 
klappen. Løsn den anden ende og tag den af. (4)

3 -	 Husk at sænke klappen og lyt efter en kliklyd, når 
låsen låses igen.

Afmontering af sædet fra benrammen
Når sædet fastgøres til stolens ben, betragtes det 
som en permanent samling. Det er dog muligt at skille 
produktet ad igen, hvis sædet skal opbevares eller 
sendes et sted hen. Vi anbefaler, at dette ikke gøres 
for tit.

1 -	 Tryk låsen ned bag klappen, og løft klappen helt 
op. Sædet hæves automatisk helt op. (2)

2 -	 Træk forsigtigt de to spænder frem på hver side, 
som vist på billedet. (20)

3 -	 Tryk sædet op og tag det af benene. Hvis klappen 
ikke er helt oppe, kan sædet ikke trykkes opad.

Rengøring og 
vedligeholdelse
Barnestolen og tilbehøret kan rengøres med en fugtig 
klud eller et neutralt rengøringsmiddel, men brug ikke 
skuremidler eller opløsningsmidler, der kan beskadige 
materialet.

De anodiserede aluminiumsben er vedligeholdelsesfrie, 
men de kan tage skade stød og ridser.

Uafbrudt og længerevarende udsættelse for sollys kan 
ændre farven på mange materialer.

Barnestolen skal regelmæssigt ses efter for eventuelle 
skader.

NUNA International B.V. Nuna og alle tilknyttede logoer er varemærker.
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Informații referitoare la produs

Numărul modelului:_________________________________________________________________

Data fabricării:______________________________________________________________________

IMPORTANT!
PĂSTRAȚI ACESTE
INSTRUCȚIUNI PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARĂ:  
CITIȚI TOATE INSTRUCȚIUNILE
ÎNAINTE DE FOLOSIRE

Garanție
Produsele noastre de înaltă calitate au fost concepute 
pentru a putea crește împreună cu copilul și cu familia 
dvs. Pentru că avem încredere în produsele noastre, 
fiecare dintre acestea este acoperită de o garanție 
specifică, începând din ziua achiziției. Vă rugăm să 
vă asigurați că aveți la îndemână dovada de achiziție, 
numărul modelului și data fabricării atunci când ne 
contactați.

Pentru informații referitoare la garanție, vă rugăm să 
vizitați:  
www.nunababy.com 
Faceți clic pe linkul „Garanție” de pe pagina de pornire.

Contact
Pentru piese de schimb, intervenții de service sau 
întrebări suplimentare referitoare la garanție, contactați 
departamentul nostru de asistență tehnică 
info@nunababy.com 
www.nunababy.com

Cerințe de utilizare 
pentru copii
Acest scaun înalt este adecvat pentru a fi utilizat de 
către copiii care îndeplinesc următoarele cerințe:

Copil: poate sta în picioare fără ajutor 
Greutate: 
Până la 15 kg maximum, aproximativ 3 ani sau mai puțin 
(Conform EN14988:2017+A2:2024) 
Până la 100 kg maximum (Conform BSEN12520)

 �AVERTISM-
ENT

Nerespectarea acestor 
avertismente și instrucțiuni 
poate cauza vătămări corporale 
grave sau moartea.
Pentru a evita pericolul de 
sufocare, îndepărtați toate 
învelitoarele de plastic înainte 
de a utiliza acest produs și 
aruncați-le sau nu le lăsați 
la îndemâna bebelușilor și a 
copiilor!
Utilizați întotdeauna sistemul de 
siguranță.
Țineți cont de faptul că 
existența unei flăcări deschise 
sau a altor surse de căldură 
puternică în apropierea 
produsului reprezintă un risc.

Tava și bara de braț NU garantează de unele singure reținerea 
copilului.
Pericol de cădere: Nu lăsați copilul să se urce pe acest produs.
Asigurați-vă că folosiți scaunul înalt întotdeauna pe o suprafață  
plană și stabilă.
Păstrați scaunul înalt departe de trepte, scări, ferestre și pereți.
Orice greutate atașată scaunului înalt sau pe tavă va avea un impact 
negativ asupra stabilității scaunului înalt și va crește riscul  
răsturnării scaunului înalt.
Perna este menită să fie utilizată în combinație cu bara de braț, cu 
hamul sau cu ambele.
Utilizați numai piese și accesorii originale Nuna.
țineți cont de faptul că prezența unei mese sau a unei alte structuri 
de care copilul își poate împingeți picioarele reprezintă un risc de 
înclinare.
NU utilizați produsul dacă toate componentele nu sunt fixate și 
reglate corect.
NU utilizați scaunul înalt dacă există componente rupte sau lipsă!
NU reglați înălțimea scaunului înalt în timp ce copilul stă în el.
NU folosiți scaunul înalt ca scară.
Nu lăsați NICIODATĂ copilul nesupravegheat.
Nu puneți NICIODATĂ obiecte mici, substanțe toxice, obiecte 
fierbinți, cabluri electrice etc. lângă scaunul înalt, unde copilul poate 
ajunge la ele, deoarece acestea pot provoca sufocare, otrăvire sau 
alte răni.
NU utilizați scaunul înalt până când copilul nu poate sta în picioare 
fără ajutor.
AVERTISMENT Pentru a vă asigura că orice ham este montat corect.
Cataramă ham magnetică: Catarama și clemele cataramelor conțin 
magneți. În cazul în care copilul dvs. are o afecțiune medicală care 
interzice utilizarea magneților în apropierea sa, nu utilizați scaunul de 
masă. Contactați Nuna pentru a discuta despre găsirea unei soluții.
Acordați atenție posibilei interacțiuni a magneților din catarame cu 
anumite dispozitive electronice.
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Lista componentelor

1	 Cheie Nuna (instrument de eliminare a cablajului)

2	 Tavă

3	 Dispozitiv de fixare a hamului în 5 puncte

4	 Bară pentru brațe

5	 Căptușeală scaun

6	 �Scaun (cu clapetă și blocare reglare înălțime pe 
partea din spate)

7	 Suport de picioare

8	 Cadru pentru picioare

9	 Suport de pernă

Instrumente necesare: 
Cheia Nuna pentru a îndepărta dispozitivul de reținere 
a hamului atunci când se dorește (inclusă în cutie)

Asigurați-vă că aveți toate componentele pentru acest produs înainte de a-l asambla.

Consultați ilustrațiile furnizate la începutul acestui manual pentru a identifica fiecare componentă.

2

4

6

5

8

1

9

3

7

Instalarea produsului
Asigurați-vă că aveți toate componentele pentru acest 
produs înainte de a-l asambla. Montajul trebuie să fie 
realizat numai de adulți.

Asamblarea scaunului pe 
cadrul de picioare
Odată ce scaunul este atașat la picioarele scaunului, 
acesta este considerat a fi un ansamblu permanent. 
Cu toate acestea, puteți inversa acest ansamblu dacă 
scaunul trebuie depozitat sau expediat. Recomandăm 
ca acest lucru să nu fie efectuat des.

1 -	 Așezați rama piciorului pe podea, cu fața către 
dvs., așa cum este ilustrat. (1)

2 -	 Apucați scaunul. Eliberați încuietoarea, trăgând 
în jos zăvorul din spatele clapetei scaunului. Apoi 
trageți clapeta complet înainte. (2)

3 -	 Poziționați scaunul peste cadrul piciorului pentru 
a alinia fantele din spatele clapetei scaunului cu 
șinele albe de pe cadrul de picioare, așa cum se 
ilustrează. (3)

4 -	 Odată ce scaunul este poziționat corect peste 
șinele albe, mențineți clapeta în sus și împingeți 
ferm scaunul în jos până auziți un clic.  
Dacă clapeta nu este complet ridicată, nu veți 
putea împinge scaunul în jos. Continuați să 
împingeți ferm pe suprafața de șezut, până când 
scaunul ajunge la cea mai joasă poziție.

5 -	 Pentru a bloca scaunul, coborâți clapeta și 
ascultați clicul în timp ce încuietoarea se fixează 
din nou în poziție.

Scaunul este acum montat permanent pe picioare 
și poate fi reglat în intervalul dintre pozițiile cele mai 
înalte și cele mai joase.

Montarea suportului de 
picioare pe scaun
1 -	 Glisați în jos încuietoarea din spatele clapetei și 

ridicați clapeta complet. Scaunul se ridică automat 
până la cea mai înaltă poziție. (2)

2 -	 Atașați suportul pentru picioare pe o parte a 
clapetei și apoi îndoiți suportul pentru picioare 
pentru a-l atașa pe cealaltă parte. (4)

3 -	 Coborâți clapeta în poziție. Ascultați când blocarea 
face clic înapoi în poziție. (5)(6)

Asamblarea pernei scaunului pe scaun
1 -	 Scoateți mai întâi tava, brațul și dispozitivul de 

fixare a hamului, dacă este necesar.

2 -	 Introduceți dispozitivul de fixare a pernei în fantă. 
Sunetul de clic înseamnă că s-a fixat. (7)

3 -	 Apoi așezați perna pe scaun. (8)

Montarea dispozitivului de 
fixare a hamului pe scaun
AVERTISMENT Când produsul este folosit ca scaun 
înalt, copilul trebuie să poarte întotdeauna scaunul 
pentru ham, montat și reglat corect. Scaunul 
respectă standardul european pentru scaune înalte 
(EN14988:2017+A2:2024 și BSEN12520) numai 
atunci când hamul este montat.

1 -	 Introduceți clemele pentru talie în orificiile 
inferioare ale spătarului (în jurul pernei scaunului, 
când este folosită perna) și ascultați un clic. (9)

2 -	 Introduceți clemele hamurilor în orificiile 
superioare ale spătarului și ascultați clicul. (9)

3 -	 Introduceți clema de picioare rămasă (prin perna 
scaunului, când este folosită perna) în interiorul 
celor două găuri din partea de șezut a scaunului și 
ascultați un clic. (9)

4 -	 Verificați dacă atașamentul hamului este fixat 
sigur, trăgând de fiecare punct de fixare.

Asamblarea barei de braț pe scaun
AVERTISMENT  Bara de braț NU garantează de una 
singură reținerea copilului!

1 -	 Cu bara de braț înclinată în sus, agățați ambele 
capete ale barei de braț în găurile din spătar, aflate 
la dreapta și la stânga zonei de șezut. (10)

2 -	 Rotiți brațul în jos, blocând capetele brațului pe 
spătarul scaunului și introduceți accesoriul central 
frontal în fanta exterioară, până când se blochează 
în poziție, ascultați clicul. (11)

3 -	 Verificați dacă brațul este fixat sigur: 
•	 trageți de partea din față a barei de braț. 
•	 trageți în sus accesoriul central frontal

Asamblarea tăvii pe bara de braț
AVERTISMENT  Tava și bara de braț NU garantează de 
unele singure reținerea copilului!

1 -	 Poziționați tava deasupra barei de braț. Introduceți 
lamelele din spatele tăvii în fantele dintre braț și 
spătarul scaunului, așa cum se ilustrează. (12)

2 -	 Împingeți tava în jos, până când clemele laterale se 
fixează în jurul brațului. (13)

3 -	 Verificați dacă tava este fixată sigur, trăgând în sus 
de partea din față a tăvii

Utilizarea produsului
Reglarea înălțimii scaunului
AVERTISMENT NU reglați înălțimea scaunului în timp 
ce este așezat copilul pe scaun!

1 -	 Glisați în jos încuietoarea din spatele clapetei și 
ridicați clapeta complet. Scaunul se ridică automat 
până la cea mai înaltă poziție. (2)
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2 -	 Pentru a coborî scaunul, țineți clapeta ridicată 
complet și împingeți ferm în jos pe suprafața de 
șezut a scaunului, până când ajunge în poziția 
dorită. (14)

3 -	 Coborâți clapeta în poziție. Ascultați când blocarea 
face clic înapoi în poziție. Poziția scaunului este 
acum blocată.

Reglarea dispozitivul de fixare 
a hamului și cataramei
1 - 	 Apăsați butonul, catarama se va elibera automat. 

(16)

2 - 	Aliniați catarama curelei de talie cu catarama 
curelei de umăr și aliniați-le cu catarama centrală, 
iar catarama se va bloca automat. (17)

3 - 	Fixați ferm hamul pentru copilul dvs. trăgând 
curelele de reglare pentru a le strânge (18)-1. Apoi 
trage catarama pentru a regla talia (18)-2.

	 Nu uitați să verificați și să reglați hamul pentru a se 
potrivi confortabil copilului dumneavoastră.

Îndepărtarea tăvii
1 -	 Eliberați cele două cleme de pe ambele părți de 

sub tavă. (13)

2 -	 Ridicați ușor tava în sus, astfel încât să nu mai 
blocheze bara de braț și trageți de partea din spate 
a scaunului.

Îndepărtarea barei de braț
1 -	 Apăsați butonul din partea din față a barei de 

braț și trageți bara în sus pentru a o elibera de pe 
scaun. (11)

2 -	 Desfaceți cele două capete ale spătarului și 
scoateți spătarul. (10)

	 Când scoateți bara de braț pentru curățare, 
asigurați-vă că este remontată în siguranță 
atunci când o așezați pe scaunul înalt. Consultați 
„Asamblarea barei de braț pe scaun”.

Îndepărtarea sistemului 
de fixare a hamului
AVERTISMENT Când produsul este folosit ca scaun 
înalt, copilul trebuie să poarte întotdeauna scaunul 
pentru ham, montat și reglat corect. Scaunul 
respectă standardul european pentru scaune înalte 
(EN14988:2017+A2:2024) numai atunci când hamul 
este montat.

Hamul poate fi îndepărtat pentru curățare sau când 
scaunul este utilizat pentru un copil mai mare.

Introduceți cheia Nuna în fiecare dintre fantele 
dispozitivului de fixare a hamului din spatele și din 
partea inferioară a scaunului, pentru a elibera clemele 
din plastic. Trageți centurile pentru a le elibera. (15)

Îndepărtarea pernei scaunului
1 -	 Pentru a scoate perna scaunului, scoateți mai 

întâi tava, bara de braț și dispozitivul de fixare a 
hamului, dacă este necesar.

2 -	 Când scoateți perna scaunului, îndepărtați 
întotdeauna dispozitivul de fixare a pernei, 
introducând cheia Nuna în fanta de pe partea 
inferioară a scaunului. (19)

Îndepărtarea suportului 
pentru picioare
1 -	 Glisați în jos încuietoarea din spatele clapetei și 

ridicați clapeta complet. Scaunul se ridică automat 
până la cea mai înaltă poziție. (2)

2 -	 Flexați ferm un capăt al suportului pentru picioare 
și desprindeți-l de clapetă. Deconectați celălalt 
capăt și scoateți-l. (4)

3 -	 Nu uitați să coborâți clapeta și să ascultați clicul în 
timp ce blocarea se fixează înapoi în poziție.

Demontarea scaunului din 
cadrul de picioare
Odată ce scaunul este atașat la picioarele scaunului, 
acesta este considerat a fi un ansamblu permanent. 
Cu toate acestea, puteți inversa acest ansamblu dacă 
scaunul trebuie depozitat sau expediat. Recomandăm 
ca acest lucru să nu fie efectuat des.

1 -	 Glisați în jos încuietoarea din spatele clapetei și 
ridicați clapeta complet. Scaunul se ridică automat 
până la cea mai înaltă poziție. (2)

2 -	 Trageți ușor înainte cele două cleme de pe fiecare 
parte, așa cum este ilustrat. (20)

3 -	 Glisați scaunul în sus și scoateți-l de pe picioare. 
Dacă clapeta nu este complet ridicată, nu veți 
putea glisa scaunul în sus.

Curățare și întreținere
Puteți curăța scaunul înalt și accesoriile cu o cârpă 
umedă sau un detergent neutru, dar nu utilizați 
detergenți abrazivi sau solvenți care ar putea deteriora 
materialul.

Picioarele din aluminiu anodizat nu necesită întreținere, 
dar vor fi deteriorate de impact sau zgârieturi.

Expunerea continuă și extinsă la lumina soarelui poate 
schimba culoarea multor materiale.

Inspectați în mod regulat scaunul înalt, pentru a 
detecta orice deteriorare.

NUNA International B.V. 
Nuna și toate logo-urile asociate sunt mărci comerciale.

Πληροφορίες για το προϊόν
Αριθμός μοντέλου:_________________________________________________________________

Ημερομηνία κατασκευής:_________________________________________________________

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ!
ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΙΣ
ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ
ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ:  
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ

Εγγύηση
Σχεδιάζουμε τα υψηλής ποιότητας προϊόντα μας με 
σκοπό να μπορούν να αναπτυχθούν μαζί με το παιδί 
σας και την οικογένειά σας. Επειδή προσφέρουμε 
υποστήριξη, τα προϊόντα μας καλύπτονται από μια 
προσαρμοσμένη εγγύηση ανά προϊόν, η οποία ξεκινά 
από την ημέρα αγοράς. Παρακαλείστε να έχετε 
διαθέσιμα την απόδειξη αγοράς, τον αριθμό μοντέλου 
και την ημερομηνία κατασκευής, όταν επικοινωνείτε 
μαζί μας.

Για πληροφορίες σχετικά με την εγγύηση, 
επισκεφθείτε τη διεύθυνση:  
www.nunababy.com 
Κάντε κλικ στον σύνδεσμο “Εγγύηση” στην αρχική 
σελίδα.

Επικοινωνία
Για τα ανταλλακτικά, επισκευές ή πρόσθετες ερωτήσεις 
εγγύησης, επικοινωνήστε με το τμήμα εξυπηρέτησης 
πελατών μας 
info@nunababy.com 
www.nunababy.com

Απαιτήσεις χρήσης
Το παρόν κάθισμα είναι κατάλληλο για χρήση με παιδιά 
που πληρούν τις ακόλουθες απαιτήσεις:

Παιδί: κάθεται όρθιο χωρίς βοήθεια 
Βάρος: 
Έως 15 κιλά κατ’ ανώτατο όριο, περίπου 
3 ετών ή λιγότερο (Συμμορφώνεται με το 
EN14988:2017+A2:2024) 
Μέγιστο έως 100 kg (Συμμορφώνεται με το πρότυπο 
BSEN12520)

�ΠΡΟΕΙΔΟ- 
ΠΟΊΗΣΗ

Σε περίπτωση που δεν 
ακολουθήσετε αυτές τις 
προειδοποιήσεις και 
οδηγίες, αυτό μπορεί να 
έχει ως αποτέλεσμα σοβαρό 
τραυματισμό ή ακόμη και 
θάνατο.
Για να αποφύγετε τον κίνδυνο 
ασφυξίας, αφαιρέστε όλα τα 
πλαστικά καλύμματα προτού 
χρησιμοποιήσετε αυτό το 
προϊόν και απορρίψτε τα ή 
κρατήστε τα μακριά από βρέφη 
και παιδιά!
Χρησιμοποιείτε πάντα το 
σύστημα συγκράτησης.
Υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς αν 
το προϊόν τοποθετηθεί κοντά σε 
πηγές ισχυρής θερμότητας.
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Ο δίσκος και η μπάρα χεριών από μόνα τους ΔΕΝ εγγυώνται την 
ασφάλεια του παιδιού σας.
Κίνδυνος πτώσης: Μην αφήνετε το παιδί σας να σκαρφαλώνει στο 
προϊόν.
Φροντίστε να χρησιμοποιείτε το κάθισμα πάντα σε επίπεδη, 
σταθερή επιφάνεια.
Κρατήστε το κάθισμα μακριά από σκαλοπάτια, σκάλες, παράθυρα 
και τοίχους.
Οποιοδήποτε βάρος προσκολλημένο στο κάθισμα ή στον δίσκο 
θα έχει αρνητικό αντίκτυπο στη σταθερότητα του καθίσματος και 
θα αυξήσει τον κίνδυνο ανατροπής του.
Το μαξιλάρι προορίζεται για χρήση σε συνδυασμό με τη μπάρα 
χεριών, το σύστημα ιμάντων ή και τα δύο.
Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά και εξαρτήματα Nuna.
Να έχετε υπόψη σας τον κίνδυνο ανατροπής όταν το παιδί σας 
μπορεί να σπρώξει τα πόδια του σε ένα τραπέζι ή οποιαδήποτε 
άλλη δομή.
ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν δεν έχουν τοποθετηθεί και 
ρυθμιστεί σωστά όλα τα εξαρτήματα.
ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το κάθισμα αν κάποια μέρη του έχουν 
σκιστεί, σπάσει ή λείπουν!
ΜΗΝ ρυθμίζετε το ύψος του καθίσματος ενώ το παιδί κάθεται σε 
αυτό.
ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το κάθισμα ως σκαμπό.
ΠΟΤΕ μην αφήνετε το παιδί σας χωρίς επίβλεψη!
ΠΟΤΕ μην τοποθετείτε μικρά αντικείμενα, τοξικές ουσίες, θερμά 
αντικείμενα, ηλεκτρικά καλώδια κ.λπ. κοντά στο κάθισμα όπου το 
παιδί μπορεί να τα φτάσει, καθώς μπορεί να προκληθεί πνιγμός, 
δηλητηρίαση ή άλλος τραυματισμός.
ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το κάθισμα εάν το παιδί δεν μπορεί να 
καθίσει χωρίς βοήθεια.
ΠΡΟΣΟΧΗ Για να βεβαιωθείτε ότι όλοι οι ιμάντες έχουν 
τοποθετηθεί σωστά.

Μαγνητική πόρπη ιμάντα: Η πόρπη και τα κλιπ της πόρπης 
περιέχουν μαγνήτες. Εάν το παιδί σας αντιμετωπίζει κάποια 
ιατρική πάθηση που απαγορεύει τη χρήση μαγνητών κοντά στο 
παιδί, μην χρησιμοποιείτε την καρέκλα. Επικοινωνήστε με τη 
Nuna για να συζητήσουμε μια λύση.
Λάβετε υπόψη σας την πιθανή επίδραση των μαγνητών στις 
πόρπες σε ορισμένες ηλεκτρονικές συσκευές.
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Κατάλογος εξαρτημάτων
1	 �Κλειδί Nuna (εργαλείο αφαίρεσης συστήματος 

ιμάντων)

2	 Δίσκος

3	 Σύστημα ιμάντων 5 σημείων

4	 Προστατευτική μπάρα

5	 Μαξιλάρι καθίσματος

6	 �Κάθισμα (με κλείδωμα πτερυγίου και ρύθμισης 
ύψους στην πίσω πλευρά)

7	 Υποπόδιο

8	 Πλαίσιο ποδιών

9	 Στοιχείο συγκράτησης μαξιλαριού

Απαιτούμενα εργαλεία: 
Κλειδί Nuna για αφαίρεση του συστήματος ιμάντων 
όταν το επιθυμείτε (περιλαμβάνεται στο κουτί)

Βεβαιωθείτε ότι έχετε όλα τα εξαρτήματα πριν από τη συναρμολόγηση του προϊόντος σας.

Ανατρέξτε στις εικόνες που παρέχονται στην αρχή αυτού του εγχειριδίου για να αναγνωρίσετε κάθε μέρος.

2

4

6

5

8

1

9

3
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Προετοιμασία προϊόντος
Βεβαιωθείτε ότι έχετε όλα τα εξαρτήματα πριν 
από τη συναρμολόγηση του προϊόντος σας. Η 
συναρμολόγηση πρέπει να πραγματοποιείται μόνο 
από ενήλικες.

Συναρμολόγηση του καθίσματος 
στο πλαίσιο ποδιών
Μόλις το κάθισμα στερεωθεί στα πόδια της καρέκλας, 
θεωρείται μόνιμη διάταξη. Ωστόσο, είναι δυνατή 
η αποσυναρμολόγηση εάν το κάθισμα πρέπει να 
αποθηκευτεί ή να μεταφερθεί. Σας συνιστούμε να μην 
συμβαίνει συχνά κάτι τέτοιο.
1 -	 Τοποθετήστε το πλαίσιο ποδιών στο δάπεδο 

στραμμένο προς εσάς, όπως φαίνεται στην εικόνα. 
(1)

2 -	 Πάρτε το κάθισμα. Απασφαλίστε την κλειδαριά 
τραβώντας προς τα κάτω το μάνταλο στο πίσω 
μέρος του πτερυγίου του καθίσματος. Στη 
συνέχεια τραβήξτε εντελώς το πτερύγιο προς τα 
εμπρός. (2)

3 -	 Τοποθετήστε το κάθισμα πάνω από το πλαίσιο 
ποδιών για να ευθυγραμμίσετε τις εγκοπές πίσω 
από το πτερύγιο του καθίσματος με τα λευκά 
σημάδια στο πλαίσιο ποδιών, όπως φαίνεται. (3)

4 -	 Μόλις το κάθισμα τοποθετηθεί σωστά πάνω από 
τα λευκά σημάδια, κρατήστε το πτερύγιο επάνω 
και σπρώξτε σταθερά το κάθισμα προς τα κάτω 
μέχρι να ακούσετε ένα κλικ.  
Εάν το πτερύγιο δεν είναι τελείως επάνω, δεν θα 
μπορείτε να σπρώξετε το κάθισμα προς τα κάτω. 
Συνεχίστε να πιέζετε σταθερά στην επιφάνεια 
του καθίσματος έως ότου το κάθισμα φτάσει στη 
χαμηλότερη θέση του.

5 -	 Για να κλειδώσετε το κάθισμα, χαμηλώστε το 
πτερύγιο και περιμένετε να ακούσετε το κλικ 
καθώς η κλειδαριά κλειδώνει στη θέση της.

Το κάθισμα είναι πλέον μονίμως τοποθετημένο στα 
πόδια και μπορεί να ρυθμιστεί εντός του εύρους 
μεταξύ της υψηλότερης και χαμηλότερης θέσης.

Συναρμολόγηση υποπόδιου 
στο κάθισμα
1-	 Σύρετε προς τα κάτω την κλειδαριά πίσω από το 

πτερύγιο και ανασηκώστε εντελώς το πτερύγιο. Το 
κάθισμα ανεβαίνει αυτόματα στην υψηλότερη θέση 
του. (2)

2 -	 Προσαρτήστε το υποπόδιο στη μία πλευρά 
του πτερυγίου και, στη συνέχεια, τεντώστε το 
υποπόδιο για να το στερεώσετε στην άλλη 
πλευρά. (4)

3 -	 Χαμηλώστε το πτερύγιο στη θέση του. Περιμένετε 
να ακούσετε ένα κλικ καθώς η κλειδαριά κάνει κλικ 
στη θέση της. (5)(6)

Συναρμολόγηση μαξιλαριού 
καθίσματος στο κάθισμα
1 -	 Αφαιρέστε πρώτα τον δίσκο, την μπάρα χεριών 

και το σύστημα ιμάντων, αν χρειάζεται.
2 -	 Τοποθετήστε το στοιχείο συγκράτησης μαξιλαριού 

πίσω στην υποδοχή. Ένας ήχος κλικ σημαίνει 
κλειδωμένο. (7)

3 -	 Στη συνέχεια, τοποθετήστε το μαξιλάρι του 
καθίσματος στο κάθισμα. (8)

Τοποθέτηση συστήματος 
ιμάντων στο κάθισμα
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Όταν χρησιμοποιείται ως κάθισμα, 
το παιδί πρέπει πάντα να φορά το σύστημα ιμάντων 
σωστά τοποθετημένο και προσαρμοσμένο. Η καρέκλα 
συμμορφώνεται με το ευρωπαϊκό πρότυπο καθίσματος 
(EN14988:2017+A2:2024 & BSEN12520) μόνο όταν έχει 
τοποθετηθεί το σύστημα ιμάντων.
1 -	 Τοποθετήστε τα κλιπ μέσης στις κάτω οπές της 

πλάτης (γύρω από το μαξιλάρι του καθίσματος, 
όταν χρησιμοποιείται το μαξιλάρι) και περιμένετε 
να ακούσετε ένα κλικ. (9)

2 -	 Τοποθετήστε τα κλιπ των ιμάντων ώμου στις 
επάνω οπές της πλάτης του καθίσματος και 
περιμένετε να ακούσετε ένα κλικ. (9)

3 -	 Εισαγάγετε το υπολειπόμενο κλιπ καβάλου (μέσω 
του μαξιλαριού καθίσματος, όταν χρησιμοποιείται 
μαξιλάρι) στο εσωτερικό δύο οπών στην επιφάνεια 
καθίσματος του καθίσματος και περιμένετε να 
ακούσετε ένα κλικ. (9)

4 -	 Βεβαιωθείτε ότι η προσάρτηση των ιμάντων είναι 
ασφαλής τραβώντας σε κάθε σημείο σύνδεσης.

Συναρμολόγηση μπάρας 
χεριών στο κάθισμα
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Η μπάρα χεριών από μόνη της 
ΔΕΝ εγγυάται την ασφάλεια του παιδιού σας!
1 -	 Με τη μπάρα χεριών στραμμένη προς τα πάνω, 

συνδέστε και τα δύο άκρα της μπάρας χεριών στις 
οπές της πλάτης στα δεξιά και τα αριστερά του 
καθίσματος. (10)

2 -	 Περιστρέψτε τη μπάρα χεριών προς τα κάτω, 
κλειδώνοντας τα άκρα της μπάρας χεριών στο 
πίσω μέρος του καθίσματος και εισάγετε το 
μπροστινό κεντρικό εξάρτημα στην εξωτερική 
υποδοχή μέχρι να ασφαλίσει στη θέση του, 
περιμένετε να ακούσετε ένα κλικ. (11)

3 -	 Βεβαιωθείτε ότι η μπάρα χεριών έχει ασφαλίσει: 
•	� τραβώντας το μπροστινό μέρος της 

μπάρας χεριών.
	 •	� τραβώντας προς τα πάνω το 

μπροστινόκεντρικό εξάρτημα
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Συναρμολόγηση του δίσκου 
στη μπάρα χεριών
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Ο δίσκος και η μπάρα χεριών από 
μόνα τους ΔΕΝ εγγυώνται την ασφάλεια του παιδιού 
σας!
1 -	 Τοποθετήστε τον δίσκο πάνω από την μπάρα 

χεριών. Τοποθετήστε τις γλωττίδες στο πίσω 
μέρος του δίσκου στις εγκοπές μεταξύ της μπάρας 
χεριών και της πλάτης του καθίσματος, όπως 
φαίνεται. (12)

2 -	 Σπρώξτε τον δίσκο προς τα κάτω έως ότου τα 
πλευρικά κλιπ να ασφαλίσουν γύρω από την 
μπάρα χεριών. (13)

3 -	 Βεβαιωθείτε ότι ο δίσκος είναι ασφαλής τραβώντας 
προς τα πάνω το μπροστινό μέρος του δίσκου.

Χρήση προϊόντος
Ρύθμιση ύψους καθίσματος
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΜΗΝ ρυθμίζετε το ύψος του 
καθίσματος ενώ βρίσκεται κάποιο παιδί στο κάθισμα!
1 -	 Σύρετε προς τα κάτω την κλειδαριά πίσω από το 

πτερύγιο και ανασηκώστε εντελώς το πτερύγιο. 
Το κάθισμα ανεβαίνει αυτόματα στην υψηλότερη 
θέση. (2)

2 -	 Για να χαμηλώσετε το κάθισμα, κρατήστε το 
πτερύγιο τελείως ανυψωμένο και πιέστε σταθερά 
προς τα κάτω την επιφάνεια του καθίσματος μέχρι 
να φτάσει στην επιθυμητή θέση. (14)

3 -	 Χαμηλώστε το πτερύγιο στη θέση του. Περιμένετε 
να ακούσετε ένα κλικ καθώς η κλειδαριά κάνει κλικ 
στη θέση της. Η θέση του καθίσματος είναι πλέον 
κλειδωμένη.

Ρύθμιση του συστήματος 
ιμάντων και της πόρπης
1 - 	 Πατήστε το κουμπί, η πόρπη θα απελευθερωθεί 

αυτόματα. (16)
2 - 	Ταιριάξτε την πόρπη του ιμάντα μέσης με εκείνη 

του ιμάντα ώμων και ευθυγραμμίστε τις με την 
κεντρική πόρπη, ώστε η πόρπη να μπορεί να 
ασφαλίσει αυτόματα. (17)

3 - 	Προσαρμόστε το σύστημα ιμάντων σφιχτά στο 
παιδί σας τραβώντας τους ιμάντες ρύθμισης (18)-1. 
στη συνέχεια τραβήξτε την αγκράφα στη ζώνη 
μέσης προς τα έξω (18)-2.

	 Μην ξεχάσετε να ελέγξετε και να προσαρμόσετε το 
σύστημα ιμάντων για να χωράει άνετα στο παιδί 
σας.

Αφαίρεση του δίσκου
1 -	 Αφήστε τα δύο κλιπ και στις δύο πλευρές κάτω 

από τον δίσκο. (13)
2 -	 Σηκώστε απαλά τον δίσκο προς τα πάνω, ώστε να 

ελευθερωθεί η μπάρα χεριών και να απομακρυνθεί 
από το πίσω μέρος του καθίσματος.

Αφαίρεση της μπάρας χεριών
1 -	 Πιέστε το κουμπί στο μπροστινό μέρος της 

μπάρας χεριών και τραβήξτε την προς τα πάνω 
για να την απελευθερώσετε από το κάθισμα. (11)

2 -	 Ξεβιδώστε τα δύο άκρα από την πλάτη και 
αφαιρέστε τα. (10)

	 Κατά την αφαίρεση της μπάρας χεριών για 
καθαρισμό, βεβαιωθείτε ότι η μπάρα χεριών έχει 
επανασυναρμολογηθεί με ασφάλεια όταν την 
τοποθετείτε πίσω στο κάθισμα. Ανατρέξτε στην 
ενότητα "Συναρμολόγηση μπάρας χεριών στο 
κάθισμα."

Αφαίρεση του συστήματος ιμάντων
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Όταν χρησιμοποιείται ως κάθισμα, 
το παιδί πρέπει πάντα να φορά το σύστημα ιμάντων 
σωστά τοποθετημένο και προσαρμοσμένο. Το 
κάθισμα συμμορφώνεται με το ευρωπαϊκό πρότυπο 
καθισμάτων (EN14988:2017+A2:2024) μόνο όταν έχει 
τοποθετηθεί το σύστημα ιμάντων.

Το σύστημα ιμάντων μπορεί να αφαιρεθεί για 
καθαρισμό ή όταν το κάθισμα χρησιμοποιείται από 
μεγαλύτερο παιδί.

Τοποθετήστε το κλειδί Nuna σε κάθε μία από τις 
εγκοπές του συστήματος ιμάντων στο πίσω μέρος 
και κάτω από το κάθισμα για να απελευθερώσετε τα 
πλαστικά κλιπ. Τραβήξτε τις ζώνες για αφαίρεση. (15)

Αφαίρεση του μαξιλαριού 
καθίσματος
1 -	 Για να αφαιρέσετε το μαξιλάρι του καθίσματος, 

αφαιρέστε πρώτα τον δίσκο, την μπάρα χεριών και 
το σύστημα ιμάντων, αν χρειάζεται.

2 -	 Κατά την αφαίρεση του μαξιλαριού του καθίσματος 
αφαιρείτε πάντα το στοιχείο συγκράτησης 
μαξιλαριού εισάγοντας το κλειδί Nuna στην 
υποδοχή στην κάτω πλευρά του καθίσματος. (19)

Αφαίρεση του υποπόδιου
1 -	 Σύρετε προς τα κάτω την κλειδαριά πίσω από το 

πτερύγιο και ανασηκώστε εντελώς το πτερύγιο. 
Το κάθισμα ανεβαίνει αυτόματα στην υψηλότερη 
θέση. (2)

2 -	 Τεντώστε σταθερά το ένα άκρο του υποπόδιο και 
αφαιρέστε το από το πτερύγιο. Ξεβιδώστε το άλλο 
άκρο και αφαιρέστε το. (4)

3 -	 Θυμηθείτε να χαμηλώσετε το πτερύγιο και 
περιμένετε να ακούσετε ένα κλικ καθώς η 
κλειδαριά κλειδώνει στη θέση της.

Αποσυναρμολόγηση του 
καθίσματος από το πλαίσιο ποδιών
Μόλις το κάθισμα στερεωθεί στα πόδια της καρέκλας, 
θεωρείται μόνιμη διάταξη. Ωστόσο, είναι δυνατή 
η αποσυναρμολόγηση εάν το κάθισμα πρέπει να 
αποθηκευτεί ή να μεταφερθεί. Σας συνιστούμε να μην 
συμβαίνει συχνά κάτι τέτοιο.

1 -	 Σύρετε προς τα κάτω την κλειδαριά πίσω από το 
πτερύγιο και ανασηκώστε εντελώς το πτερύγιο. 
Το κάθισμα ανεβαίνει αυτόματα στην υψηλότερη 
θέση. (2)

2 -	 Τραβήξτε απαλά τα δύο κλιπ σε κάθε πλευρά, 
όπως φαίνεται. (20)

3 -	 Σύρετε το κάθισμα προς τα πάνω και αφαιρέστε το 
από τα πόδια. Εάν το πτερύγιο δεν είναι εντελώς 
πάνω, δεν θα μπορείτε να σύρετε το κάθισμα 
προς τα πάνω.

Καθαρισμός και 
συντήρηση
Μπορείτε να καθαρίσετε το κάθισμα και τα εξαρτήματα 
με ένα υγρό πανί ή ένα ουδέτερο απορρυπαντικό, 
αλλά μην χρησιμοποιείτε σκληρά απορρυπαντικά ή 
διαλύτες που ενδέχεται να καταστρέψουν το υλικό.

Τα ανοδιωμένα πόδια αλουμινίου δεν χρειάζονται 
συντήρηση, αλλά ενδέχεται να υποστούν ζημιά από 
κρούση ή γρατσουνιές.

Η συνεχής και εκτεταμένη έκθεση στο ηλιακό φως 
μπορεί να αλλάξει το χρώμα πολλών υλικών.

Ελέγχετε τακτικά το κάθισμά σας για να εντοπίσετε 
τυχόν ζημιές.

NUNA International B.V. Το λογότυπο 
Nuna και όλα τα σχετιζόμενα λογότυπα είναι εμπορικά σήματα.
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Ürün Bilgisi

Model Numarası:____________________________________________________________________

Üretim Tarihi:________________________________________________________________________

ÖNEMLİ!
BU TALİMATLARI
İLERİDE BAŞVURMAK
AMACIYLA SAKLAYIN: 
KULLANMADAN ÖNCE
TÜM TALİMATLARI OKUYUN

Garanti
Yüksek kaliteli ürünlerimizi, hem çocuğunuzla hem 
de ailenizle birlikte büyüyecek şekilde bilinçli olarak 
tasarladık. Ürünümüzün arkasında durduğumuz için, 
donanımımız satın alındığı günden itibaren her ürüne 
ait özel garanti kapsamındadır. Lütfen bizimle iletişime 
geçtiğinizde satın alma belgesini, model numarasını ve 
üretim tarihini hazır bulundurun.

Garanti bilgileri için lütfen şu adrese gidin:  
www.nunababy.com 
Ana sayfadaki "Garanti" linkine tıklayın.

İletişim
Yedek parça, servis veya ek garanti ile ilgili sorularınız 
için lütfen müşteri hizmetleri birimimizle iletişime geçin 
info@nunababy.com 
www.nunababy.com

Çocuk Kullanım Koşulları
Bu mama sandalyesi, aşağıdaki koşulları karşılayan 
çocuklar için kullanıma uygundur:

Çocuk: yardım almadan dik oturabilen 
Kilo: 
Maksimum 15 kg'a kadar, yaklaşık 3 yaş veya altı 
(EN14988:2017+A2:2024 ile uyumlu) 
Maksimum 100 kg'a kadar (BSEN12520 ile uyumlu)

UYARI
Bu uyarılara ve talimatlara 
uyulmaması ciddi yaralanma 
veya ölümle sonuçlanabilir.
Boğulma tehlikesini önlemek 
için, bu ürünü kullanmadan 
önce tüm plastik örtüleri çıkarıp 
atın veya bebeklerden ve 
çocuklardan uzak tutun!
Daima emniyet kemeri sistemini 
kullanın.
Ürünün yakınında açık ateş ve 
diğer güçlü ısı kaynakları riski 
varsa dikkatli olun.
Tepsi ve kolçak tek başına 
çocuğunuzun emniyetini garanti 
ETMEZ.
Düşme tehlikesi: Çocuğunuzun 
ürüne tırmanmasını önleyin.

Mama sandalyesini daima düz, sabit bir yüzeyde kullandığınızdan 
emin olun.
Mama sandalyesini basamaklardan, merdivenlerden, 
pencerelerden ve duvarlardan uzak tutun.
Mama sandalyesine veya tepsiye takılan herhangi bir ağırlık, mama 
sandalyesinin dengesini olumsuz yönde etkileyecek ve sandalyenin 
devrilme riskini artıracaktır.
Minder, kolçak, emniyet kemeri veya her ikisi ile birlikte kullanılmak 
üzere tasarlanmıştır.
Yalnızca orijinal Nuna parçalarını ve aksesuarlarını kullanın.
Çocuğunuzun ayaklarını bir masaya veya başka bir yapıya doğru 
itmesi sonucu eğilme riskinin farkında olun.
Tüm bileşenler düzgün bir şekilde takılıp ayarlanmadıkça ürünü 
KULLANMAYIN.
Herhangi bir parça kırık ya da eksikse mama sandalyesini 
KULLANMAYIN!
Mama sandalyesinin yüksekliğini, çocuk üzerindeyken 
AYARLAMAYIN.
Mama sandalyesini basamak olarak KULLANMAYIN.
Çocuğu ASLA gözetimsiz bırakmayın.
Boğulma, zehirlenme veya diğer yaralanmalara neden 
olabileceğinden, mama sandalyesinin yanına ASLA küçük cisimler, 
zehirli maddeler, sıcak cisimler, elektrik kabloları vb. koymayın.
Mama sandalyesini çocuk yardım almadan dik oturabilene kadar 
KULLANMAYIN.
UYARI Herhangi bir emniyet kemerinin doğru şekilde takıldığından 
emin olmak için.
Manyetik Kayış Tokası: Toka ve toka klipsleri mıknatıs içerir. 
Çocuğunuzun yakınında mıknatıs kullanılmasını yasaklayan tıbbi bir 
durumu varsa, mama sandalyesini kullanmayın. Çözüm hakkında 
görüşmek için Nuna ile iletişime geçin.
Tokalardaki mıknatısların ve bazı elektronik cihazların olası 
etkileşimine dikkat edin.
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Parça Listesi

1	 Nuna anahtarı (Emniyet kemeri çıkarma aracı)

2	 Tepsi

3	 Kemer emniyeti 5 puan

4	 Kolçak

5	 Oturak minderi

6	 �Oturak (arka tarafta kanatlı ve yükseklik ayar 
kilitli)

7	 Ayaklık

8	 Ayak çerçevesi

9	 Minder Tutucu

Gerekli Araçlar: 
İstendiğinde emniyet kemerini çıkarmak için Nuna 
anahtarı (kutuya dahildir)

Ürününüzü monte etmeden önce bu ürünün tüm parçalarına sahip olduğunuzu kontrol edin.

Her bir parçayı tanımlamak için bu kılavuzun başında verilen resimlere bakın.

2

4

6

5

8

1

9

3

7

Ürünün Kurulumu
Ürününüzü monte etmeden önce bu ürünün tüm 
parçalarına sahip olduğunuzu kontrol edin. Montaj 
sadece yetişkinler tarafından yapılmalıdır.

Oturağı Bacak Çerçevesine 
Monte Edin
Oturak sandalyenin ayaklarına takıldıktan sonra, bu 
kalıcı bir montaj olarak kabul edilir. Ancak oturağın 
depoya konulması veya sevk edilmesi gerekiyorsa bu 
düzeneği tersine çevirmek mümkündür. Bunun düzenli 
bir olay olmamasını öneriyoruz.

1 -	 Ayak çerçevesini şekildeki gibi size bakacak 
şekilde zemine yerleştirin. (1)

2 -	 Oturağı alın. Oturak kanadının arkasındaki mandalı 
aşağı çekerek kilidi açın. Ardından kanadı tamamen 
öne doğru çekin. (2)

3 -	 Oturağı, şekilde gösterildiği gibi, bacak 
çerçevesindeki beyaz işaretler ile oturak kapağının 
arkasındaki yuvaları hizalamak için bacak 
çerçevesinin üzerine konumlandırın. (3)

4 -	 Oturak beyaz rayların üzerine doğru bir şekilde 
yerleştirildiğinde, kanadı yukarıda tutun ve bir tık 
sesi duyana kadar oturağı aşağı doğru sıkıca itin.  
Kanat tam olarak yukarı kalkmadıysa, oturağı aşağı 
itemezsiniz. Oturak en alt konumuna gelene kadar 
oturma yüzeyini sıkıca itmeye devam edin.

5 -	 Oturağı kilitlemek için kanadı indirin ve kilit yerine 
otururken klik sesini dinleyin.

Oturak artık ayaklara kalıcı olarak monte edilmiştir ve 
en yüksek ve en düşük konumlar arasındaki aralıkta 
ayarlanabilir.

Ayaklığı Oturağa Monte Etme
1 -	 Kapağın arkasındaki kilidi aşağı kaydırın ve kanadı 

tamamen kaldırın. Oturak otomatik olarak en 
yüksek konumuna yükselir. (2)

2 -	 Ayaklığı kanadın bir tarafına takın ve ardından 
diğer tarafa takmak için ayaklığı esnetin. (4)

3 -	 Kanadı yerine indirin. Kilit yerine oturduğunda 
oluşan tık sesini dinleyin. (5)(6)

Oturak Minderini Oturağa Monte Etme
1 -	 Önce tepsiyi, kolçağı ve gerekirse emniyet 

kemerini çıkarın.

2 -	 Minder tutucuyu yuvaya yerleştirin. Tıklama sesini 
dinleyin, bu kilitlendiğini gösterir. (7)

3 -	 Ardından oturak minderini oturağa yerleştirin. (8)

Emniyet Kemerini Oturağa 
Monte Etme
UYARI Ürün mama sandalyesi olarak kullanıldığında, 
çocuk her zaman doğru takılmış ve ayarlanmış 
emniyet kemerini takmalıdır. Ancak emniyet kemeri 

takıldığında mama sandalyesi Avrupa standardına 
(EN14988:2017+A2:2024 & BSEN12520) uygundur.

1 -	 Bel klipslerini alt sırtlık deliklerine (minder 
kullanımdayken oturak minderinin çevresine) 
yerleştirin ve klik sesini dinleyin. (9)

2 -	 Omuz kemeri klipslerini üst sırtlık deliklerine 
yerleştirin ve klik sesini dinleyin. (9)

3 -	 Kalan kasık klipsini (minder kullanımdayken oturak 
minderi içinden) oturağın oturma yüzeyindeki iki 
deliğin iç kısmına sokun ve klik sesini dinleyin. (9)

4 -	 Her bir bağlantı noktasından çekerek kemer 
bağlantısının sağlam olduğunu kontrol edin.

Kolçağı Oturağa Monte Etme
UYARI  Tek başına kolçak çocuğunuzun emniyetini 
garanti ETMEZ!

1 -	 Kolçak yukarı kaldırılmış durumdayken, kolçağın 
her iki ucunu oturma alanının sağında ve solunda 
bulunan arkalıktaki deliklere takın. (10)

2 -	 Kolçağı aşağı çevirin, uçlarını oturak arkalığına 
kilitleyin ve ön orta ataşmanı yerine kilitlenene dek 
dış yuvaya yerleştirin; klik sesini dinleyin. (11)

3 -	 Kolçağın sağlam olup olmadığını kontrol edin: 
• 	� kolçağın ön tarafından dışarı doğru 

çekerek.

	 •	 ön orta ataşmanı yukarı çekerek

Tepsiyi Kolçağa Monte Etme
UYARI  Tepsi ve kolçak tek başına çocuğunuzun 
emniyetini garanti ETMEZ!

1 -	 Tepsiyi kolçağın üzerine yerleştirin. Tepsinin 
arkasındaki tırnakları, şekilde gösterildiği gibi 
kolçak ile oturağın arkalığı arasındaki yuvalara 
yerleştirin. (12)

2 -	 Tepsiyi, yan klipsler kolçağın etrafına sabitlenene 
kadar aşağı doğru itin. (13)

3 -	 Tepsinin ön tarafından yukarı çekerek tepsinin 
sağlam olduğunu kontrol edin.

Ürün Kullanımı
Oturak Yüksekliğini Ayarlama
UYARI  Çocuk oturakta iken sandalyenin yüksekliğini 
AYARLAMAYIN!

1 -	 Kapağın arkasındaki kilidi aşağı kaydırın ve kanadı 
tamamen kaldırın. Oturak otomatik olarak en 
yüksek konuma yükselir. (2)

2 -	 Oturağı alçaltmak için, kanadı tamamen kaldırılmış 
halde tutun ve oturağın oturma yüzeyini istenilen 
konuma gelene kadar sıkıca bastırın. (14)

3 -	 Kanadı yerine indirin. Kilit yerine oturduğunda 
oluşan tık sesini dinleyin. Oturak konumu artık 
kilitlenmiştir.
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Emniyet Kemerini ve 
Tokasını Ayarlama
1 - 	 Düğmeyebasın, toka otomatik olarak açılacaktır. 

(16)

2 - 	Bel kemeri tokasını omuz tokasıyla eşleştirin ve 
bunları orta toka ile hizalayın; toka otomatik olarak 
kilitlenebilir. (17)

3 - 	Ayar kayışlarını çekerek sıkıştırın ve emniyet 
kemerini çocuğunuza sıkıca takın (18)-1. Ardından 
ayar kaydırma tokasını dışarı doğru çekin (18)-2.

	 Kemeri çocuğunuza tam oturacak şekilde kontrol 
etmeyi ve ayarlamayı unutmayın.

Tepsiyi Çıkarın
1 -	 Tepsinin altında her iki taraftaki iki klipsi serbest 

bırakın. (13)

2 -	 Tepsiyi kol direğinden kurtulacak şekilde yavaşça 
yukarı kaldırın ve oturağın arkasından çekip 
çıkarın.

Kolçağı Çıkarma
1 -	 Kolçağın önündeki düğmeye basın ve oturaktan 

ayırmak için kolçağı yukarı çekin. (11)

2 -	 İki ucunu arkalıktan ayırın ve çıkarın. (10)

	 Kolçağı temizlemek için çıkarırken, mama 
sandalyesine geri koyduğunuz sırada kolçağın 
güvenli bir şekilde yeniden monte edildiğinden 
emin olun. “Kolçağı Oturağa Monte Etme” 
bölümüne bakın.

Emniyet Kemerini Çıkarma
UYARI  Ürün mama sandalyesi olarak kullanıldığında, 
çocuk her zaman doğru takılmış ve ayarlanmış 
emniyet kemerini takmalıdır. Ancak emniyet kemeri 
takıldığında mama sandalyesi Avrupa standardına 
(EN14988:2017+A2:2024) uygundur.

Emniyet kemeri, temizlik için veya sandalye daha büyük 
bir çocukta kullanıldığında çıkarılabilir.

Plastik klipsleri serbest bırakmak için Nuna anahtarını 
oturağın arkasındaki ve altındaki kemer emniyetinin 
yuvalarının her birine yerleştirin. Çıkarmak için 
kemerleri çekin. (15)

Oturak Minderini Çıkarma
1 -	 Oturak minderini çıkarmak için önce tepsiyi, 

kolçağı ve gerekirse emniyet kemerini çıkarın.

2 -	 Oturak minderini çıkarırken, her zaman Nuna 
anahtarını oturağın alt tarafındaki yuvaya 
yerleştirerek minder tutucusunu çıkarın. (19)

Ayaklığı Kaldırma
1 -	 Kapağın arkasındaki kilidi aşağı kaydırın ve kanadı 

tamamen kaldırın. Oturak otomatik olarak en 
yüksek konuma yükselir. (2)

2 -	 Ayaklığın bir ucunu sıkıca esnetin ve kanattan 
çıkarın. Diğer ucunu ayırın ve çıkarın. (4)

3 -	 Kanadı indirmeyi ve kilit yerine oturduğunda klik 
sesini dinlemeyi unutmayın.

Oturağın Ayak Çerçevesinden 
Sökülmesi
Oturak sandalyenin ayaklarına takıldıktan sonra, bu 
kalıcı bir montaj olarak kabul edilir. Ancak oturağın 
depoya konulması veya sevk edilmesi gerekiyorsa bu 
düzeneği tersine çevirmek mümkündür. Bunun düzenli 
bir olay olmamasını öneriyoruz.

1 -	 Kapağın arkasındaki kilidi aşağı kaydırın ve kanadı 
tamamen kaldırın. Oturak otomatik olarak en 
yüksek konuma yükselir. (2)

2 -	 Resimde gösterildiği gibi her iki taraftaki iki klipsi 
yavaşça öne doğru çekin. (20)

3 -	 Oturağı yukarı kaydırın ve ayaklarından çıkarın. 
Kanat tam olarak açılmamışsa, oturağı yukarı 
doğru kaydıramazsınız.

Temizlik ve bakım
Mama sandalyesini ve aksesuarlarını nemli bir bezle 
veya nötr bir deterjanla temizleyebilirsiniz; ancak 
malzemeye zarar verebilecek aşındırıcı deterjanlar veya 
çözücüler kullanmayın.

Anodize alüminyum ayaklar bakım gerektirmez ancak 
darbe veya çizilme nedeniyle hasar görür.

Güneş ışığına sürekli ve uzun süre maruz kalmak birçok 
malzemenin rengini değiştirebilir.

Herhangi bir hasar varsa bunu tespit etmek için mama 
sandalyenizi düzenli olarak kontrol edin.

NUNA International B.V. Nuna ve ilgili tüm logolar ticari markalardır

Jótállás
Célszerűen úgy terveztük meg kiváló minőségű 
termékeinket, hogy azok együtt növekedhessenek 
gyermekével és családjával. Mivel a termékünk mellett 
állunk, felszerelésünkre termékenként egyedi garancia 
vonatkozik, a vásárlás napjától kezdve. Kérjük, hogy 
amikor kapcsolatba lép velünk, rendelkezésére álljon a 
vásárlás igazolása, a modell száma és a gyártási dátum. 

Jótállási információkért látogassa meg:  
www.nunababy.com/warranty

Kapcsolat
Cserealkatrészekért, szervízért vagy plusz garanciális 
kérdésekért, keresse fel az ügyfélszolgálati 
részlegünket. 

info@nunababy.com 
www.nunababy.com

Kanadában: 
info@nunababy.ca 
1.800.667.4111

Használati követelmények
Ez az etetőszék olyan gyermekek számára alkalmas, 
akik megfelelnek a következő követelményeknek:

Gyermek: üljön egyenesen, segítség nélkül 
Tömegt: 
Maximum 15 kg-ig, körülbelül 3 éves korig  
(megfelel az EN14988:2017+A2:2024 szabványnak) 
Maximum 100 kg-ig (megfelel a BSEN12520 
szabványnak)

 FIGYELEM
Ezen figyelmeztetések és 
utasítások be nem tartása súlyos 
sérülést vagy halált okozhat.
A fulladásveszély elkerülése 
érdekében a termék használata 
előtt távolítsa el az összes 
műanyag fedelet, és semmisítse 
meg vagy tartsa távol 
csecsemőktől és gyermekektől!
Mindig használja a visszatartó 
rendszert.
Ügyeljen a nyílt tűz és más erős 
hőforrások veszélyére a termék 
közelében.
A tálca és a kartartó önmagában 
NEM garantálja gyermeke 
rögzítését.
Leesés veszélye: Kerülje el, 
hogy gyermeke felmásszon a 
termékre.
Ügyeljen arra, hogy az 
etetőszéket mindig vízszintes, 
stabil felületen használja.

Termékinformáció
Modellszám:________________________________________________________________________

Gyártás dátuma:____________________________________________________________________

FONTOS!
AZ ÖSSZES UTASÍTÁST 
FIGYELMESEN OLVASSA EL 
ŐRIZZE MEG AZ ÚTMUTATÓT
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Tartsa távol az etetőszéket lépcsőktől, ablakoktól és falaktól.
Az etetőszékre vagy a tálcára erősített bármilyen súly negatív 
hatással van az etetőszék stabilitására, és növeli az etetőszék 
felborulásának kockázatát.
A párna a kartartóval, a hevederrögzítővel vagy mindkettővel 
együtt használható.
Csak eredeti Nuna alkatrészeket és tartozékokat használjon.
Ügyeljen a megbillenés veszélyére, ha gyermeke az asztalhoz vagy 
bármely más szerkezethez nyomja a lábát.
NE használja a terméket, ha nincs minden alkatrész megfelelően 
felszerelve és beállítva.
NE használja az etetőszéket, ha valamelyik része elszakadt, eltört 
vagy hiányzik!
NE állítsa be az etetőszék magasságát, amíg a gyermek benne ül.
NE használja az etetőszéket zsámolyként.
SOHA ne hagyja felügyelet nélkül a gyermeket!
SOHA ne helyezzen kis tárgyakat, mérgező anyagokat, forró 
tárgyakat, elektromos kábeleket stb. az etetőszék közelébe, ahol a 
gyermek elérheti őket, mert fulladást, mérgezést vagy más sérülést 
okozhatnak.
NE használja az etetőszéket, amíg a gyermek segítség nélkül fel 
nem tud ülni.
FIGYELMEZTETÉS Győződjön meg arról, hogy a heveder 
megfelelően van felszerelve.
Mágneses hámszíjcsat: A csat mágneseket tartalmaz. Ha a 
gyermeke olyan egészségügyi problémával rendelkezik, amely 
kizárja a mágnesek használatát a gyermek körül, ne használja 
az etetőszéket. A megoldás érdekében vegye fel a kapcsolatot a 
Nunával.
Ügyeljen arra, hogy a csatban lévő mágnes hatással lehet bizonyos 
elektronikus eszközökre.

Termék részei
1	 Nuna kulcs (Hámrögzítő eltávolító eszköz)

2 	 Tálca

3 	 Hámrögzítő 5 pont

4 	 Karrögzító

5	 Ülés bélelés

6	 Ülés (szárny és magasságállítási zár a hátoldalon)

7	 Lábtartó

8 	 Lábkeret

9 	 Párnatartó

Szükséges eszközök: 
Nuna kulcs a heveder rögzítésének eltávolításához, ha 
szükséges (a dobozban található)

Az összeszerelés előtt ellenőrizze, hogy a termékhez minden alkatrész megvan-e.

Az egyes alkatrészek azonosításához tekintse meg a kézikönyv elején található illusztrációkat.
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Termék összeszerelés
Az összeszerelés előtt ellenőrizze, hogy a termékhez 
minden alkatrész megvan-e. Az összeszerelést csak 
felnőtt végezheti.

Ülés felszerelése a lábkeretre
Ha az ülést a szék lábaihoz rögzítik, az állandó 
szerelvénynek minősül. Ez az összeállítás azonban 
megfordítható, ha az ülést raktárba kell helyezni vagy el 
kell szállítani. Javasoljuk, hogy ez ne legyen rendszeres.

1 -	 Helyezze a lábkeretet a padlóra maga felé az ábrán 
látható módon. (1)

2 -	 Foglaljon helyet. Oldja ki a zárat az ülésszárny 
hátulján lévő reteszt lehúzásával. Ezután húzza 
teljesen előre a fedelet. (2)

3 -	 Helyezze az ülést a lábkeret fölé, hogy az 
ülésszárny mögötti rések egy vonalba kerüljenek a 
lábkeret fehér sávjaival, az ábra szerint. (3)

4 -	 Ha az ülés megfelelően helyezkedik el a fehér 
sávokon, tartsa felfelé a szárnyat, és határozottan 
nyomja lefelé az ülést, amíg kattanást nem hall.  
Ha a szárny nem áll teljesen felfelé, nem tudja 
lenyomni az ülést. Továbbra is határozottan 
nyomja az ülőfelületet, amíg az ülés el nem éri a 
legalacsonyabb helyzetét.

5 -	 Az ülés rögzítéséhez engedje le a fedelet, amíg 
egy kattanást nem hall, ahogy a zár visszapattan a 
helyére.

Az ülés immár állandóan a lábakra van rögzítve, és 
a legmagasabb és legalacsonyabb pozíció között 
állítható.

Lábtartó felszerelése az ülésre
1 -	 Csúsztassa le a zárat a fedél mögött, és emelje 

fel teljesen. Az ülés automatikusan felemelkedik a 
legmagasabb helyzetébe. (2)

2 -	 Rögzítse a lábtartót a szárny egyik oldalára, majd 
hajlítsa meg a lábtámaszt, hogy rögzítse a másik 
oldalon. (4)

3 -	 Engedje le a fedelet a helyére. Hallgassa meg a 
kattanást, ahogy a zár visszapattan a helyére.  
(5)(6)

Ülőpárna felszerelése az ülésre
1 -	 Először távolítsa el a tálcát, a kartartót és a 

hevederrögzítőt, ha szükséges.

2 -	 Helyezze be a párnatartót a nyílásba. Figyelje meg, 
hogy a kattanó hang azt jelenti, hogy zárolva van. 
(7)

3 -	 Ezután helyezze az üléspárnát az ülésre. (8)

Hevederrögzítő felszerelése az ülésre
FIGYELEM  Ha etetőszékként használják, a 
gyermeknek mindig megfelelően rögzítve és 
beállítva kell viselnie a hevederrögzítőt. A szék csak 
akkor felel meg az etetőszék európai szabványának 
(EN14988:2017+A2:2024 és BSEN12520), ha heveder 
fel van szerelve.

1 -	 Illessze be a derékkapcsokat a háttámla alsó 
nyílásaiba (az üléspárna körül, ha a párna 
használatban van), és figyelje a kattanást. (9)

2 -	 Illessze a vállheveder kapcsokat a háttámla felső 
nyílásaiba, és figyelje a kattanást. (9)

3 -	 Illessze be a fennmaradó ágyékbetétet (az 
üléspárnán keresztül, ha a párna használatban van) 
az ülés ülőfelületén lévő két lyuk belső részébe, 
kattanást nem hall. (9)

4 -	 Minden rögzítési pont meghúzásával ellenőrizze, 
hogy a kábelköteg rögzítése biztonságos-e.

Kartartó felszerelése az ülésre
FIGYELEM  A kartartó önmagában NEM GARANTÁLJA 
gyermeke rögzítését!

1 -	 A kartartót felfelé billentve akassza be a kartartó 
mindkét végét a háttámla nyílásaiba az ülőfelülettől 
jobbra és balra. (10)

2 -	 Forgassa le a kartartót, rögzítse a kartartó végeit 
az üléstámlához, és helyezze be az elülső középső 
rögzítést a külső nyílásba, amíg a helyére nem 
kattan, hallgassa a kattanást. (11)

3 -	 Ellenőrizze, hogy a kartartó rögzítve van-e: 
• 	 a kar rúd elejének kihúzásával. 
• 	 az elülső középső rögzítőelem felhúzásával 

Tálca felszerelése a kartartóra
FIGYELEM  A tálca és a kartartó önmagában NEM 
garantálja gyermeke rögzítését!

1 -	 Helyezze a tálcát a kartartóra. Illessze a tálca 
hátulján lévő füleket a kartartó és az ülés 
háttámlája közötti nyílásokba, az ábra szerint. (12)

2 -	 Nyomja le a tálcát, amíg az oldalsó kapcsok a 
kartartó körül nem rögzülnek. (13)

3 -	 Ellenőrizze, hogy a tálca rögzítve van-e a tálca 
elülső részének felhúzásával.

Termék használat
Ülésmagasság állítás
FIGYELEM  NE állítsa be a szék magasságát, amíg 
gyermek ül az ülésben!

1 -	 Csúsztassa le a zárat a fedél mögött, és emelje 
fel teljesen. Az ülés automatikusan felemelkedik a 
legmagasabb pozícióba. (2)

2 -	 Az ülés leengedéséhez tartsa teljesen felemelve 
a fedelet, és határozottan nyomja le az ülés 
ülőfelületét, amíg el nem éri a kívánt pozíciót. (14)

3 -	 Engedje le a fedelet a helyére. a kattanást, ahogy 
a zár visszapattan a helyére. Az üléshelyzet most 
zárva van.

Heveder és csat 
rögzítésének beállítása
1 - 	 Nyomja meg a gombot, a csat automatikusan kiold. 

(16)

2 - 	 Illessze a deréköv csatját a vállcsathoz, és igazítsa 
őket a középső csathoz, a csat automatikusan 
reteszelhető. (17)

3 - 	Rögzítse a hevedert szorosan a gyermekéhez 
úgy, hogy a beállító pántokat elcsúsztatja 
a megfeszítéshez (18)-1. Ezután húzza ki a 
derékbeállító csúszócsatot (18)-2.

	 Ne felejtse el ellenőrizni és beállítani a 
hevedert, hogy szorosan illeszkedjen 
gyermekéhez.

Tálca eltávolítása
1 -	 Oldja ki a két kapcsot mindkét oldalon a tálca alatt. 

(13)

2 -	 Óvatosan emelje fel a tálcát úgy, hogy az 
eltávolítsa a kartartót, és húzza el az ülés 
háttámlájától.

Kartartó eltávolítása
1 -	 Nyomja meg a kartartó elején található gombot, és 

húzza felfelé a kartartót, hogy kiengedje az ülésből. 
(11)

2 -	 Akassza le a két végét a háttámláról, és távolítsa el. 
(10)

	 Amikor a kartartót tisztítás céljából eltávolítja, 
ügyeljen arra, hogy a kartartót biztonságosan 
visszaszerelje, amikor visszahelyezi az 
etetőszékre. Olvassa el „A kartartó felszerelése 
az ülésre” című részt.

Kábelköteg-rögzítőt eltávolítás
FIGYELEM  Ha etetőszékként használják, a 
gyermeknek mindig megfelelően rögzítve és 
beállítva kell viselnie a hevederrögzítőt. A szék csak 
akkor felel meg az etetőszék európai szabványának 
(EN14988:2017+A2:2024), ha a heveder fel van 
szerelve.

A heveder eltávolítható tisztításhoz, vagy ha a széket 
nagyobb gyermeknél használják.

Illessze be a Nuna kulcsot a hevederrögzítő réseibe 
az ülés hátulján és alján, hogy kioldja a műanyag 
kapcsokat. Húzza meg az öveket az eltávolításhoz. (15)

Ülőpárna eltávolítása
1 -	 Az üléspárna eltávolításához először távolítsa 

el a tálcát, a kartartót és a hevederrögzítőt, ha 
szükséges.

2 -	 Az üléspárna eltávolításakor mindig távolítsa el a 
párna rögzítőjét úgy, hogy a Nuna kulcsot az ülés 
alján lévő nyílásba helyezi. (19)

Lábtartó eltávolítása
1 -	 Csúsztassa le a szárny mögötti zárat, és emelje 

fel teljesen. Az ülés automatikusan felemelkedik a 
legmagasabb pozícióba. (2)

2 -	 Erősen hajlítsa meg a lábtámasz egyik végét, és 
akassza le a szárnyról. Akassza ki a másik végét és 
távolítsa el. (4)

3 -	 Ne felejtse el leengedni a fedelet, és figyelje a 
kattanást, ahogy a zár visszakattan a helyére.

Az ülés leszerelése a lábkeretről
Ha az ülést a szék lábaihoz rögzítik, az állandó 
szerelvénynek minősül. Ez az összeállítás azonban 
megfordítható, ha az ülést raktárba kell helyezni vagy el 
kell szállítani. Javasoljuk, hogy ez ne legyen rendszeres.

1 -	 Csúsztassa le a zárat a fedél mögött, és emelje 
fel teljesen. Az ülés automatikusan felemelkedik a 
legmagasabb pozícióba. (2)

2 -	 Óvatosan húzza előre a két kapcsot mindkét 
oldalon, az ábra szerint. (20)

3 -	 Csúsztassa felfelé az ülést, és vegye le a lábakról. 
Ha a szárny nincs teljesen felfelé, akkor nem tudja 
felfelé csúsztatni az ülést.

Tisztítás és karbantartás
Az etetőszéket és a tartozékokat nedves ruhával vagy 
semleges tisztítószerrel tisztíthatja, de ne használjon 
súroló hatású tisztítószereket vagy oldószereket, 
amelyek károsíthatják az anyagot.

Az eloxált alumínium lábak nem igényelnek 
karbantartást, de ütés vagy karcolás következtében 
megsérülnek.

A folyamatos és hosszan tartó napfénynek való 
kitettség számos anyag színét megváltoztathatja.

Rendszeresen ellenőrizze etetőszékét, hogy észlelje a 
sérüléseket.

NUNA International B.V Nuna és minden hozzátartozó logó védjegy.
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يؤثر وضع أي ثقل على الكرسي أو الدرج سلبيا على ثباته، بل ويزيد من التعرض للانقلاب.

�الوسادة مُخصصة للاستخدام في مجموعة مسند الذراع أو حزام المقعد أو كل منهما في نهاية 
الأمر.

لا تستخدم سوى قطع غيار أو ملحقات Nuna الأصلية.

راعي خطر الإمالة عندما يقوم طفلك بدفع قدميه ضد طاولة أو أي هيكل آخر.

تجنب استخدام المنتج ما لم يتم تركيب جميع مكوناته وضبطها ضبطًا صحيحًا.

تجنب استخدام الكرسي في حالة تلف أحد مكوناته أو كسره أو فقدانه!

تجنب ضبط ارتفاع الكرسي أثناء وجود الطفل بداخله.

تجنب استخدام الكرسي ككرسي صغير.

يحظر بتاتًا ترك طفلك دون مراقبة!

تجنب وضع أشياء صغيرة أو مواد سامة أو أجسام ساخنة أو كابلات كهربائية وما إلى ذلك 

بالقرب من الكرسي بحيث يمكن للطفل الوصول إليها، لأنها قد يترتب عليها حدوث اختناق أو 
تسمم أو إصابات الأخرى.

تجنب استخدام الكرسي قبل أن يتمكن الطفل من الجلوس بمفرده.

تحذير تأكد من إحكام ربط كافة الأحزمة بالطريقة الصحيحة.

إبزيم مجموعة الأحزمة المغناطيسي: تحتوي الأبازيم ومشابكها على مغانط. إذا كان طفلك 
يعاني من حالة طبية تحظر استخدام مغانط بالقرب منه، فلا تستخدم كرسي إطعام الطفل. 

تواصل مع Nuna للبحث عن حل.

تنبه إلى التفاعل المحتمل بين المغانط في الأبازيم وبعض الأجهزة الإلكترونية.

معلومات عن المنتج
_ ___________________________________________________________________________ رقم الطراز:

_ _________________________________________________________________________ تاريخ التصنيع:

هام!
يرجى قراءة التعليمات بعناية والاحتفاظ 

بها للرجوع إليها مستقبلاً

تحذير
قد يؤدي عدم مراعاة هذه التحذيرات 

والتعليمات إلى وقوع إصابات بالغة أو الوفاة.

لتجنُُّب خطر الاختناق فك جميع الأغطية 
البلاستيكية قبل استخدام هذه العربة والتخلص 

منها، أو أبعدها عن الأطفال والرضع!

احرص دائمًًا على استخدام نظام تقييد حركة 
الطفل.

احرص على إبعاد المنتج عن مصادر اللهب 
المكشوفة ومصادر الحرارة القوية الأخرى.

لا يضمن الدرج ومسند الذراع وحدهما تقييد 
حركة الطفل.

خطر السقوط: امنع طفلك من التسلق فوق 
المنتج.

تأكد من استخدام الكرسي العالي على سطح 
مستوي وثابت على الدوام.

احرص على إبقاء الكرسي العالي بعيدًًا عن 
الأدراج والسلالم والنوافذ والحوائط.

الضمان
لقد صممنا منتجاتنا بصورة عالية الجودة لتدوم مع طفلك وعائلتك، ولأننا ندعم 
منتجاتنا تم تغطية كل منها بضمان يبدأ من اليوم الذي تم شراؤها به؛ لذا يرجى 

أن يكون لديك إثبات الشراء ورقم الطراز وتاريخ التصنيع عند الاتصال بنا.
 لمزيد من المعلومات عن الضمان يرجى زيارة الموقع: 

www.nunababy.com 
انقر على الرابط "الضمان" في الصفحة الرئيسية.

جهات الاتصال
لتوجيه استفسارات حول قطع الغيار أو الخدمة أو الضمان الإضافي يرجى 

 الاتصال بمركز خدمة العملاء 
info@nunababy.com 
www.nunababy.com

متطلبات الاستخدام الخاصة بالأطفال
هذا الكرسي العالي مناسب للاستخدام مع الأطفال ممن يستوفون الشروط 

التالية:
 الطفل: أجلس الطفل معتدلاًً بدون أي مساعدة

الوزن:

 حتى 15 كجم كحد أقصى، وتتراوح أعمارهم بين 3 أعوام أو أقل 
)EN14988:2017+A2:2024 يتوافق مع( 

)BSEN12520 حتى 100 كجم كحد أقصى )يتوافق مع
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إعداد المنتج
تأكد من أن لديك جميع الأجزاء هذا المنتج قبل تركيبه. ويقتصر التركيب على 

البالغين فقط.

تركيب المقعد على إطار الأرجل
بمجرد ربط المقعد في أرجل الكرسي يُعتبر ذلك بمثابة تركيب دائم. ومع ذلك 

يمكن عكس ذلك التجميع عند الحاجة إلى تخزين المقعد أو شحنه. غير أننا 
نوصي بعدم تكرار حدوث ذلك الأمر.

ضعْ إطار الأرجل على الأرض في مواجهتك كما هو موضح في  	- 1
الرسم. )1(

خذ المقعد. حرّر القفل بسحب المزلاج الموجود خلف قلاب المقعد. ثم  	 - 2
اسحب القلاب بالكامل للأمام. )2(

ضع المقعد فوق إطار الأرجل لمحاذاة الفتحات الموجودة خلف قلاب  	- 3
المقعد مع المسارات البيضاء الموجودة على إطار الأرجل كما هو 

موضح. )3(

بعد تثبيت المقعد أعلى المسارات البيضاء تثبيتًا صحيحًا ارفع القلاب  	- 4
 لأعلى، ثم ادفع الكرسي للأسفل بثبات حتى تسمع طقطقة.

إذا لم يكن القلاب مرتفعًا بالكامل لن تتمكن من دفع المقعد لأسفل. 
استمر في الضغط بقوة على سطح الجلوس حتى يصل المقعد إلى 

أدنى مستوى له.

لقفل المقعد اخفض القلاب، وستسمع صوت طقطقة عندما يعود القفل  	- 5
إلى موضعه.

يتم تركيب المقعد على الأرجل بصورة دائمة يمكن ضبطه داخل النطاق بين 
أعلى المواضع وأدناها.

تركيب مسند القدمين على المقعد
اسحب القفل الموجود خلف القلاب لأسفل ثم ارفع القلاب بالكامل.  	- 1

يرتفع المقعد لأعلى موضع له تلقائيًا في الأعلى. )2(

اربط مسند القدمين على أحد جوانب القلاب، ثم قم بثني مسند القدمين  	- 2
لتثبيته في الجانب الآخر. )4(

أنزل القلاب لأسفل في موضعه. تسمع صوت طقطقة عندما يعود  	- 3
القفل إلى موضعه. )5()6(

تركيب وسادة المقعد في موضعها
قم أولاً بإزالة الدرج ومسند الذراع وحزام المقعد عند الضرورة. 	- 1

أدخل مثبت الوسادة في الفتحة. وتستمع بعدها صوت طقطقة يشير إلى  	- 2
الإغلاق. )7(

ضع الوسادة على المقعد. )8( 	- 3

تركيب حزام المقعد في المقعد
تحذير عند استخدام أي كرسي عالٍٍ يجب على الطفل ارتداء حزام المقعد 
وتثبيته وضبطه بطريقة صحيحة. يتوافق الكرسي مع المعايير الأوروبية 
 )BSEN12520 و A2:2024+EN14988:2017( للكراسي العالية

عندما يكون الحزام مثبتا فقط.

أدخل مشابك الخصر في فتحات مسند الظهر السفلية )الموجود حول  	- 1
وسادة المقعد عند استخدامها(، حتى تسمه صوت طقطقة. )9(

أدخل مشابك حزام المقعد في فتحات مسند الظهر العلوي، ويصدر  	- 2
صوت طقطقة. )9(

أدخل المشبك المتشعب الباقي )من خلال وسادة المقعد عند موضع  	- 3
الاستخدام( في الجزء الداخلي لفتحتي منطقة الجلوس في المقعد حتى 

تسمع صوت طقطقة. )9(

تحقق أن ربط الحزام مأمن بسحبه على كافة نقاط الربط. 	- 4

تركيب مسند الذراع في المقعد
تحذير لا يضمن الدرج ومسند الذراع وحدهما تقييد حركة الطفل.

عند إمالة مقبض الذراع لأعلى اربط الطرفين في الفتحات الموجودة  	- 1
في مسند الظهر إلى يمين ويسار منطقة الجلوس بمشبك. )10(

لف مسند الذراع لأسفل مع قفل طرفيه في المقعد الخلفي، ثم أدخل  	- 2
رابط الوسط الأمامي في الفتحة الخارجية حتى يثبت في موضعه حتى 

تسمع صوت طقطقة. )11(

عليك التأكد أن مسند الذراع مأمن عن طريق: 	- 3 
 • السحب للخارج في مقدمة مسند الذراع.
• السحب لأعلى في ملحق الوسط الأمامي

تركيب الدرج في مسند الذراع
تحذير لا يضمن الدرج ومسند الذراع وحدهما تقييد حركة الطفل!

ضع الدرج فوق مسند الذراع. أدخل الألسنة الموجودة خلف الدرج في  	- 1
الفتحات بين مسند الذراع ومسند ظهر المقعد كما هو موضح. )12(

ادفع الدرج لأسفل حتى يتم ربط المشابك حول مسند الذراع. )13( 	- 2

تأكد أن الدرج آمن بالسحب لأعلى في مقدمة الدرج. 	- 3

استخدام المنتج
ضبط ارتفاع المقعد

تحذير تجنب ضبط الارتفاع أثناء وجود الطفل بداخله!

اسحب القفل الموجود خلف القلاب لأسفل ثم ارفع القلاب بالكامل.  	- 1
يرتفع المقعد لأعلى موضع له تلقائيًا في الأعلى. )2(

لخفض ارتفاع المقعد عليك بإبقاء القلاب مرفوعًا تمامًا، ثم ادفع لأسفل  	- 2
بثبات على سطح جلوس المقعد حتى يصل إلى الموضع المطلوب. 

)14(

أنزل القلاب لأسفل في موضعه. تسمع صوت طقطقة عندما يعود  	- 3
القفل إلى موضعه. لقد أصبح موضع المقعد ثابتًا الآن.

قائمة الأجزاء

تأكد من أن لديك جميع الأجزاء هذا المنتج قبل تركيبه.

يرجى الرجوع إلى الرسوم التوضيحية الواردة في مقدمة ذلك الدليل لمعرفة كافة الأجزاء.

 Nuna مفتاح 	1 
)أداة لفك حزام المقعد(

الدرج 	2

5 مكونات لحزام المقعد 	3

مسند الذراع 	4

وسادة المقعد 	5

المقعد )بقلاب وقفل لضبط الارتفاع على الجانب العكسي( 	6

مسند القدمين 	7

إطار الأرجل 	8

مثبت الوسادة 	9
 الأدوات المطلوبة:

مفتاح Nuna لفك حزام المقعد عند الحاجة )موجود في الصندوق(

2

4

6

5

8

1

9

3

7
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ضبط حزام المقعد والإبزيم
اضغط على الزر وسيتم تحرير الإبزيم تلقائيًا. )16( 	 - 1

طابق بين إبزيم حزام الخصر وإبزيم حزام الكتف، وقم بمحاذاتهما مع  	 - 2
الإبزيم الأوسط، ويمكن عندئذٍ قفل الإبزيم تلقائيًا. )17(

ثبِّت مجموعة الأحزمة بإحكام على طفلك من خلال زلق أشرطة  	 - 3
الضبط لإحكام ربطها )18(-1. ثم اسحب إبزيم الضبط على الخصر 

للخارج )18(-2.

تجنب نسيان التحقق من حزام وضبطه ليناسب الطفل بطريقة مريحة.  	

فك درج الطفل
حرر المشبكين الموجودين على كلا الجانبين تحت الدرج. )13( 	- 1

ارفع الدرج برفق لأعلى بحيث تتم إزالة مسند الذراع، ثم اسحبه بعيدًا  	- 2
عن الجزء الخلفي للمقعد.

فك مسند الذراع 
اضغط على الزر الموجود في مقدمة مسند الذراع، ثم اسحبه لأعلى  	- 1

لتحريره من المقعد. )11(

فك مشبك الطرفين من مسند الظهر ثم قم بإزالته. )10( 	- 2

عند فك مسند الذراع للتنظيف تأكد من إعادة تركيب مسند الذراع  	
بطريقة آمنة عند وضعه مره أخرى علي الكرسي العالي. ارجع إلى 

"تركيب مسند الذراع على المقعد".

فك حزام المقعد
تحذير  عند استخدام أي كرسي عالٍٍ يجب على الطفل ارتداء حزام المقعد 
وتثبيته وضبطه بطريقة صحيحة. ويتوافق الكرسي مع المعايير الأوروبية 

للكراسي العالية )EN14988:2017+A2:2024( عند تركيب الحزام فقط

يمكن فك الحزام للتنظيف أو عند استخدام الكرسي لطفل أكبر سنًا.

أدخل مفتاح Nuna في كافة فتحات حزام المقعد الموجودة خلف وتحت المقعد 
لتحرير المشابك البلاستيكية، ثم اسحب الأحزمة لإزالتها. )15(

فك وسادة المقعد
لإزالة وسادة المقعد قم أولاً بإزالة الدرج ومسند الذراع وحزام المقعد  	- 1

عند الضرورة.

عند فك وسادة المقعد عليك أولا إزالة مثبت الوسادة بإدخال مفتاح  	- 2
 Nuna 

في الفتحة الموجودة على الجانب السفلي من المقعد. )19(

فك مسند القدمين
حرك القفل لأسفل خلف القلاب، ثم ارفع القلاب بالكامل، يرتفع المقعد  	- 1

بعدها تلقائيًا إلى أعلى موضع. )2(

قم بثني أحد أطراف مسند القدمين، ثم فك مشبكه من القلاب. فك  	- 2
مشبك الطرف الآخر ثم قم بإزالته. )4(

تذكر إنزال القلاب حتى تسمح صوت طقطقة عند إعادة القفل إلى  	- 3
موضعه.

فك المقعد من إطار الأرجل
بمجرد ربط المقعد في أرجل الكرسي يُعتبر ذلك بمثابة تركيب دائم. ومع ذلك 

يمكن عكس ذلك التجميع عند الحاجة إلى تخزين المقعد أو شحنه. غير أننا 
نوصي بعدم تكرار حدوث ذلك الأمر.

حرك القفل لأسفل خلف القلاب، ثم ارفع القلاب بالكامل، يرتفع المقعد  	- 1
بعدها تلقائيًا إلى أعلى موضع. )2(

اسحب المشبكين على الجانبين للأمام بلطف كما هو موضح. )20( 	- 2

حرك المقعد لأعلى، ثم فكه من الأرجل. إذا لم يكن القلاب مرفوعًا  	- 3
بالكامل لن تتمكن من دفع المقعد لأعلى.

التنظيف والصيانة
يمكن تنظيف الكرسي العالي والملحقات بقطعة قماش مبللة أو منظف محايد، 

ولكن لا تستخدم المنظفات الكاشطة أو المذيبات التي قد تتسبب في تلف 
المكونات.

لا تحتاج الأرجل المصنوعة من الألومنيوم المؤكسد إلى صيانة، ولكنها قد 
تتلف من الصدمات أو الخدش.

قد يؤدي التعرض المتواصل والممتد لأشعة الشمس إلى حدوث تغيير في لون 
العديد من المواد.

افحص مقعدك المرتفع بانتظام لتتمكن من اكتشاف التلفيات.

NUNA International B.V. 
Nuna وجميع الشعارات ذات الصلة هي علامات تجارية. 
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제품 정보
모델 넘버:____________________________________________________________________________

제조 일자:____________________________________________________________________________

중요!
향후 제품 이용 시 참조를 위해 
본 사용설명서를 보관해 주시기 
바랍니다! 
자세히 읽어주세요!

품질 보증
저희는 여러분의 자녀와 가족이 함께 성장할 수 
있는 고품질 제품을 제공하고자 합니다. 각 제품별 
구입일로부터 1년간 품질 보증 서비스가 제공됩니다. 
연락 전 구매 증빙 자료, 모델 번호 및 제조 일자를 준비해 
주십시오.

품질 보증 정보는 아래 사이트에서 확인 가능합니다: 
www.nunababy.com  
홈페이지에서 "보증"을 클릭합니다.

연락처
제품의 부품, 서비스, 추가 품질 보증에 대한 문의는 저희

고객센터로 연락 주시기 바랍니다. 
한국 : �www.nunababy.co.kr 

1800 - 8561

사용가능한 기준
이 유모차는 다음 기준을 충족시키는 어린이를 대상으로 
제공됩니다:

뉴나 째즈 식탁의자는 아이가 부모의 도움 없이 혼자 앉을 
수 

경고 사항
경고 사항 및 지시 사항을 
준수하지 못하는 경우 심각한 
부상이나 사망을 초래할 수 
있습니다.
압사의 위험 방지를 위해 사용 전 
모든 플라스틱 커버를 제거하여 
아이의 손이 닿지 않는 곳에 
두십시오.

아이를 절대로 혼자 있게 하지 
마십시오.

착석 시 반드시 안전벨트를 
착용하여 주십시오.

뉴나 째즈 식탁의자의 모든 제품 
구성 요소가 제대로 장착되어 
있지 않을 경우 사용하지 
마십시오.

뉴나 째즈 식탁의자가 손상되거나 
고장난 경우 사용하지 마십시오.

강한 열원(전기, 불 등)이나 난로가 있는 곳에는 사용을 삼가해 
주십시오.

본 제품의 트레이와 팔걸이만 사용할 경우 아이 안전에 위험할 수 
있습니다.

아이가 식탁의자 주변에서 놀거나 기어 올라가지 않도록 하십시오.

뉴나 째즈 식탁의자를 항상 평평한 표면 위에서 사용하십시오.

계단, 창가로부터 멀리 떨어져 사용해주십시오.

본 제품 및 트레이에 무게가 있는 물건을 부착할 경우 뉴나 째즈 
식탁의자의균형이 불안정하여 넘어질 수 있으니 주의해주십시오.

아이가 앉아 있는 상태에서 식탁의자 높이를 조절하지 마십시오.

뉴나 째즈 식탁의자를 스텝 스툴(사다리)로 사용하지 마십시오.

작은 크기의 물건, 독성 물질, 뜨거운 물건, 전기 케이블 등과 가까운 
곳에서 뉴나 째즈 식탁의자를 사용하지 마십시오.

본 제품의 쿠션은 팔걸이, 안전벨트와 함께 사용하도록 
구성되었습니다.

뉴나 째즈 식탁의자 부품과 액세서리만 사용하십시오.

자녀가 테이블이나 다른 구조물에 발을 댈 수있을 때 기울어 질 위험에 
유의하십시오.

유아가 혼자 힘으로 앉을 수 있을 때 본 유아용 식탁의자를 
사용하십시오.

자석 벨트 버클: 버클 및 버클 클립에는 자석이 포함되어 있습니다. 
아이가 아이 주변에서 자석 사용을 금지되는 의학적 질환을 앓고 
있으면 유아용 식탁 의자를 사용하지 마십시오. Nuna에 문의하여 
해결 방법을 논의하십시오.

버클의 자석이 특정 전자 기기와 상호작용할 수 있다는 점에 
유의하십시오.
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1	 �뉴나 째즈 식탁의자 열쇠 (벨트 분리 도구)

2	 트레이

3	 5점식 벨트

4	 팔걸이

5	 시트 쿠션

6	 �시트(반대쪽 덮개 및 높낮이 조절 잠금 장치)

7	 발판

8	 발틀

9	 시트 쿠션 고정 장치

필요 도구: 
안전벨트 제거 시 뉴나 째즈 식탁의자 열쇠 사용  
(박스 내 포함) 

부품 리스트

조립 전 제품의 모든 부품들을 확인해주십시오. 

부품 조립을 위해 사용설명서 앞 부분에 제공된 이미지를 참조해 주십시오.

2

4

6

5

8

1

9

3

7

뉴나 째즈 식탁의자 조립 방법
조립 전 제품의 모든 부품들을 확인해 주십시오. 성인만 
조립할 수 있습니다.

발틀에 좌석 조립
좌석이 의자의 발에 부착되면 영구 조립으로 간주됩니다. 
그러나 좌석 보관 또는 운송해야 하는 경우 분리할 수 
있습니다. 이러한 경우는 일반적인 것은 아닙니다.

1 -	 그림에서 보는 바와 같이 바닥에 발틀이 마주 보이게 
두십시오. (1)

2 -	 좌석을 놓으십시오. 좌석 덮개의 후면 잠금 장치를 
내려 잠금 장치를 풀어 주십시오. 덮개를 앞으로 
완전히 당겨 주십시오. (2) 

3 -	 그림에서 보는 바와 같이 의자 틀의 흰색 트랙으로 
의자 덮개 뒤 쪽 구멍에 배열하여 다리 틀에 좌석을 
놓습니다. (3)

4 -	 일단 좌석이 흰색 트랙 위에 자리 잡으면 덮개를 (3)
번 그림과 같이 한 상태에서 딸깍 소리가 날 때까지 
좌석을 아래로 밉니다. 덮개가 아래로 내려가 있을 
경우 좌석을 아래로 밀 수 없습니다. 좌석이 가장 낮은 
위치에 도달할 때까지 좌석을 아래로 강하게 밉니다.

5 -	 시트와 프레임을 고정하려면 덮개를 내리고 잠금 
장치가 제자리를 잡으면서 딸각 소리가 나게 합니다. 

좌석이 다리 위로 안정적으로 설치되면 위, 아래로 시트 
높이를 조절할 수 있습니다.

좌석에 발판 조립
1 -	 발판 아래 뒤쪽에 있는 잠금 장치를 내리고 덮개를 

완전히 들어올립니다. 좌석이 자동으로 가장 높은 
위치까지 올라갑니다. (2)

2 -	 덮개 한 쪽에 발 받침을 대고 고정시킨 후 반대쪽에 
끼웁니다. (4)

3 -	 덮개를 내립니다. 잠금 장치가 제자리를 잡으면서 딸깍 
소리가 납니다. (5)(6)

쿠션을 좌석에 조립
1 -	 필요 시 팔걸이 안전대와 벨트를 제거하고 쿠션만 

좌석에 놓을 수 있습니다.

2 -	 쿠션 고정 장치를 슬롯에 삽입하십시오. 클릭 소리는 
잠겨 있음을 들어라. (7)

3 -	 그런 다음 시트 쿠션을 시트 위에 놓습니다. (8)

안전 벨트 조립
유아용 식탁의자로 사용할 경우 반드시 안전벨트를 
정확히 장착하십시오. 뉴나 째즈 식탁의자는 안전벨트를 
장착할 경우에만 유럽 유아 식탁 의자 표준을 준수합니다. 
(EN14988:2017+A2:2024 & BSEN12520 )

1 -	 딸깍 소리가 날 때까지 허리 클립을 의자 등받이 
구멍에 넣습니다. (쿠션이 사용될 때 시트 쿠션 주변). 
(9)

2 -	 딸깍 소리가 날 때까지 어깨 클립을 위쪽 의자 등받이 
구멍에 넣습니다. (9)

3 -	 딸깍 소리가 날 때까지 남은 가랑이 클립을 좌석 
표면의 두 개 구멍 안쪽에 넣습니다. (9)

4 -	 각 고정 부위의 안전벨트 상태를 점검합니다. 

좌석에 팔걸이 안전대 조립
팔걸이 안전대만으로는 아이의 안전을 보장할 수 
없습니다.

1 -	 팔걸이 안전대 앞부분이 위로 향하게 기울이고, 팔걸이 
안전대 양쪽 끝의 튀어나온 부분을 등받이 양쪽 구멍 
(오른쪽, 왼쪽)에 완벽하게 들어갈 수 있게 합니다. (10)

2 -	 팔걸이 안전대 앞부분을 아래로 향하게 하고, 안전대 
양쪽 끝 부분이 등받이 양쪽 구멍을 통과해 등받이 
뒷부분에 완벽하게 나올 수 있게 넣으십시오. 팔걸이 
안전대 앞부분이 시트 구멍에 맞게 끼우고 딸깍 소리가 
나면 고정되었다는 것입니다. (11)

3 -	 팔걸이 안전대가 안전하게 장착 되었는지, 아래 
사항을 꼭 확인해 주십시오.

	 • 	� 팔걸이 안전대 앞부분을 앞으로 잡아 당겨 
보십시오.

	 • 	� 팔걸이 안전대 앞부분을 잡아 위로 올려 
보십시오.

팔걸이에 트레이 조립
트레이와 팔걸이 안전대만으로는 아이의 안전을 보장할 
수 없습니다.

1 -	 팔걸이 안전대 위에 트레이를 올립니다. 그림에 나온 
것처럼 시트 뒤쪽 부분과 팔걸이 안전대 사이의 틈에 
트레이의 뒷부분을 밀어 넣습니다. (12)

2 -	 팔걸이 안전대 부분에 양 클립이 끼워질 때까지 
트레이를 밀어줍니다. (13)

3 -	 트레이 앞부분을 들어 올려 트레이가 안전하게 
장착되었는지 확인해 주십시오.

뉴나 째즈 식탁의자 
사용 방법
좌석 높이 조절
경고  아이가 앉아있을 때 좌석의 높낮이를 조절하지 
마십시오!

1 -	 덮개 뒤의 고정장치를 내려 고정을 푸신 후 덮개를 
완전히 들어 올립니다. 좌석이 가장 높은 위치로 
자동으로 올라갑니다. (2)

2 -	 좌석의 높이를 내리려면 덮개를 완전히 들어 올린 
상태에서 원하는 위치에 도달할 때까지 좌석을 강하게 
누릅니다. (14)

3 -	 덮개를 아래로 내려 제 위치로 합니다. 잠금 장치가 
제자리를 찾으면 딸각 소리가 나면서 좌석이 
고정됩니다.
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안전벨트 및 버클 조절
1 -	 가운데 위치한 버튼을 누르면, 버클이 자동으로 풀리게 

됩니다. (16)

2 -	 허리 벨트 버클은 어께 벨트 부분에 끼워준 다음 버클 
방향으로 다가가면 자동으로 잠기게 됩니다. (17)

3 -	 안전 벨트 어께 길이를 조절하여 아이 사이즈에 맞도록 
조절하세요 (18)-1. 그리고 나서 허리 벨트 길이 또한 
아이 사이즈에 맞도록 조절하세요 (18)-2.

	 아이가 편안하게 앉을 수 있도록 안전 벨트 길이를 
조절하세요. 

트레이 제거
1 -	 트레이 양쪽 아래에 있는 두 클립을 풉니다. (13)

2 -	 부드럽게 트레이를 위로 들어올려 팔걸이 안전대만 
고정될 수 있도록 하시고 식탁의자의 뒷부분으로부터 
당겨 제거합니다.

팔걸이 안전대 제거
1 -	 팔걸이 안전대 앞부분 아래에 있는 버튼을 누르고, 

누른 상태에서 팔걸이 안전대를 위로 올립니다. (11)

2 -	 등받이 양쪽 끝부분의 후크를 풀고 제거합니다. (10)

	 팔걸이 안전대를 청소하기 위해 제거하실 경우 반드시 
뉴나 째즈 식탁의자 설치 방법을 숙지하시기 바랍니다. 
다시 설치하실 때는 ‘좌석에 팔걸이 안전대 조립’ 
방법을 참고하십시오.

안전벨트 제거
유아용 식탁의자로 사용할 경우 반드시 안전벨트를 
정확히 장착하십시오. 뉴나 째즈 식탁의자는 안전벨트를 
장착할 경우에만 유럽 유아 식탁 의자 표준을 준수합니다. 
(EN14988:2017+A2:2024)

안전 벨트는 청소를 할 때 또는 더 큰 아이를 위해 사용될 
때, 제거 할 수 있습니다.

뉴나 째즈 식탁의자 열쇠를 뒤쪽 그리고 좌석 아래쪽에 
있는 각. 

안전 벨트 슬롯에 넣고 플라스틱 클립을 풉니다. 벨트를 
당겨 제거합니다. (15)

시트 쿠션 제거
1 -	 시트 쿠션 제거 시, 먼저 팔걸이 안전대를 분리하고 

안전벨트를 제거합니다.

2 -	 시트 쿠션을 제거 할 때 Nuna 키를 시트 밑면의 슬롯에 
삽입하여 쿠션 리테이너를 제거하십시오. (19)

발판 제거
1 -	 덮개 뒤의 고정장치를 내리고 덮개를 완전히 들어 

올립니다. 좌석이 자동으로 가장 높은 위치로 
올라갑니다. (2)

2 -	 발판 한쪽 끝의 후크를 풀고 덮개로부터 후크를 
풉니다. 다른 쪽 끝의 후크를 풀고 제거합니다. (4)

3 -	 덮개를 내립니다. 잠금 장치가 제자리를 잡으면서 딸깍 
소리가 납니다.

다리 틀에서 좌석 해체
좌석이 의자 다리에 설치되면 영구 조립으로 간주됩니다. 
그러나 좌석 보관 또는 운송해야 하는 경우 분리할 수 
있습니다. 이러한 경우는 일반적인 것은 아닙니다!

1 -	 덮개 뒤의 잠금 장치를 내리고 덮개를 완전히 들어 
올립니다. 좌석이 자동으로 가장 높은 위치로 
올라갑니다. (2)

2 -	 그림에서 보는 바와 같이 각 측의 두개의 후크를 
부드럽게 앞으로 당깁니다. (20)

3 -	 좌석을 위로 들어 올리고 다리에서 제거합니다. 
덮개가 완전히 올라가지 않으면 좌석을 위로 올릴 수 
없습니다.

청소 및 유지
젖은 천이나 중성 세제로 뉴나 째즈 식탁의자나 
액세서리를 청소할 수 있지만, 재료를 손상시킬 수 있는 
연마 세제나 용제는 사용할 수 없습니다.

알루미늄 식탁 다리는 부식되지 않지만 충격이나 긁힘으로 
손상될 수 있습니다.

햇빛에 지속적으로 장시간 노출될 경우 부품의 색이 변할 
수 있습니다.

손상을 파악하기 위해 의자를 정기적으로 검사하십시오.

NUNA International B.V NUNA 및 모든 관련 로고는 상표입니다.

產品資訊

產品名稱：________________________________________________________________________

生產日期：________________________________________________________________________

請妥善保存本說明書 
以備不時之需!
使用產品前請仔細閱讀本說明書，並
妥善保存說明書以便日後參考。

保固條件
保固始於產品購買日，我們提供維修服務，但不提供產
品退換。保固期限不會因零件更換或維修而延長。	
Nuna有權利針對產品進行改善設計，此前製造的產品
則無更換義務。

相關保固資訊，詳見官網： 
www.nunababy.com/tw/warranty

聯絡我們
我們期望不斷改進並開發新的產品，	
請隨時告知您對Nuna產品的意見和建議。	
taiwanservice@nunababy.com 
www.nunababy.com/tw

適用範圍
高	 腳 	椅﹕	 適用年齡 6~36個月，符合CNS 15017

座	 椅﹕	 100kg以下成人，符合歐規BSEN12520

警告
請務必依照產品說明書和警告以
避免導致嚴重傷害甚至是死亡事
件發生。

使用本餐椅之前，請務必移除、
銷毀或是將所有附加包裝遠離兒
童，以防止兒童窒息!

本產品需由成人組裝。

切勿留置兒童無人照顧。

跌落危害：防止兒童爬上產品。

務必隨時使用束縛系統。

為避免兒童從座椅內摔落或滑下
而造成傷害，務必使用束縛系統
並確保正確安裝。

兒童乘坐於高腳椅內時，任何期
間必須正確使用安全帶且繫緊，
無論是坐著還是躺著。餐盤沒有
保護兒童的作用。
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注意產品周圍附近之明火及其他強熱源風險，例如高腳椅附近的電
器、瓦斯等風險。

請勿在未閱讀或了解本產品說明書之前，使用或裝置本產品。

請保留說明書作日後使用。

本產品適用於體重15公斤以下，可自行坐立的兒童使用。

沒有按照警告和安裝指示操作，可能會影響乘坐兒童的安全。

請勿擅自改造本產品，或使用其他廠商的零件來配合本產品使用。

不可使用非製造商批准的附件或替換零件。

只有在兒童能自己坐穩時才可使用高腳椅。

切勿讓兒童站立在高腳椅上。

使用本餐椅前，請先確認所有零件皆已安裝完成!

若發現任何零件遺失、損傷時，請立即停止使用本餐椅!

請勿讓兒童於本餐椅附近玩耍或攀爬。

請於平坦穩定表面使用本餐椅。

請務必將本餐椅遠離台階、樓梯、窗戶與牆壁。

任何附載於餐椅本身和餐盤上的重量將影響餐椅的穩定性，同時導
致可能翻覆的風險。

調整高度只能在兒童不坐在餐椅時使用。

不可將本餐椅作為腳凳使用。

不得將細小物品、有毒物質、高溫物質和電纜線等物品靠近本餐
椅，以防兒童接近，導致窒息、中毒和受傷。

座墊必須與扶手和安全帶組一起合併使用。

本餐椅只能搭配Nuna原廠配件使用。

安全帶扣具組含有磁鐵，會影響某些醫療器材的運作。若您的孩子
有使用這類醫療器材，禁止磁鐵靠近孩子與醫療器材，請勿使用此
餐椅。請與Nuna聯繫進一步討論方案。

請注意安全帶扣具組中的磁鐵可能與某些電子設備產生作用。

產品組件及各部位名稱

組裝本餐椅之前，請確認所有配件皆備齊，同時參考本說明書前頁的安裝圖示，確認相關零件。

1	 拆解片（拆卸安全帶）

2	 餐盤

3	 5方向安全帶（已(預先與座椅安裝）

4	 扶手

5	 座墊

6	 �座椅（具有摺板和背面有高度調整鎖）

7	 �腳踏板

8	 腳架

9	 座墊固定塊

需要工具：拆解片（以便需要時拆卸安全帶）

2

4

6

5

8

1

9

3

7
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產品安裝
組裝前先確認備齊所有配件。此產品必須由成人安裝。

安裝座椅
一旦座椅套上腳架，即代表組裝完成。儘管可視需要
將座椅拆下保管或運送，我們建議不要太經常反覆安
裝座椅。

1 -	 面向腳架正面。(1)

2 -	 拿出座椅並將座椅背面高度調整鎖往下拉，然後將
摺板完全往前拉。(2)

3 -	 把座椅對齊兩邊白槽孔安裝並固定在腳架上。(3)

4 -	 座椅固定在白線上方，摺板朝上，用力將座椅往下
壓直到「咔」聲響出現。若摺板未完全朝上，座椅
無法往下推。 
持續用力壓座椅表面到座椅的最低檔位。

5 -	 降低摺板到「咔」聲響出現，表示座椅鎖已卡住且
座椅固定。

座椅已和腳架固定，同時亦可調整高度。

安裝腳踏板
1 - 	 將座椅安全鎖往下滑至摺板後方，把摺板往上抬，
座椅會自動往上升至最高段位。(2)

2 - 	先將腳踏板安裝在摺板的一端後，內縮另一邊以便
卡合摺板的另一端。(4)

3 -	 把摺板降低到「咔」聲響出現，表示座椅鎖已經定
位且座椅已固定。(5)(6)

安裝座墊
1 -	 先移開餐盤、扶手與安全帶，並將座墊固定塊安裝
在座椅上。

2 -	 將座墊固定塊依圖置入孔洞中。聽到「咔」的聲響
代表已固定。(7)

3 -	 接著將坐墊放至於座椅上。(8)

安裝安全帶
警告 － 使用餐椅時，安全帶務必調整並安裝在小朋友
身上。只有安裝安全帶，本餐椅得以符合	
CNS15017-2018高腳餐椅相關標準。

1 - 	 將腰扣插入背靠較低孔洞(靠近座墊的位置)，同時
會有「咔」的聲響出現。(9)

2 -	 將肩帶扣插入背靠較高孔洞，同時會有「咔」的聲
響出現。(9)

3 - 	將其他胯帶安全扣插入(使用座墊時，須穿過座墊插
入)座椅表面中間胯帶孔較內側的孔洞，同時會有	
「咔」的聲響出現。(9)

4 - 	拉一拉左右兩旁插入孔的安全帶以便確認安全帶已
經完成安裝。(9)

安裝扶手
警告 － 僅使用扶手並不能確保小朋友的安全!

1 -	 將扶手左右兩側末端的卡勾確實插入於座椅背靠的
兩側孔洞 (使用座墊時，則須穿過座墊插入)。(10)

2 -	 當扶手左右兩側的卡勾確實勾住座椅背靠後，將扶
手前檔塊插入座椅表面胯帶孔較外側的孔洞，同
時會有「咔」聲(使用座墊時，則須穿過座墊插入)
。(11)

3 -	 檢查扶手已確實安裝

	 • 	試著往上拉一拉扶手前端以確保安裝到位	
	 • 	試著往上拉一拉扶手前檔塊以確保安裝到位

安裝餐盤在扶手上
警告 － 僅使用餐盤和扶手並不能確保小朋友的安全!

1 -	 將餐盤置於扶手上面，把餐盤的卡榫插入扶手與座
椅背靠中的槽孔。(12)

2 -	 解開餐盤底下側邊的兩個餐盤扣，將餐盤往下壓，
直到餐盤扣已固定在扶手。(13)

3 -	 往上拉一拉餐盤以確保餐盤已固定。

產品使用

調整高度
警告 － 調整高度只能在小朋友沒有坐在餐椅內時進行!

1 - 	 將座椅安全鎖往下滑至摺板後面，把摺板往上抬。
座椅會自動往上升到最高位置。(2)

2 - 	降低座椅，摺板往上抬，同時把座椅椅面用力往下
壓到想要的位置。(14)

3 - 	把摺板放低到定位。座椅安全鎖到位時會有「咔」
的聲響，此時座椅位置已固定。

調整安全帶與安全扣
1 -	 按下母扣上的按鈕，安全扣會自動解開。(16)

2 -	 將腰帶及肩帶扣環結合，並與母扣對齊，安全扣會
自動扣合。(17)

3 - 	滑動肩部織帶將長度調緊(18)-1，並將腰部織帶調整
扣向外拉(18)-2，確保小朋友牢牢繫上安全帶。

	請記得確認安全帶舒適地安裝在小朋友身上。

移除餐盤
1 - 	 解開餐盤底下側邊的兩個餐盤扣。(13)

2 -	 將餐盤輕輕地往上提以便脫離扶手，並自座椅背後
拉開。

移除扶手
1 -	 壓下扶手前方的按鈕並將扶手自座椅上往上拉。(11)

2 -	 把扶手兩端自座椅背靠後方孔洞退出。(10)

	 �當取下扶手清潔後，須確保有正確的將扶手安裝到
餐椅上。請參照 “安裝扶手”的說明

移除安全帶
警告 － 使用餐椅時，安全帶務必調整並安裝在小朋友
身上。只有安裝安全帶，本餐椅得以符合	
CNS15017-2018高腳餐椅相關標準。

欲清潔安全帶或讓較大小孩使用餐椅時，可拆卸安全
帶。

將Nuna拆解片插入座椅背後與底下的安全帶槽孔以便
移除塑膠扣。將安全帶拉出與移除。(15)

移除座墊
1 -	 移除座墊之前，先移除餐盤和扶手，必要時連同安
全帶一起移除。

2 -	 當座墊取下不用時，請務必移除座墊固定塊，方法
為將Nuna鑰匙伸入座椅下方，穿入座墊固定塊固定
的卡槽中，座墊固定塊即可輕鬆取下。(19)

移除腳踏板
1 -	 將座椅鎖往下滑至摺板後方，並將摺板往上拉。座
椅會自動上升到最高段位。(2)

2 - 	將腳踏板一端往內縮後，自摺板退出，再解開另一
端方可取下腳 踏板。(4)

3 - 	請記得降低摺板到「咔」的聲響出現，已確認座椅
鎖卡回原本位置。

取下座椅
一旦座椅套上腳架，即代表組裝完成。儘管可視需要
將座椅拆下保管或運送，我們建議不要太經常反覆安
裝座椅。

1 - 	 將座椅鎖往下滑至摺板後方，並將摺板往上拉。座
椅會自動上升到最高段位。(2)

2 -	 輕輕地將兩邊卡榫拉出。(20)

3 -	 將摺板完全往上拉、座椅可以往上推並脫離腳架。

維護與保養
可用濕布或中性清潔劑清潔餐椅和相關配件。請勿以強
鹼或溶劑清潔，避免造成產品毀損。

鋁製餐椅腳架可不需清潔，但有可能因擦撞和衝撞而
毀損。

持續曝曬於陽光下可能導致車台和零件變色。

定期檢查餐椅產品，以便發現任何可能的損傷。

NUNA International B.V. Nuna及所有相關徽標皆為商標。
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产品资讯

产品名称：_______________________________________________________________

生产日期：_______________________________________________________________

請妥善保存本說明書 
以備不時之需!
使用產品前請仔細閱讀本說明書﹐
並妥善保存說明書以便日後參考。

保固

保固始于产品购买日，我们提供维修服务，但不提供产
品退换。保固期限不会因零件更换或维修而延长。Nuna
有权利针对产品进行改善设计，此前制造的产品则无更
换义务。

相关保固资讯，详见官网： 
www.nunababy.com/warranty

联络我们
我们期望不断改进并开发新的产品，请随时告知您对
Nuna产品的意见和建议。 
info@nunababy.com 
www.nunababy.com

适用范围
餐椅只能在小孩可自行坐立（约6-7个月）时使用。

小孩体重超过50公斤时，请立即停止使用本餐椅。

本餐椅专为小孩设计，成人请勿使用。

警告
请务必依照产品说明书和警告以
避免导致严重伤害甚至是死亡事
件发生。

使用本餐椅之前，请务必移除、
销毁或是将所有附加包装远离小
孩，以防止小孩窒息。

切勿让小朋友单独使用本餐椅。

小朋友务必正确配带安全带。

使用本餐椅前，请先确认所有零
件皆已安装完成。

若发现任何零件遗失、损伤时，
请立即停止使用本餐椅。

请将本餐椅远离高温或火源。

仅使用餐盘与扶手并不能保证小
朋友的安全。

请勿让小朋友于本餐椅附近玩耍
或攀爬。

请于平坦稳定表面使用本餐椅。

请务必将本餐椅远离台阶、楼梯、窗户与墙壁。

任何附载于餐椅本身和餐盘上的重量将影响餐椅的稳定性，同时导
致可能翻覆的风险。

不得将细小物品、有毒物质、高温物质和电缆线等物品靠近本餐
椅，以防小朋友接近，导致窒息、中毒和受伤。

座垫必须与扶手和安全带组一起合并使用。

本餐椅只能搭配Nuna原厂配件使用。

安全带扣具组含有磁铁，会影响某些医疗器材的运作。若您的孩子
有使用这类医疗器材，禁止磁铁靠近孩子与医疗器材，请勿使用此
餐椅。请与Nuna联系进一步讨论方案。

请注意安全带扣具组中的磁铁可能与某些电子设备产生作用。

有害物質 有害物質的
控制限量

驗證
狀況

符合

要求

鄰苯二甲酸酯(DBP,
BBP,DEHP,DNOP,
DINP,DIDP)

0.10%

90毫克/公斤

75毫克/公斤

60毫克/公斤

60毫克/公斤

1000毫克/
公斤

鉛(Pb)遷移

鎘(Cd)遷移

汞(Hg)遷移

鉻(Cr)遷移
苯并(a)芘

16种多環芳香烴(PAH)

多溴聯苯(PBB)

多溴聯苯醚(PBDE)

GB 28481-2012《塑料家具中有害物質限量》有害物質限量指標

本產品所有原料特性符合GB 28481-2012
《塑料家具中有害物質限量》的相關要求
為了避免因使用不當對消費者產生不利影響
請勿讓小孩啃咬本產品。

材料

可接触

范圍內

的材料
和表面

涂層/

紡織品

(粘合劑)
1.0毫克/公斤

10毫克/公斤
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1	 拆解片(拆卸安全带)

2	 餐盘

3	 5方向安全带(已预先与座椅安装)

4	 扶手

5	 座垫

6	 座椅(具有折板和背面有高度调整锁)

7	 脚踏板

8	 脚架

9	 座垫固定块

需要工具：

拆解片(以便需要时拆卸安全带)

组装本餐椅之前，请确认所有配件皆备齐，同时参考本说明书前页的安装图示，确认相关零件。

产品组件及各部位名称

2

4

6

5

8

1

9

3

7

产品安装
组装前先确认备齐所有配件。此产品必须由成人安

装。

安装座椅

一旦座椅套上脚架，即代表组装完成。尽管可视需要
将座椅拆下保管或运送，我们建议不要太经常反覆安
装座椅。

1 -	 面向脚架正面。(1)

2 -	 拿出座椅并将座椅背面高度调整锁往下拉，然后
将折板完全往前拉。(2)

3 -	 把座椅对齐两边白槽孔安装并固定在脚架上。(3)

4 -	 座椅固定在白线上方，折板朝上，用力将座椅往
下压直到「咔」声响出现。若折板未完全朝上，
座椅无法往下推。持续用力压座椅表面到座椅的
最低档位。

5 -	 降低折板到「咔」声响出现，表示座椅锁已卡住
且座椅固定。

座椅已和脚架固定，同时亦可调整高度。

安装脚踏板
1 -	 将座椅安全锁往下滑至折板后方，把折板往上

抬，座椅会自动往上升至最高段位。(2)

2 -	 先将脚踏板安装在折板的一端后，内缩另一边以
便卡合折板的另一端。(4)

3 -	 把折板降低到「咔」声响出现，表示座椅锁已经
定位且座椅已固定。(5)(6)

安装座垫
1 -	 先移开餐盘﹑扶手与安全带，并将座垫固定块安

装在座椅上。

2 -	 将座垫固定块依图置入孔洞中。听到「咔」的声
响代表已固定。(7)

3 -	 接着将坐垫放至于座椅上。

安装安全带

警告 － 使用餐椅时，安全带务必调整并安装在小朋友
身上。只有安装安全带，本餐椅得以符合欧洲 
EN 14988:2017+A2:2024餐椅相关安全标准。 
GB 22793.1-2008/GB/T22793.2-2008。

1 -	 将腰扣插入背靠较低孔洞（靠近座垫的位置），
同时会有「咔」的声响出现。(9)

2 -	 将肩带扣插入背靠较高孔洞，同时会有「咔」的
声响出现。(9)

3 -	 将其他胯带安全扣插入（使用座垫时，须穿过座
垫插入）座椅表面中间胯带孔较内侧的孔洞，同
时会有「咔」的声响出现。(9)

4 -	 拉一拉左右两旁插入孔的安全带以便确认安全带
已经完成安装。(9)

安装扶手

警告 － 仅使用扶手并不能确保小朋友的安全!

1 -	 将扶手左右两侧末端的卡勾确实插入于座椅背靠
的两侧孔洞（使用座垫时，则须穿过座垫插入）
。(10)

2 -	 当扶手左右两侧的卡勾确实勾住座椅背靠后，将
扶手前档块插入座椅表面胯带孔较外侧的孔洞，
同时会有「咔」声（使用座垫时，则须穿过座垫
插入）。(11)

3 -	 检查扶手已确实安装。

	 •	 试着往上拉一拉扶手前端以确保安装到位。

	 • 	 试着往上拉一拉扶手前档块以确保安装到位。

安装餐盘在扶手上

警告 － 仅使用餐盘和扶手并不能确保小朋友的安全!

1 -	 将餐盘置于扶手上面，把餐盘的卡榫插入扶手与
座椅背靠中的槽孔。(12)

2 -	 解开餐盘底下侧边的两个餐盘扣，将餐盘往下
压，直到餐盘扣已固定在扶手。(13)

3 -	 往上拉一拉餐盘以确保餐盘已固定。

产品使用

调整高度

警告 － 调整高度只能在小朋友没有坐在餐椅内时进行!

1 -	 将座椅安全锁往下滑至折板后面，把折板往上
抬。座椅会自动往上升到最高位置。(2)

2 -	 降低座椅，折板往上抬，同时把座椅椅面用力往
下压到想要的位置。(14)

3 -	 把折板放低到定位。座椅安全锁到位时会有 
「咔」的声响，此时座椅位置已固定。

调整安全带与安全扣
1 -	 按下母扣上的按钮，安全扣会自动解开。(16)

2 -	 将腰带及肩带扣环结合，并与母扣对齐，安全扣
会自动扣合。(17)

3 -	 滑动肩部织带将长度调紧(18)-1并将腰部织带调整
扣向外拉(18)-2确保小朋友牢牢系上安全带。

	 请记得确认安全带舒适地安装在小朋友身上。

移除餐盘
1 -	 解开餐盘底下侧边的两个餐盘扣。(13)

2 -	 将餐盘轻轻地往上提以便脱离扶手，并自座椅背
后拉开。
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移除扶手
1 -	 压下扶手前方的按钮并将扶手自座椅上往上

拉。(11)

2 -	 把扶手两端自座椅背靠后方孔洞退出。(10)

	 当取下扶手清洁后，须确保有正确的将扶手安装
到餐椅上。请参照“安装扶手”的说明。

移除安全带

警告 － 使用餐椅时，安全带务必调整并安装在小朋友
身上。只有安装安全带，本餐椅得以符合欧洲 
EN 14988:2017+A2:2024餐椅相关安全标准。  
GB 22793.1-2008/GB/T22793.2-2008

欲清洁安全带或让较大小孩使用餐椅时，可拆卸安全
带。

将Nuna拆解片插入座椅背后与底下的安全带槽孔以便
移除塑胶扣。将安全带拉出与移除。(15)

移除座垫
1 -	 移除座垫之前，先移除餐盘和扶手，必要时连同

安全带一起移除。

2 -	 当座垫取下不用时，请务必移除座垫固定块，方
法为将Nuna钥匙伸入座椅下方，穿入座垫固定块
固定的卡槽中，座垫固定块即可轻松取下。(19)

移除脚踏板
1 -	 将座椅锁往下滑至折板后方，并将折板往上拉。

座椅会自动上升到最高段位。(2)

2 - 	 将脚踏板一端往内缩后，自折板退出，再解开另
一端方可取下脚踏板。(4)

3 - 	 请记得降低折板到「咔」的声响出现，已确认座
椅锁卡回原本位置。

取下座椅

一旦座椅套上脚架，即代表组装完成。尽管可视需要
将座椅拆下保管或运送，我们建议不要太经常反覆安
装座椅。

1 -	 将座椅锁往下滑至折板后方，并将折板往上拉。
座椅会自动上升到最高段位。(2)

2 -	 轻轻地将两边卡榫拉出。(20)

3 -	 将折板完全往上拉﹑座椅可以往上推并脱离脚
架。

维护与保养
可用湿布或中性清洁剂清洁餐椅和相关配件。请勿以强
碱或溶剂清洁，避免造成产品毁损。

铝制餐椅脚架可不需清洁，但有可能因擦撞和冲撞而
毁损。

持续曝晒于阳光下可能导致车台和零件变色。

定期检查餐椅产品，以便发现任何可能的损伤。

NUNA International B.V. Nuna及所有相關徽標皆為商標。
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